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*Wood, Carlton Leroy. Die Beziehungen Deutschlands zu China : eine historische Betrachtung in
politischer und ökonomischer Hinsicht vom 19. Jahrhundert bis zum Jahre 1934. (München : Gebr.
Giehrl, 1936). Diss. Univ. Heidelberg, 1934. [WC]

Die Arbeit der Berliner Mission im Lichte ihrer Dezemberversammlungen 1913 : den Freunden des
Werkes überreicht. (Berlin : Berliner Missionsgesellschaft, 1913). [WC]

A collection of portraits of Chinese heroes and others. Drawn by a native artist with a description in
Chinese of each ; purchased from the private collection of Herbert A. Giles. Vol. 1-2. (Cleveland : Private
collection of Charles W. Wason, 1917).

A dictionary of Chinese buddhist terms : with Sanskrit and English equivalents and a Sanskrit-Pali index.
Compiled by William Edward Soothill and Lewis Hodous. (Delhi : Motial Banarsidass, 1937).

A feast of lanters. Rendered with an introduction by L[auncelot] Cranmer-Byng. (London : J. Murray,
1916). (Wisdom of the East series).

A first reading book for students of colloquial Chinese : Chinese merry tales. Collected and ed. by Baron
Guido Vitale. (Peking : Beitang Press, 1901). [WC]

A gallery of Chinese immortals : selected biographies. Translated from Chinese sources by Lionel Giles.
(London : J. Murray, 1948).

A harp with a thousand strings : a Chinese anthology. Ed. by Hsiao Ch'ien [Xiao Qian]. (London : Pilot
Press, 1944). [WC]

A lute of gold : being selections from the classical poets of China. Rendered with an introduction by
L[auncelot] Cranmer-Byng. (London : J. Murray, 1918). (Wisdom of the East series).

A lute of jade : being selections from the classical poets of China. Rendered with an introduction by
L[auncelot] Cranmer-Byng. (London : Murray, 1909). (The wisdom of the East). [AOI]

A, Ying. Wen yi pi ping ji. (Shanghai : Shen zhou guo guang she, 1930). [Abhandlung über Henri
Barbusse].

[WC]

Aagaard, Bjarne. General J.W.N.Munthe in memoriam. In : Vestlandske kunstindustrimuseum arbok
1931-1940. [Johan Wilhelm Normann Munthe]. [EvM]

Aagaard, Bjarne. Norwegian shipping in the Far East. Vol. 1-4. (Hong Kong : [s.n.], 1905-1908). [Int]

[Aas, Lars]. Yibusheng de shi ji. Mei Chuan yi. In : Ben liu ; vol. 1, no 3 (1928). Übersetzung von Aas,
Lars. The story of Ibsen. In : Bookman (March 1928).

[Ibs1]

Abegg, Lily. Chinas Erneuerung : der Raum als Waffe. (Frankfurt a.M. : Societäts-Verlag, 1940). [AOI]

Abegg, Lily. Ostasien denkt anders. (Zürich : Atlantis Verlag, 1949). [AOI]

Abend, Hallett. My life in China, 1926-1941. (New York, N.Y. : Harcourt, Brace and Co., 1943).
https://archive.org/details/mylifeinchina192007622mbp/page/n9. [WC]
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[About, Edmond]. Shan da wang. Abu zhu ; Zhao Shaohou yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935).
(Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von About, Edmond. Le roi des montagnes. (Paris : Hachette,
1856).

Abraham, J[ames] Johnston. The surgeon's log : being impressions of the Far East. (London : Chapman
& Hall, 1911). [Cor 1]

[Abélard, Pierre]. Abola yu Ailüqisi de qing shu. Peter Abelard zhu ; Liang Shiqiu yi. In : Xin Yue ; vol.
1, no 8 (Oct. 10 1928). = (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935). (Shi jie wen xue ming zhu).
Übersetzung von Lettres d'Héloïse et d'Abailard. Ed. ornée de huit figures gravées par les meilleurs
artistes de Paris, d'après les dessins et sous la direction de Moreau le jeune. Vol. 1-3. (Paris : J.B.
Fournier, 1796).

[Babb23]

Acht Kapitel des Tao-tê-king. Kurt Wulff ; hrsg. von Victor Dantzer. (Kobenhavn : E. Munksgaard,
1942). (Historisk-filologiske meddelelser ; 28, 4). [Laozi. Dao de jing]. [WC]

Ackerman, Phyllis. Ritual bronzes of ancient China. (New York, N.Y. : The Dryden Press, 1945). [WC]

Acta orientalia. Vol. 1 (1922)-. (Havniae [Copenhagen] : Munksgaard, 1922- [WC]

Acta orientalia. Vol. 1- (1950-). (Budapest : Magyar Rudomanyos Akademia Könyvtara, 1950-). [AOI]

Acton, Harold. Peonies and ponies : a novel. (London : Chatto & Windus, 1941). [WC]

[Adams, Elmer C. ; Foster, Warren Dunham]. Xian dai ou mei nu wei ren zhuan. Adansi, Fusitui zhu ; Hu
Shanyuan yi. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1939). (Shi jie ming ren zhuan ji cong kan). Übersetzung von
Adams, Elmer C. ; Foster, Warren Dunham. Heroines of modern progress. (New York, N.Y. : Sturgis &
Walton, 1913). (Modern heroines series). [Betr. Elizabeth Fry, Mary Lyon, Elizabeth Cady Stanton,
Harriet Beecher Stowe, Florence Nightingale, Clara Baron, Julia Ward Howe, Frances E. Willard, J. Ellen
Foster, Jane Addams].

[WC]

[Adamson, Robert]. Feixide sheng ping ji qi zhe xue. Adanxun zhu ; Jiang Tianji yi. (Chongqing : Du li
chu ban she, 1942). (Xian dai zhe xue cong shu). Übersetzung von Adamson, Robert. Fichte. (Edinburgh
: William Blackwood, 1881). (Philosophical classics for English readers).

[WC]

[Addison, Joseph ; Steele, Richard]. Edisheng wen bao jun hua : fu yi wen zhu shi. Xi Shizhi yi zhu.
(Shanghai : San min tu shu gong si, 1934). Übersetzung von Addison, Joseph ; Steele, Richard. The Sir
Roger de Coverley papers. In : The Spectator (1711).

: [WC]

[Addison, Joseph ; Steele, Richard]. Yuan wen Adisheng wen bao jun hua, fu Han wen shi yi. With
Chinese notes by Ma Shaoliang and Gan Yonglong. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1926). (English
classics series). Übersetzung von Addison, Joseph ; Steele, Richard. The Sir Roger de Coverley papers. In
: The Spectator (1711). [WC]

Adress-Buch des deutschen Kiautschou-Gebiets für 1902-1912. (Tsingtau : Otto Rose). = Adress-Buch
des Deutschen Kiautschou-Gebiets und der Provinz Schantung ; einschl. Tsinanfu, Tschifu und Weihaiwei
für 1913 und 1914. (Tsingtau : Otto Rose, 1914). [Jiaozhou, Shandong, Jinan, Yantai,
Weihaiwei]. [Tsing1]

[Aesop]. Yisuo yu yan. Lin Hua yi shu. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1937). (Shi jie wen xu ming zhu).
Übersetzung der Fabeln von Aesop.
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[Aesop]. Yisuo yu yan. Lin Shu, Yan Peinan, Yan Qu bian zhuan. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1903). Übersetzung von Aesops Fabeln.

[Aho, Juhani]. Xian qu. Lu Xun yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1909). Übersetzung von Aho, Juhani.
Pioneers. In : Squire Hellman and other stories. (New York, N.Y. : Cassell, 1893).

[Zho4,WC]

Ai, Qing. Shi lun. (Guilin : San hu tu shu she, 1941).
[Enthält] : Shi de san wen mei. [Enthält eine Diskussion über Walt Whitman's Gedichte].

[WhiW76]

Ai, Qiu. San da shi ren de lian ai gu shi. Ai Qiu bian zhu. (Guangzhou : Mei le tu shu chu ban gong si,
1947). [Abhandlung über George Gordon Byron, Percy Bysshe Shelley und Johann Wolfgang von
Goethe].

Ai, Siqi. On translation.
In : Chan, Leo Tak-hung. Twentieth-century Chinese translation theory : modes, issues and debates.
(Amsterdam : John Benjamins, 2004). [ChanL1]

Aiken, Conrad. Body and raiment, and Profiles from China by Eunice Tietjens : review. In : Poetry ; vol.
15, no 5 (Febr. 1920).
http://www.jstor.org/stable/20572458. [AOI]

[Akizawa, Shuji]. Xi yang zhe xue shi. Qiuze Xiu'er zhu ; Xiong Deshan, Jin Sheng yi. (Shanghai : Sheng
huo shu dian, 1937). [Geschichte der westlichen Philosophie].

[WC]

Alberti, Gertrud. Das Yo-Yo der Kaiserin von China und andere Märchen. (Berlin : Hillger, 1933). [WC]

[Alcott, Louisa May]. Hao qi zi. Ao'erkede zhu ; Wang Hongsheng yi. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1939).
(Shi je wen xue ming zhu). Übersetzung von Alcott, Louisa May. Good wives. (Boston : Roberts, 1869).
[Bd. 2 von Alcott, Louisa May. Little women, or, Meg, Jo, Beth, and Amy. (Boston : Roberts, 1868)].

[Alcott, Louisa May]. Xiao nan er. Ao'erkede zhu ; Wang Hongsheng yi. (Shanghai : Qi ming shu ju,
1938). Übersetzung von Alcott, Louisa May. Little men : life at Plumfield with Jo's boys. (Boston :
Roberts, 1871).

[KVK]

Aldridge, Alfred Owen. The sources of Mark Akenside's "The pleasures of imagination". (Durham, N.C. :
Duke University, 1942). Diss. Duke Univ., 1942. [DU]

Alekseev, V.M. Kitaiskaia poema o poete : stansy Sykun Tu (1837-1908) : perevod I issledovanie, s
prilozheniem kitaiskikh tekstov. (Petrograd : A.F. Dresslera, 1916). MA/Diss. Univ. Petersburg, 1916. [Tu
Sikong]. [WC]

Alekseev, V.M. La littérature chinoise : six conférences au Collège de France et au Musée Guimet
(novembre 1926). (Paris : P. Geuthner, 1937). [WC]

Alekseev, V.M. Zametki ob izuchenii Kitaia Anglii : Frantsii i Germanii. (St. Petersburg : Senatskaia
Tip., 1906). [Chinesische Studien in England, Frankreich und Deutschland]. [WC]

Alekseev, Vasilij M. The Chinese gods of wealth : a lecture, delivered at the School of Oriental Studies,
University of London. (London : School of Oriental Studies, 1928). [WC]
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Alekseev, Vasilij Mikhailovic. La littérature chinoise : six conférences au Collège de France et au Musée
Guimet (novembre 1926). (Paris : Geuthner, 1937). (Annales du Musée Guimet. Bibliothèque de
vulgarisation ; t. 52).

Alexander Hosie. In : Journal of the North China Branch of the Royal Asiatic Society. [ZB]

Alexander von Staël-Holstein. Hsüan-tsang and modern research. In : Journal of the North-China Branch
of the Royal Asiatic Society ; vol. 54 (1923). [Xuanzang]. [EliS10]

[Alkio, Santeri]. Fu qin zai Yameilijia. Lu Xun yi. In : Chen bao fu kan ; 17.-18.7.1921. Übersetzung von
Alkio, Santeri. Isä on Amerikassa. (ca. 1890). [Vater ist in Amerika].

[FiR5]

All men are brothers = Shui hu zhuan. Translated from the Chinese by Pearl S. Buck. Vol. 1-2. (New
York, N.Y. : John Day, 1933).

Allegra, Gabriele. I nove canti : poema II delle rapsodie di Chu Yuan. Tradotto e annotato in "Marco
Polo", anno III, nos 9/10 (1942). (Shanghai : A.B.C. Press, 1942). [Qu Yuan]. [Alleg2]

Allegra, Gabriele. Incontro al dolore (Li sao) : poema di Chu Yuan. Tradotto e annotato, in 'Marco Polo'.
(Shanghai : A.B.C. Press, 1938). [Qu Yuan]. [Alleg2]

Allegra, Gabriele. Le domande celesti : poema III delle rapsodie di Chu Yuan. Tradotto in "Marco Polo",
anno 4, no 13. (Shanghai : A.B.C. Press, 1942). [Qu Yuan]. [Alleg2]

Allen, Herbert James. Early Chinese history : arte the Chinese classics forged ? (London : Society for
Promoting Christian Knowledge ; New York, N.Y. : E.S. Gorham, 1906).

Allen, Roland. The siege of the Peking legations : being the diary of the Rev. Roland Allen. With maps
and plans. (London : Smith, Elder, 1901). [Beijing].
http://umaclib3.umac.mo/record=b2544856.

Allen, Young J. An ren che = Illustrations of christian truth. Lin Yuezhi bian yi. (Shanghai : Guang xue
hui, 1902).

Allen, Young J. The gospel liberating China : or, The present situation in China and our relation to it.
(Nashville, Tenn. : Missionary Training School, 1906). (Missionary training school series ; no 13).

Allen, Young J. Yan Hong wai cheng. (Shanghai : Jiang nan zhi zao ju, 1901). (Jiang nan zhi zao ju yi shu
hui ke). [Reise ins Ausland].

[Allen, Young J.] E guo li huang ji lue. Lin Lezhi yi ; Fan Yi shu. (Shanghai : Shanghai guang xue hui,
1903). [The Czars of Russia].

Alley, Rewi. Travels in China, 1966-1971. (Peking : New World Press, 1973).

Alley, Rewi. Two years of Indusco. (Hong Kong : Chinese Industrial Cooperatives, Hong Kong
Promotion Committee, 1940).

Alley, Rewi.. The Chinese industrial co-operatives. (Chungking : China Information Publ. Co., 1940).
(Chungking pamphlets ; no 4).

[Alley, Rewi.]. Shantan Bailie School, 1948 : technical training school of the Chinese industrial
cooperatives. (Shanghai : Internatonal Committee for Chinese Industrial Cooperatives, 1948).
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Alt-China : Frühkeramik, Bronzen, Holzplastik, Kang-Hsi-Figuren- und Geschirr, famille-verte, bleu
poudré, blanc de Chine, famille-rose aus fürstlichem und anderem Besitz Alt-Japan ; ausserdem: Dosen,
Uhren, Miniaturen, Silber, Gläser, Zinn aus fürstlichem und anderem Besitz ; 9. und 10. Dezember
[1931]. (Frankfurt a.M. : Kunsthaus Heinrich Hahn, 1931). [WC]

Alt-China in Kunst und Kunstgewerbe : aus Kasseler Privatbesitz : ausgestellt im Hessischen
Landesmuseum vom 11. Juli 1928 bis 7. Okt. 1928. (Kassel : Kasseler Museumsverein, 1928). [WC]

Altchinesische Liebes-Komödien. Aus dem chinesischen Urtexte ausgewählt und übertragen von Hans
Rudelsberger. (Wien : A. Schroll, 1923).

Altri cento proverbi cinesi. A cura di Giacomo Prampolini. (Milano : Scalini di Grigna, 1950). [WC]

[Amakasu, Sekisuke]. Heige'er zhe xue run men. Ganpo Shijie zhu ; Shen Yinming yi. (Shanghai : Xin
ken shu dian, 1936). Übersetzung von Amakasu, Sekisuke. Hegeru tetsugaku e no michi. [Abhandlung
über Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Amann, Gustav. Bauernkrieg in China : Chiang Kaisheks Kampf gegen den Aufstand, 1932-1935.
(Heidelberg : K. Vowinckel, 1939). [WC]

Amann, Gustav. Chiang Kaishek und die Regierung der Kuomintang in China. (Heidelberg : K.
Vowinckel, 1939). [WC]

Amann, Gustav. Geschichte Chinas in neuester Zeit. (Heidelberg : K. Vowinckel, 1939). [WC]

Amann, Gustav. Im Spiegel Chinas : vom Zusammenstoss unserer westlicher mit asiatischer Kultur und
Bolschewismus. (Berlin : Vowinckel, 1925).
http://terment.ru/en/?q=Im+Spiegel+Chinas+-+Gustav+Amann. [WC]

Amann, Gustav. Kulturgegensätze zwischen Europa und China : ein Verständigungs-Versuch. (Berlin :
M. Krayn 1921). [WC]

Amann, Gustav. Sun Yatsens Vermächtnis : Geschichte der chinesischer Revolution. Mit Vorworten v.
Karl Haushofer und v. Engelbert Krebs. (Berlin : K. Vowinckel, 1928). [WC]

Ambolt, Nils Peter. Karavan. (Stockholm : Norstedts, 1935). = Karawanen : im Auftrag Sven Hedins
durch Innerasien. Mit einem Geleitwort von Sven Hedin, 100 bunten und einfarbigen Abbildungen und
einer Karte ; aus dem Schwedischen von Gerhard Wilpert. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1937). [Int,KVK]

Ambolt, Nils Peter. Latitude and longitude determinations in eastern Turkistan and northern Tibet :
derived from astronomical observations. (Stockholm : Bokförlags Aktiebolaget Thule, 1938). (Reports
from the scientific expedition to the North-Western provinces of China under the leadership of Dr. Sven
Hedin. The Sino-Swedish expedition. Publication ; 6, II. Geodesy ; 1). [KVK]

American Bible Society ; British and Foreign Bible Society ; National Bible Society of Scotland. Union
version of the easy wenli Testament, easy wenli translation, tentative edition. (Shanghai : American Bible
Society ; British and Foreign Bible Society ; National Bible Society of Scotland, 1902). Übersetzung des
Neuen Testaments. [Zet]

American Bible Society ; British and Foreign Bible Society ; National Bible Society of Scotland. Union
version of the New testament, Matthew-Romans, high wen li translation, tentative edition. (Shanghai :
American Bible Society ; British and Foreign Bible Society ; National Bible Society of Scotland, 1905).
Übersetzung des Neuen Testaments. [Zet]
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American Bible Society ; British and Foreign Bible Society ; National Bible Society of Scotland. Xin jiu
yue quan shu : wen li he he yi ben. (Shanghai : American Bible Society ; British and Foreign Bible
Society ; National Bible Society of Scotland, 1919). Übersetzung der Bibel, Union Version, Mandarin. Es
ist die letzte von ausländischen Missionaren übersetzte protestantische Bibelübersetzung. [Zet]

American Bible Society. Xin jiu yue quan shu : guan hua he he yi ben. (Shanghai : Mei hua sheng jing
hui, 1930). Übersetzung der Bibel.

:

An alphabetical index to the Chinese encyclopaedia = Qin ding gu jin tu shu ji cheng. Compiled by
Lionel Giles. (London : British Museum, 1911). [AOI]

An encyclopedia of religion. Ed. by Vergilius Ferm. (Secaucus, N.J. : Popular Books, 1945). [Enthält] :
Chan, Wing-tsit. Chinese and buddhist terminology.

An English-Chinese dictionary of the Foochow dialect. Compiled by T.B. Adam ; rev. and enlarged by
L.P. Peet. (Shanghai : Methodist Publ. House, 1923). [WC]

An exhibition of ancient Chinese ritual bronzes. Loaned by C.T. Loo & Co. ; The Detroit Institute of Arts,
Detroit, Mich., oct. 18 to nov. 10, 1940. (New York, N.Y. : Printed by the William Bradford Press, 1940).
[Übersetzungen von James M. Menzies]. [KVK]

An, Yü-kun. Reform von Vermögensverbrechen im deutschen, chinesischen und japanischen Strafrecht.
(Berlin [s.n.] 1941). (Rechtswissenschaftliche Studien ; H. 90). Diss. Univ. Berlin, 1941. [An
Yugun]. [WC]

Andersch, Max. Die deutsche Post in der Türkei, in China und in Marokko, unter besonderer
Berücksichtigung der anderen fremden Postanstalten in diesen Ländern. (Berlin : R. v. Decker,
1912). [WC]

[Andersen, Hans Christian]. Huang di de xin yi. Zhou Zuoren yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1920).
Übersetzung von Andersen, Hans Christian. Keiserens nye Klaeder. In : Eventyr fortalte for born (7.
April 1837). = Des Kaisers neue Kleider. In : Andersen, Hans Christian. Mährchen und Erzählungen für
Kinder. (Braunschweig : Fr. Vieweg und Sohn, 1840).

[WC,Zho4]

[Andersen, Hans Christian]. Liu xia. Antusheng zhu ; Zhao Jingshen yi. (Shanghai : Kai ming, 1931). (Shi
jie shao nian wen xue cong kan. Tong hua ; 14). Übersetzung von Andersen, H[ans] C[hristian]. Eventyr
og historier. Med illustrationer efter originaltegninger af V. Pedersen. Vol. 1-2. (Kjobenhavn : C.A.
Reitzel, 1862-1863).

Anderson, Emma M[aria Thompson]. Persecuted but not forsaken : being an account of the journey of
three Swedish missionaries from Ho-nan to the coast. (London : China Inland Mission, 1901). [Betr.
Maria Petterson ; Emma M. Anderson ; Sigrid Engström]. [WC]

[Anderson, Sherwood]. Wenshibao Ehai'e. Xiuwu Andesen zo ; Wu Yan yi. (Shanghai : Chen guang chu
ban gong si, 1949). (Chen guang shi jie wen xue cong shu ; 8). Übersetzung von Anderson, Sherwood.
Winesburg, Ohio : a group of tales of Ohio small town life. (New York, N.Y. : Modern Library, 1919).
(Modern library of the world's best books).

. [WC]

Anderssen, Walter. Die Verfassung von China. In : Preussische Jahrbücher ; Bd. 202, Nr. 3 (1925). [WC]

Andersson, Johan Gunnar. Archäologische Studien in China. In : Mittheilungen der Anthropologischen
Gesellschaft in Wien ; Bd. 54 (1924). [WC]
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Andersson, Johan Gunnar. Draken och de främmande djävlarna. (Stockholm : Bonniers, 1926). =
Andersson, Johan Gunnar. Der Drache und die fremden Teufel. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1927).
[Bericht über seinen Aufenthalt in Beijing und Shanghai und seine Reisen ins nordwestliche
China]. [KVK]

Andersson, Johan Gunnar. Researches into the prehistory of the Chinese. In Bulletin of the Museum of
Far Eastern Antiquitis ; no 15 (1943). [WC]

Andreae, Friedrich. China und das achtzehnte Jahrhundert.. (Berlin : Georg Bondi, 1908). In : Grundrisse
und Bausteine zur Staats- und zur Geschichtslehre.
https://archive.org/details/bub_gb_dEQFAAAAIAAJ. [WC]

Andrews, Roy Chapman ; Osborn, Henry Fairfield. On the trail of ancient man. (New York, N.Y. :
Garden City Publications, 1926). [Bericht über die Zentralasiatische Expedition in die Mongolei].
https://archive.org/details/ontrailofancient00andr.

Andrews, Roy Chapman. Across Mongolian plains : a naturalist's account of China's "Great Northwest".
(New York, N.Y. : Appleton and Co., 1921). Bericht über seine zoologische Reise.

Andrews, Roy Chapman. Camps and trails in China : a narrative of exploration, sport and adventure in
little-known China. (New York, N.Y. : D. Appleton, 1918). [Bericht über seine zoologische Reise nach
Yunnan].
https://archive.org/details/ost-history-camps_and_trails_in_china.

[Andreyev, Leonid Nikoaevich]. Ai ren ru ji. Chen Zhice yi. (Beijing : Zhong hua ping min jiao yu cu jin
hui, 1933). = Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Liubov' k blizhnemu, shutochnoe
predstavlenie v odnoi kartine. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1908). = Love of one's neighbor : a comedy in
one act. (New York, N.Y. : A. and C. Boni, 1914).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikoaevich]. Ji'e wang. Geng Mianzhi, Li Xiaofeng, Zong Zhenfu yi. In : Chen bao fu
juan (25-27 Jan. 1923). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikoaevich . Tsar' Golod. (St. Petersburg :
Shipovnik', 1908). = King Hunger. (Boston : Poet Lore Co., 1911).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Ai lian, xin yang yu yuan wang. Geng Shizhi yi. In : Xiao shuo yue bao
; vol. 16, no 6 (June 1927). = Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikoaevich. Liubov', vera I nedezhda.
In : Kur'er ; no 256 (17. Sept. 1898). = Love, faith and hope. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1916).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. An dan de yan ai li. Lu Xun yi. In : Xian dai xiao shuo yi cong ; Vol. 1,
Bd. 11 (1921). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. V tëmnuju dal'. In : Kur'er ; no 357 (25
Dec. 1901) = In düsterer Ferne. In : Aus fremden Zungen ; Jg. 12, Bd. 2 (1902).

[Gam1,FiR5]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Annasima. Guo Xiebang yi. (Shanghai : Xin wen hua, 1923).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Anatema. (St Peterburg : Shipovnik, 1909). = Anathema
: a tragedy in seven scenes. (New York, N.Y. : Macmillan, 1910). = Anathema : ein tragisches Spiel in
sieben Bildern. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1911).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Annasima. Guo Xiebang yi. (Shanghai : Xin wen hua, 1923).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Anatema. (St Peterburg : Shipovnik, 1909). = Anathema
: a tragedy in seven scenes. (New York, N.Y. : Macmillan, 1910). = Anathema : ein tragisches Spiel in
sieben Bildern. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1911).

[WC]
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[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Bilishi de bei ai. Andongliefu zhu ; Shen Lin yi. (Shanghai : Gong xue
she, 1922). (Gong xue she wen xue cong shu). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Korol
zakon I svoboda pesa 6-ti kartinakh. (Petrograd : Iakor, 1914). = Bel'giitsam. (Moskva : Knigoizdatel'stvo
Obshchee dielo, 1914-1915). = The sorrow of Belgium : a play in six scenes. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1915).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Can hua. Hu Zhongchi yi. In : Dong fang za zhi ; vol. 18, no 11 (10
June 1921). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Tsvetok pod nogoiu. In : Novaia zhizn' ; no
13 (Dec. 1911). = The crushed flower. In : The crushed flower and other stories. (New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1916).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Chen mo. Zeng Xubai yi. In : Zeng, Xubai. Zhen mei shan ; vol. 2, no 1
(1928). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Molchanie. In : Zhurnal dlia vsekh ; no 12 (Dec.
1900). = Das Schweigen. Übers. von D. Treller. In : Aus fremden Zungen ; Jg. 16, Bd. 1 (1906). =
Silence. In : Andreev, Leonid Nikolaevich. Silence and other stories. (London : F. Griffiths, 1910).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Chi er guang de ren. Mai Fu yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1935).
(Shi jie wen xue quan ji). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Tot, kto poluchaet
poshchechiny. (Berlin : I.P. Ladyzhnikova, 1912). = In : Andreyev, Leonid. Ironicheskie rasskazy.
(Moskva : Knigoizdatl’stvo pisatelei v Moskvie, 1916). = He who gets slapped : a play in four acts. (New
York, N.Y. : Brentano's, 1922).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Chi tong. Zhou Zuoren yi. In : Xin qing nian ; vol. 7, no 1 (1919).
Übersetzung von Andreyev, Leonid. Ben Tobit. In : Nizhegorodskii sbornik (St Peterburg 1905). = Ben
Tobit. In : Andreyev, Leonid. Judas Iscariot. (London : F. Griffiths, 1910).

[Ng1,WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Da ma xi tuan. Shi Tuo yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she,
1948). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Tot, kto poluchaet poshchechiny. (Berlin : I.P.
Ladyzhnikova, 1912). = In : Andreyev, Leonid. Ironicheskie rasskazy. (Moskva : Knigoizdatl’stvo
pisatelei v Moskvie, 1916). = He who gets slapped : a play in four acts. (New York, N.Y. : Brentano's,
1922). [Basiert auf [Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Chi er guang de ren. Mai Fu yi. (Shanghai : Zhong
hua shu ju, 1935)].

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Da xue jiao shou. Fang Xin yi. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1944). (Eguo
ming ju cong kan). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Professor Storitsyn : drama v
chetyrekeh dieistviiakh. (Berlin : J. Ladyschnikov, 1912). = Professor Storisyn. In : Masterpieces of the
Russian drama. Ed. By George Rapall Noyes. (New York, N.Y. : D. Appleton, 1933).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Fu huo de si ren. Guo Xiang, Yi Ding yi. (Shanghai : Ji ming shu ju,
1933). (Shi jie ming zhu xiao shuo cong shu ; 1). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikoaevich.
Eleazar. (Stuttgart : J.H.W. Dietz, 1906). = Lazarus. In : Judas Ischariot und die anderen. (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1909). = Lazarus. In : Best Russian short stories. (New York, N.Y. : Boni and Liveright,
1917).

[Enthält] : Bunin, Ivan Alekseevich. Gospodin iz San-Frantsisko. In : Slovo. (Moskva : Kn-vo, 1915). =
(Paris : Impr. Union, 1920). = The gentleman from San Francisco. In : Best Russian short stories. (New
York, N.Y. : Boni and Liveright, 1917). [WC]
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[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Gou de tiao wu. Anteliefu zhu ; Zhang Wentian yi. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1923). (Wen xue yan jiu hui cong shu). Übersetzung von Andreyev, Leonid. Sobachii
val's. In : Sovremennye zapiski ; no 10 (1922). = The waltz of the dogs : a play in four acts. Authorized
translation from the original manuscript by Herman Bernstein. (London : Brentano's, 1922).

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Gou de tiao wu. Fen Tian yi. (Shanghai : [s.n.], 1924). Übersetzung von
Andreyev, Leonid. Sobachii val's. In : Sovremennye zapiski ; no 10 (1922). = The waltz of the dogs : a
play in four acts. Authorized translation from the original manuscript by Herman Bernstein. (London :
Brentano's, 1922).

[Gam1,WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Hai yang. Geng Shizhi yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 13, no 1-2, 4-5
(1922). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Okean : tragediia v 7-mi kartinakh. (S.
Peterburg : Prometei, 1911). = The ocean. In : The crushed flower and other stories. (New York, N.Y. :
Harper, 1916).

[Gam1,WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Hei jia mian ren. Li Jiye yi. (Beijing : Wei ming she, 1928).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Chernye maski. In : Shipovnik ; vol. 7 (1908). = The
black masks. In : Plays by Leonid Andreyeff. Transl. by Clarence L. Meader and Fred N. Scott. (New
York, N.Y. : C. Scribner’s sons, 1915).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Hong de xiao. Anteliefu ; Mei Chuan yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol.
20, no 1 (Jan. 1929). = (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1930). Übersetzung von Andreyev, Leonid
Nikolaevich. Krasnyi smekh. In : Sbornik Tovarishchestva "Znanie". (S.-Peterburg, 1905). = The red
laugh : fragments of a discovered manuscript. Transl. by Alexandra Linden. (London : T. Fisher Unwin,
1905). = Das rote Lachen : Fragmente einer aufgefunden Handschrift. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1905).
= Le rire rouge : la guerre en Mandchourie. (Paris : F. Juven, 1905). [Manuskript verloren]

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Hong de xiao. Anteliefu zhu ; Lu Xun yi. Übersetzung von Andreyev,
Leonid Nikolaevich . Krasnyi smekh. In : Sbornik Tovarishchestva "Znanie". (S.-Peterburg 1905). = The
red laugh : fragments of a discovered manuscript. Transl. by Alexandra Linden. (London : T. Fisher
Unwin, 1905). = Das rote Lachen : Fragmente einer aufgefunden Handschrift. (Berlin : J. Ladyschnikow,
1905). = Le rire rouge : la guerre en Mandchourie. (Paris : F. Juven, 1905). [Manuskript verloren]

[FiR5]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Hong xiao. Anteliefu zhu ; Yu Cunquan yi. (Shanghai : Qi ming shu ju,
1938). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Krasnyi smekh. In : Sbornik Tovarishchestva
"Znanie". (S.-Peterburg 1905). = The red laugh : fragments of a discovered manuscript. Transl. by
Alexandra Linden. (London : T. Fisher Unwin, 1905). = Das rote Lachen : Fragmente einer
aufgefundenen Handschrift. Einzige Übertragung aus dem Russischen von August Scholz. (Berlin :
Verlag Snanije, 1905). = Le rire rouge : la guerre en Mandchourie. (Paris : F. Juven, 1905).

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Hong xiao. He Xi yi. (Nanjing : Qi shan shu dian, 1929). Übersetzung
von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Krasnyi smekh. In : Sbornik Tovarishchestva "Znanie".
(S.-Peterburg, 1905). = The red laugh : fragments of a discovered manuscript. Transl. by Alexandra
Linden. (London : T. Fisher Unwin, 1905). = Das rote Lachen : Fragmente einer aufgefunden
Handschrift. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1905). = Le rire rouge : la guerre en Mandchourie. (Paris : F.
Juven, 1905). [Manuskript verloren]

[WC,Gam1]
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[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Hong xiao. Xu Peiren yi. (Shanghai : Shang zhi shu wu, 1929).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Krasnyi smekh. In : Sbornik Tovarishchestva "Znanie".
(S.-Peterburg, 1905). = The red laugh : fragments of a discovered manuscript. Transl. by Alexandra
Linden. (London : T. Fisher Unwin, 1905). = Das rote Lachen : Fragmente einer aufgefunden
Handschrift. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1905). = Le rire rouge : la guerre en Mandchourie. (Paris : F.
Juven, 1905). [Manuskript verloren]

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Hong xiao. Zheng Zhenduo yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 15, no 7
(July 1924). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Krasnyi smekh. In : Sbornik
Tovarishchestva "Znanie". (S.-Peterburg, 1905). = The red laugh : fragments of a discovered manuscript.
Transl. by Alexandra Linden. (London : T. Fisher Unwin, 1905). = Das rote Lachen : Fragmente einer
aufgefunden Handschrift. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1905). = Le rire rouge : la guerre en Mandchourie.
(Paris : F. Juven, 1905). [Manuskript verloren]

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Hong xiao. Zhou Shoujuan yi. In : You xi za zhi ; no 10 (Sept. 1914).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Krasnyi smekh. In : Sbornik Tovarishchestva "Znanie".
(S.-Peterburg, 1905). = The red laugh : fragments of a discovered manuscript. Transl. by Alexandra
Linden. (London : T. Fisher Unwin, 1905). = Das rote Lachen : Fragmente einer aufgefunden
Handschrift. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1905). = Le rire rouge : la guerre en Mandchourie. (Paris : F.
Juven, 1905). [Manuskript verloren]

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Huang hua. Wang Tiran yi. In : Wang, Tiran. Xin ling dian bao.
(Shanghai : Xian dai shu ju, 1933). Übersetzung von Andreev, Leonid Nikolaevich. Molchanie. In :
Zhurnal dlia vsekh ; no 12 (Dec. 1900). = Das Schweigen. Übers. von D. Treller. In : Aus fremden
Zungen ; Jg. 16, Bd. 1 (1906). = Silence. In : Andreev, Leonid Nikolaevich. Silence and other stories.
(London : F. Griffiths, 1910).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Jing zhong. Xiang Peiliang yi. In : Kuang biao ; no 6 (14 Nov. 1926).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Nabat. In : Kur'er (Moskva 1901). In : Andreyev,
Leonid Nikolaevich. Rasskazy. Vol. 1. (S.-Peterburg : "Znanie", 1902). = L'épouvante. (Parsi : Perrin,
1903). = The tocsin. In : Andreyev, Leonid. Silence and other stories. (London : F. Griffiths, 1910).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Ju ren. Wei Suyuan yi. In : Mang yuan ; no 4 (15 May 1925).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Velikan. In : Sovremennyi mir ; no 1 (1908). = The
giant. In : The Russian review ; vol. 1, no 4 (May 1916).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Kou tou chong. Yao Pengzi yi. In : Yao, Pengzi Xiao tian shi. (1928).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Kusaka. In : Zhurnal dlia vsekh ; no 9 (Petersburg
1901). = Snapper. In : The little angel and other stories. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1916).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Lanshalesi. Ming Xin [Shen Zemin] yi. In : Dong fang za zhi ; vol. 17,
no 10 (May 1920). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikoaevich. Eleazar. (Stuttgart : J.H.W. Dietz,
1906). = Lazarus. In : Judas Ischariot und die anderen. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1909). = Lazarus. In :
Best Russian short stories. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1917).

[Gam1,WC]
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[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Lasalu. Ye Jinfeng yi. In : Eluosi duan pian jie zuo ji. Vol. 1. (Shanghai
: Gong min shu ju, 1921). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikoaevich. Eleazar. (Stuttgart : J.H.W.
Dietz, 1906). = Lazarus. In : Judas Ischariot und die anderen. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1909). =
Lazarus. In : Best Russian short stories. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1917).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Lin ren zhi ai. Shen Zemin yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1925). (Xiao shuo yue bao cong kan ; 16). = Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Liubov'k
blizhnemu, shutochnoe predstavlenie v odnoi kartine. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1908). = Love of one's
neighbor : a comedy in one act. (New York, N.Y. : A. and C. Boni, 1914).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Man. Lu Xun yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1909). Übersetzung von
Andreev, Leonid Nikolaevich. Lozh'. In : Andreyev, Leonid. Razskazy. (S.-Peterburg : Izd.vo Znanie,
1901). = The lie. In : Andreev, Leonid Nikolaevich. Silence and other stories. (London : F. Griffiths,
1910).

[Zho4,WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Masai qu. Li Jiye yi. In : Mang yuan ; no 1 (24 April 1925).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Marsel'eza. In : Nizhegorodskii sbornik (1905). = The
Marseillaise. In : The little angel and other stories. Transl. by W.H. Lowe. (New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1916).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Mo ran. Liu Bannong yi. In : Zhong hua xiao shuo ji ; vol. 1, no 10 (1
Oct. 1914). = In : Hu, Jichen. Xiao shuo ming hua da guan ; vol. 13-15. (Shanghai : Zhong hua shu ju,
1916). Übersetzung von Andreev, Leonid Nikolaevich. Molchanie. In : Zhurnal dlia vsekh ; no 12 (Dec.
1900). = Das Schweigen. Übers. von D. Treller. In : Aus fremden Zungen ; Jg. 16, Bd. 1 (1906). =
Silence. In : Andreev, Leonid Nikolaevich. Silence and other stories. (London : F. Griffiths, 1910).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Mo. Lu Xun yi. In : Yu wai xiao shuo ji ; vol. 1 (1909). Enl. ed.
(Shanghai : Qun yi shu she (March 1921). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Molchanie.
In : Zhurnal dlia vsekh ; no 12 (Dec. 1900). = Das Schweigen. Übers. von D. Treller. In : Aus fremden
Zungen ; Jg. 16, Bd. 1 (1906). = Silence. In : Andreev, Leonid Nikolaevich. Silence and other stories.
(London : F. Griffiths, 1910).

[Zho4]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Peng you. Yao Pengzi yi. In : Yao, Pengzi. Xiao tian shi. Shanghai :
Guang hua shu ju ; June (1928). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Drug. In : Kur'er ; no
314 (13 Nov. 1899). = The friend. In : The little angel and other stories. Transl. by W.H. Lowe. (New
York, N.Y. : A.A. Knopf, 1916).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Qi ge bei yi si de ren. Shen Zemin yi. In : Xue sheng za zhi ; vol. 8, no
4-6, 8-9 (1921). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Rasskaz o semi poveshennykh. In :
Literaturno-khudozhestvennyi al'manakh. Vol. 5 (St Petersburg: Shipovnik, 1908). = (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1909). = Les sept pendus ; La vie d'un pope. (Paris : Charpentier, 1911).= The seven that
were hanged. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1918). = Die Geschichte von den sieben Gehenkten.
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1908).

[WC,Gam1]
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[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Qi ge jiao jue fan. Andelieyefu ; Ru Long yi. (Shanghai : Ping ming
chu ban she, 1949). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Rasskaz o semi povieshennykh. In :
Literaturno-khudozhestvennyi al'manakh. Vol. 5 (St Petersburg: Shipovnik, 1908). = (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1909). = Les sept pendus ; La vie d'un pope. (Paris : Charpentier, 1911). = The seven that
were hanged. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1918). = Die Geschichte von den sieben Gehenkten.
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1908).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Qi ge jiao sha zhe. Ji Jie yi. (Nanjing : Hua pai lou shu dian ; Shanghai :
Nan hua shu dian (April 1928). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Rasskaz o semi
poveshennykh. In : Literaturno-khudozhestvennyi al'manakh. Vol. 5 (St Petersburg: Shipovnik, 1908). =
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1909). = Les sept pendus ; La vie d'un pope. (Paris : Charpentier, 1911). = The
seven that were handged. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1918). = Die Geschichte von den sieben
Gehenkten. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1908).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Qi ge jiao si de ren. Anteliefu zhu ; Yuan Jiahua yi. (Shanghai : Bei xin
shu ju, 1929). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Rasskaz o semi povieshennykh. In :
Literaturno-khudozhestvennyi al'manakh. Vol. 5 (St Petersburg: Shipovnik, 1908). = (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1909). = Les sept pendus ; La vie d'un pope. (Paris : Charpentier, 1911). = The seven that
were hanged. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1918). = Die Geschichte von den sieben Gehenkten.
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1908).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Qi ge jiao si de ren. Xia Laidi yi. (Shanghai : Jin wu shu dian, 1928).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Rasskaz o semi povieshennykh. In :
Literaturno-khudozhestvennyi al'manakh. Vol. 5 (St Petersburg: Shipovnik, 1908). = (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1909). = Les sept pendus ; La vie d'un pope. (Paris : Charpentier, 1911). = The seven that
were hanged. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1918). = Die Geschichte von den sieben Gehenkten.
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1908).

[WC,Wik]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Ren zhi yi sheng. Geng Jizhi yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1923). (Wen xue yan jiu cong shu). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Zhizn' chelovieka.
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1907). = The life of man : a play in fice acts. (London : G. Allen & Unwin,
1915). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von Konstantin Stanislavski und unter der
Regie von Vsevolod Emilevich Meyerhold, St. Petersburg 1907].

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Shu ji. Lu Xun yi. In : Xian dai xiao shuo yi cong ; Vol. 1, no. 11
(1921). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Kniga. In : Pomoshch' (St Peterburg : Tip. I.
Gol'dberga, 1903). = Im Nebel und andre Novellen. (1903). [Das Buch].

[FiR5]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Wang xing zhong. Anteliefu zhu ; Li Jiye yi. (Beijing : Wei ming she,
1926). (Wei ming cong kan ; 1). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikoaevich. K zvezdam : drama v
4-kh dieist viiakh. (Stuttgart : J.H.W. Dietz Nachfolger, 1906). = Zu den Sternen : Drama in 4 Aufzügen.
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1906). = To the stars : a drama in four acts. (London : C.W. Daniel, 1921).

[WC]
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[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Xiao ren wu de chan hui. Anteliefu zhu ; Geng Shizi yi. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1934). (Wen xue yan jiu hui cong shu). Übersetzung von Andreyev, Leonid. Igo
voiny priznaniia malen'kago chelovieka o velikikh dniakh. (Petrograd : V. Andersona I G. Loitsianskago,
1916). = The confessions of a little man during great days. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1917). = Le
joug de la guerre : confidences d'un petit homme durant de grands jours. (Paris : H. Didier, 1917).
[Übersetzung aus dem Englischen].

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Xiao tian shi. Wei Shuyuan yi. In : Wei Shuyuan. Zui hou de guang
mang. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1931). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich.
Angelochek. In : Kur'er ; no 356 (25 Nov. 1899). = ). = In : Andreyev, Leonid Nikolaevich. Rasskazy.
(S.-Peterburg : "Znanie", 1902). = The little angel. In : The little angel and other stories. Transl. by W.H.
Lowe. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1916).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Xiao. Li Jiye yi. In : Mang yuan ; no 11 (3 July 1925). Übersetzung von
Andreyev, Leonid Nikolaevich. Krasnyi smekh. In : Sbornik Tovarishchestva "Znanie". (S.-Peterburg,
1905). = The red laugh : fragments of a discovered manuscript. Transl. by Alexandra Linden. (London :
T. Fisher Unwin, 1905). = Das rote Lachen : Fragmente einer aufgefunden Handschrift. (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1905). = Le rire rouge : la guerre en Mandchourie. (Paris : F. Juven, 1905). [Manuskript
verloren]

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Xin. Leng [Chen Jinghan] yi. In : Xiao shuo shi bao ; no 6 (5 Aug.
1910). = Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Mysl'. In : Mir bozhii ; no 7 (1902). = (Berlin
J. Ladyschnikow, 1910). = [Thought].

[Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Ya sui de hua. Shu Heng yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 12 ; special
issue (Sept. 1921). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Tsvetok pod nogoiu. In : Novaia
zhizn' ; no 13 (Dec. 1911). = The crushed flower. In : The crushed flower and other stories. (New York,
N.Y. : A.A. Knopf, 1916).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Yi chan. Guo Zixiong yi. In : Wen yi yue kan ; vol. 8, o 6 (1 June 1936).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Zhertva. In : Russkaia volia ; no 11 (25 Dec. 1916). =
[The sacrifice].

[Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Yi zhuang shi jian. Geng Jizhi yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 12,
Special issue (Sept. 1921). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Sluchai. In : Nizhegorodskii
listok ; no 283 (16 Oct. 1901) = In : Zhurnal dlia vsekh ; no 10 (Oct. 1901). = An incident. (Boston : R.G.
Badger, 1916).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Zai di xia shi. Yao Pengzi yi. In : Xiao tian shi (1928). Übersetzung von
Andreyev, Leonid Nikolaevich. V podvale. In : Kur'er ; no 356 (25 Dec. 1901). In : Andreyev, Leonid
Nikoaevich. Rasskazy. Vol. 1. (S.-Peterburg : "Znanie", 1902). = In the basement. In : Andreyev, Leonid.
Silence and other stories. (London : F. Griffiths, 1910).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Zai xiao huo che zhan shang. Xiang Peiliang yi. In : Mang yuan ; no 27
(23. Oct. 1925). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Na stantsii. In : Itogi. (Moskwa : Kur'er
; A.A. Levenson, 1903). = At the roadside station. In : Silence and other stories. (London : F. Griffiths,
1910).

[WC,Gam1]
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[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Zi sha zhe. Chai Shi yi. In : Dong fang za zhi ; vol. 32, no 19 (1 Oct.
1935). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Liubov'k blizhnemu, shutochnoe predstavlenie v
odnoi kartine. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1908). = Love of one's neighbor : a comedy in one act. (New
York, N.Y. : A. and C. Boni, 1914).

[Gam1,WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Lasalu. Li Ni yi. In : Yin ying : lu xi ya duan pian ji. Li Ni yi.
(Shanghai : Xin shi dai shu ju, 1931). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikoaevich. Eleazar. (Stuttgart
: J.H.W. Dietz, 1906). = Lazarus. In : Judas Ischariot und die anderen. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1909).
= Lazarus. In : Best Russian short stories. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1917).

[WC,Gam1]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Xiao tian shi. Yao Pengzi yi. (Shanghai : Guang hua shu ju, 1928).
Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Angelochek. In : Kur'er ; no 356 (25 Nov. 1899). = In :
Andreyev, Leonid Nikolaevich. Rasskazy. (S.-Peterburg : "Znanie", 1902). = The little angel. In : The
little angel and other stories. Transl. by W.H. Lowe. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1916).

[WC,Gam1]

[Andronikov, Iraklii]. Laimengtuofu zhuan. Andelangnikefu zhu ; Zhu Ji yi. (Beijing : Shi dai chu ban
she, 1949). Übersetzung von Andronikov, Iraklii. Zhizh' Lermontova. (Moskva : Izd-vo detskoi lit-ry,
1939). [Biographie von Mikhail Lermontov].

[WC]

Andrée, Karl. Die Oasen des westlichen Kansu und der Nan-schan, das Küke-nur-Gebiet, das
nordöstliche Tibet und das obere Thao-Tal bei Min-tschou, Inner-China : auf Grund der von Karl
Futterer hinterlassenen Aufzeichnungen und Materialien bearb. von Karl Andrée. (Berlin : Reimer,
1909). (Durch Asien : Erfahrungen, Forschungen und Sammlungen während der von Amtmann Dr.
Holderer unternommenen Reise ; Bd. 2, Geologische Charakter-Bilder ; Teil 2). [Gansu, Nan-shan,
Minzhou]. [WC]

Aneddoti e racconti morali (dal Tsia-pao). Versione dal cinese di Giuseppe Barone. (Samo : Fischetti,
1916). [Jia bao]. [WC]

Angoulvant, Gabriel. Etapes asiatiques : Indochine, Chine, Mandchourie, Corée, Transsibérien. Préf. de
M. Octave Homberg. (Paris : Ed. du Monde moderne, 1930). [Bericht seiner Reise bis Yunnan, Nanjing,
Beijing, Mandschurei ; Gedanken zur politischen und gesellschaftlichen Situation]. [WC]

Annunzio, Gabriele d'. Si di sheng li. Tangnuqiu zhu ; Liu Dajie yi. (Shanghai : Qi zhi shu ju, 1934).
Übersetzung von Annunzio, Gabriele d'. Trionfo della morte. (Milano : Treves, 1894).

[Annunzio, Gabriele d']. Qi'ekangdao. Tangnuqiu zhu ; Zhang Wentian yi. (Shanghai : Zhong hua, 1926).
(Shao nian Zhongguo xue hui cong shu). Übersetzung von Annunzio, Gabriele d'. Gioconda : tragedia.
(Milano : Treves, 1899).

[e] [KVK]

[Anonym]. De yi zhi liu da zhe xue zhe lie zhuan. In : Da lu ; vol. 1, no 1 (1902). [Biographien von sechs
grossen deutschen Philosophen]. [Kur1]

[Anonym]. Weiwulun er juzi zhi xueshuo (Dideluo, Lameiteli). In : Da lu bao ; no 2, 8 Jan. 1903. [De la
théorie de deux matérialistes (Diderot et La Mettrie)].

( , ) [Did3]

[Anonym]. Zhe xue gai lun. Housheng yi. Teil 1-7. In : Jiangsu ; no 3-7 (Nov.-Dez. 1903). [Einführung in
die Philosophie ; betr. Johann Gottlieb Fichte ; Übersetzung aus dem Japanischen]. [Kur1]

Ansichten von Tsingtau und dem Hinterlande. ([S.l. : s.n.], 1905). [Qingdao]. [WC]

Report Title - p. 14 of 646



Ansiwosi [Ainsworth, William Harrison]. Li gui fan bi ji. Lin Qinnan [Lin Shu] yu ; Mao Wenzhong yi.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1921). (Shuo bu cong shu ; 4, 6). Übersetzung von Ainsworth,
William Harrison. Windsor Castle : an historical romance. Illustrated by Tony Johannot ; with designs on
wood by W. Alfred Dellamotte. (London : H. Cunningham, 1843). (Detached from issues of Ainsworth’s
magazine, Dec. 1842).

[KVK,Lin1]

Anthologie de la littérature chinoise des origines à nos jours. Xu Songnian. (Paris : Delagrave, 1933).
La poésie. La roman. Le théâtre. La philosophie. L'histoire. [Pino24]

Anthologie des conteurs chinois modernes. Etablie et trad., avec une introd. par J.-B. Kin Yn Yu [Jing
Yinyu]. (Paris : Rider, 1929). (Prosateurs étrangers modernes).
[Enthält] : Jing Yinyu, Luo Huasheng, Lu Xun, Mao Dun, Bing Xin, Chen Weimo, Yu Dafu. [Pino24]

Anthologie raisonnée de la littérature chinoise. [Ed. par] G[eorges] Margouliès. (Paris : Payot, 1948).
(Bibliothèque scientifique).

Anthouard, Alfred François Ildefonse d'. La Chine contre l'étranger : les Boxeurs. (Paris : Plon et Nourrit,
1902). [Boot]

Antike Möbel. Skulpturen, Gemälde alter und neuzeitlicher Meister Silber, Brillantschmuck, Japan- und
China-Porzellane, Kunstgewerbliche Arbeiten in Zinn, Messing und Efenbein, Orientteppiche,
Tapisserien, Antike Uhrensammlung (16.-18. Jahrh.) Versteigerung 1., 2. und 4. Dezember 1950. (Köln :
Franz A. Menna, 1950). [WC]

Antiquitäten : Kunstmobiliar, Gemälde, hervorragendes Porzellan ; besonders Meissen und China aus
der ersten Hälfte des achtzehnten Jahrhunderts ; z.T. aus dem Johanneum, Renaissance-Silber und
Bronzen, geschnittene und emaillierte Gläser, Tapisserien, Teppiche; dabei die Antiquitätenbestände der
Firma R. Tonnini GmbH; Versteigerung : Dienstag, den 1. Ma#rz 1932, Mittwoch, den 2. Ma#rz 1932.
(Berlin : Rudolph Lepke's Kunst-Auctions-Haus, 1932). [WC]

Antiquitäten, Möbel des 16.-19. Jahrhunderts, Bildwerke in Bronze, Stein und Holz,
Goldschmiedearbeiten, Porzellan und Fayence ; China und Japan ; Gemälde alter Meister.
Versteigerung: 1. April bis 3. April 1924. (Berlin : Rudolph Lepke, 1924).
https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/lepke1924_04_01/0016/image. [WC]

Antologie cinese dalle origini ai giorni nostri. A cura di Pasquale d'Elia. (Firenze : Sansoni, 1944). (La
meridiana ; 32-34). [WC]

Antologiia kitaiskoi liriki VII-LX vv. Po R. Khr. Redaktsiia, vvodnye obobshchenii a i predislovie V.M.
Alekseeva. (Moskva : Gosudarstvennoe izd-vo, 1923). (Vsemirnaia literatura). [Anthologie chinesischer
Lyrik]. [WC]

Anz, Walter. Eine Winterreise durch Schantung und das nördliche Kiang-su. In : A. Petermanns
Geographische Mitteilungen ; vol. 6 (1904). [Bericht seiner Reise für landwirtschaftliche Studien 1899 in
Shandong und Jiangsu]. [UH]

[Apollinaire, Guillaume]. Tiao zao. Lu Xun yi. In : Ben liu ; Vol. 1, no 6 (1928). Übersetzung von
Apollinaire, Guillaume. Le fléau. In : Le bestiaire ou cortège d'orphée. Illustré de gravures sur bois par
Raoul Dufy. (Paris : Deplanche, 1911).

[FiR5,KVK]

Archibald J. Little. In : New China review ; vol. 1, no 2 (1919).

Archibald, John. The National Bible Society of Scotland. In : The China mission year book ; Shanghai
(1910). [Int]
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Archiv für Ostasien. Bd. 1 (1948). [Erscheinen eingestellt]. [WC]

Archiv orientalni : quarterly journal of African and Asian studies. Vol. 1 (1929-). (Praha : Academy of
Sciences of the Czech Republic of the history, economy, culture and society, 1929-). [AOI]

Archives of Asian art. Vol. 1 (1945/46)-. (New York, N.Y. : Asia Society, 1946-).

Ardenne de Tizac, Henri d'. L'art bouddhique au Musée Cernuschi. (Paris : Musée Cernuschi, 1913).

Ardenne de Tizac, Henri d'. L'art chinois classique. (Paris : H. Laurens, 1926).

Ardenne de Tizac, Henri d'. L'art des barbares. (Monaco : Imprimerie de Monaco, 1925). (Société de
conférences, Monaco ; no 19).

Ardenne de Tizac, Henri d'. L'art décoratif chinois d'après les collections du Musée Cernuschi. (Paris :
Ed. Nilsson, 1930).

Ardenne de Tizac, Henri d'. La sculpture chinoise. (Paris : G. van Oest, 1931). (Bibliothèque d'histoire de
l'art).

Ardenne de Tizac, Henri d'. Les animaux dans l'art chinois. Introduction et notices : cinquante planches
en héliogravure et en couleurs. (Paris : Librairie centrale des beaux-arts, 1922).

Ardenne de Tizac, Henri d'. Les hautes époques de l'art chinois d'après les collection du Musée
Cernuschi. (Paris : Musée Cernuschi, 1930).

[Aristoteles]. Shi xue. Yalisiduode zhu ; Fu Donghua yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1933). (Wen
xue yan jiu hui cong shu). Übersetzung von Gedichten von Aristoteles.

Arlington, L[ewis] C[harles] ; Lewisohn, William. In search of old Peking. (Peking : Henri Vetch, 1935).
[Beijing]. [KVK]

Arlington, Lewis Charles. Through the dragon's eyes : fifty years' experiences of a foreigner in the
Chinese government service. (London : Constable, 1931). [WC]

Armbrüster, Georg ; Kohlstruck, Michael ; Mühlberger, Sonja. Exil Shanghai 1938-1947 : jüdisches
Leben in der Emigration. (Teetz : Hentrich & Hentrich, 2000). (Schriftenreihe des Aktiven Museums
Berlin). [WC]

Arndt, Paul. Der Arbeitslohn in China. (Leipzig : Hans Buske, 1937).
[Enthält] :
T. 1 : Arndt, Paul. Wirtschaftsordnung und Lohngesetz in China.
T. 2 : Shen, Chi-ni. Die Faktoren der Lohnbildung in China.
T. 3 : Lo, Chü-fen. Die Höhe der Löhne in China. Diss. Univ. Frankfurt, 1937. [WC]

Arne, Ture J. Die Funde von Luan P'ing und Hsuan Hua. In : Bulletin / The Museum of Far Eastern
antiquities ; No 5 (1933). [Luanping, Xuanhua Hebei]. [WC]

[Arnold, Matthew]. Mi'erdun. Yang Hui yi. In : Cheng zhong ; vol. 13 (1932). Übersetzung von Arnold,
Matthew. Milton. In : Essays in criticism : first and second series complete. (London : Macmillan, 1865).

[Milt2]

[Arnold, Thomas]. Buni di’er ci zhan ji. Lin Shu, Wei Yi yi shu. (Beijing : Jing shi da xue tang guan shu
ju, 1903). Übersetzung von Arnold, Thomas. History of Rome. Vol. 3 : From the end of the first to the end
of the second Punic war. (London : B. Fellowes, 1843).

[Lin1,KVK]
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Arnulf von Bayern. Des Prinzen Arnulf von Bayern Jagdexpedition in den Tian-Schan. Nach Tagebuch
und Briefen zusammengestllt von Therese, Prinzessin von Bayern. (München : Oldenbourg, 1910). [Tian
Shan]. [WC]

Artelt, Walter. Christian Mentzel : Leibarzt des grossen Kurfürsten, Botaniker und Sinologe. (Leipzig :
J.A. Barth, 1940). (Illustrierte Monographien zur Geschichte der Medizin ; Bd. 1). [AOI]

Artibus asiae. Vol. 1- (1925-). (Zürich : Museum Rietberg, 1925-). Gegründet von Carl Hentze und
Alfred Salmony. [AOI]

[Artikel über Ricarda Huch]. In : Wen yi yue kan ; Bd. 5, Nr. 5 (Mai 1934). [ZhaYi2]

Arts musulmans : Extrême-Orient : Inde, Indochine, Insulinde, Chine, Japon, Asie centrale, Tibet. Par S.
Elisséev, R[ené] Grousset, J. Hackin [et al.]. (Paris : A. Colin, 1939). (Histoire universelle des arts, des
temps primitfs jusqu'à nos jours ; 4).

[Artsybachev, Mikhail Petrovich]. Yi jian lao gu shi. Shen Yanbing [Mao Dun] yi. In : Wen xue ; no 108,
109, 110, 113 ; 11 Febr., 18 Febr., 25 Febr. 17 March (1924). Übersetzung von Artsybashev, Mikhail
Petrovich. Staraia istoriia. In : Wen xue ; Febr.-March (1908). In : Rasskazy. (Moskva : Moskvoskoe
knigoizdatel'stvo, 1916). [An old story]. [Gam1]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Basha Dumainuofu. Zheng Zhenduo yi. In : Xue hen. (Shanghai : Kai
ming shu ju, 1927). = Übersetzung von Pasha Tumanov. In : Obrazovanie (1903). = In : Rasskazy.
(S.-Peterburg : S. Skirmunta, 1905-1906). = Pasha Tumanof. In : Tales of the revolution. (London :
Martin Secker, 1917).

[Gam1]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Bashigeng zhi si. Lu Xun yi. In : Mang yuan ; no 17 (1926) ; Yi cong
bu ; Vol. 16 (1926). = Übersetzung von Artsybashev, Mikhail Petrovich. Smert' Bashkina. (1909). [Der
Tod von Baskina, The death of Bashkin. Betr. Vasilii Bashkin].

[FiR5]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Ge ming dang. Hu Yuzhi yi. In : Dong fang za zhi ; vol. 17, no 21 (10
Nov. 1920). Übersetzung von Revoliutsioner. (1906). In : Muzhik i barin. (S.-Peterburg : [s.n.], 1907). =
Revolutionsgeschichten. (München : G. Müller, 1909).

[WC,Gam1]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Ge ming gu shi. Artzibashev ; Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1936). (Ying Han dui zhao ming jia xiao shuo xuan ; 2). = Tales of the revolution. (London
: Martin Secker, 1917).

[WC]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Gong ren Suihuilüe fu. Azhibasuifu zhu ; Lu Xun yi. In : Xiao shuo
yue bao ; Vol. 12, nos 7-9, 11-12 (1921). = (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1922). (Wen xue yan jiu
hui cong shu). Übersetzung von Artsybashev, Mikhail Petrovich. Rabochii Shevyrev. In : Zemlia (1909).
= Der Arbeiter Schewyrjow. In : Revolutionsgeschichten. (München : G. Müller, 1909).

[WC,Gam1]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Jie hun lun. Yang Sao yi. In : Bei xin ; vol. 4, no 6 (March 1930). [On
marriage. Introd. to Jealousy ; Enemies ; The law of the savage. (New York, N.Y. : Boni and Liveright,
1923).

[Gam1]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Ningna. Shen Zemin yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 16, no 3 (March
1925). = Übersetzung von Artsybashev, Mikhail Petrovich. Uzhas. (1905). In : Rasskazy. (S.-Peterburg :
S. Skirmunta, 1905-1906). [Horror]. = Nina. In : The millionnaire. (London : Martin Secker, 1915). [WC]
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[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Shaning. Zhou Zuomin yi. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1936).
Übersetzung von Sanin. In : Sovremennyi mir (1907). = (Berlin : Stuhr'sche Buchhandlung, 1908). =
Sanin : Roman. (München : G. Müller, 1909). = Sanine. (London : Martin Secker, 1914).

[WC]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Shaning. Azhibasuifu zhu ; Zheng Zhenduo yi. In : Xiao shuo yue bao
; vol. 20, nos 1-12 (1929). (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1930). Übersetzung von Sanin (1907).
(S.-Peterburg : Tip. I. Lur’e I Ko., 1908). = (Berlin : Stuhr'sche Buchhandlung, 1908). = Sanin : Roman.
(München : G. Müller, 1909). = Samine. (London : Martin Secker, 1914).

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Shaning. Ling Xiao, Wu Ling yi. (Shanghai : Jing wie shu ju, 1936).
Übersetzung von Sanin. In : Sovremennyi mir (1907). = (Berlin : Stuhr'sche Buchhandlung, 1908). =
Sanin : Roman. (München : G. Müller, 1909). = Sanine. (London : Martin Secker, 1914).

[WC]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Shaning. Pan Xun yi. (Shanghai : Guang hua shu ju, 1930).
Übersetzung von Sanin. In : Sovremennyi mir (1907). = (Berlin : Stuhr'sche Buchhandlung, 1908). =
Sanin : Roman. (München : G. Müller, 1909). = Sanine. (London : Martin Secker, 1914).

[Gam1,WC]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Shaning. Qiu Taosheng bian shu. (Shanghai : Zhong xue sheng shu ju,
1934). (Tong su ben wen xue ming zhu cong kan). Übersetzung von Sanin. In : Sovremennyi mir (1907).
= (Berlin : Stuhr'sche Buchhandlung, 1908). = Sanin : Roman. (München : G. Müller, 1909). = Sanine.
(London : Martin Secker, 1914).

[WC]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Shanning. Wu Guangjian yi. (Shanghai : Hua tong shu ju, 1930).
Übersetzung von Sanin. In : Sovremennyi mir (1907). = (Berlin : Stuhr'sche Buchhandlung, 1908). =
Sanin : Roman. (München : G. Müller, 1909). = Sanine. (London : Martin Secker, 1914).

[WC]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Xing fu. Lu Xun yi. In : Xin qing nian ; vol. 8, no 4 (1920). = Xian dai
xiao shuo yi cong ; vol. 1, Bd. 11. Übersetzung von Artsybashev, Mikhail Petrovich. Schast'e. (1907). In :
Etiudy. (St. Petersburg : Progress, 1910). = Glück. In : Aufruhr und andere Novellen. (München : Georg
Müller, 1910). [FiR5,Gam1]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Xue hen. Zheng Zhenduo yi. (Shanghai : Kai ming shu ju, 1927).
Übersetzung von Krovavoe piatno (1906). In : Rasskazy. (S.-Peterburg : S. Skirmunta, 1905-1906). = The
blood-stain. In : Tales of the revolution. (London : Martin Secker, 1917).
[Enthält] :
Yi sheng. Lu Xun yi.
Basha Dumainuofu. Zheng Zhenduo yi.
Ningna. Shen Zemin yi.
Zhao ying. Shen Zemin yi.
Ge ming dang. Hu Yuzhi yi. [WC,Gam1]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Ye. Dai Wangshu yi. In : Hong hei ; no 2 (10 Febr. 1929). = Eluosi
duan pian jie zuo ji. (Shanghai : Shui mo shu dian, 1929). Übersetzung von Artsybashev, Mikhail
Petrovich. Noch. (1909). In : Etiudy. (St. Petersburg : Progress, 1910). [Night]. [Gam1]
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[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Yi sheng. Lu Xun yi. In : Xiao shuo yue bao. [Sondernummer] : Eguo
wen xue yan jiu ; Vol. 12, no 9 (1921). Übersetzung von Artsybashev, Mikhail Petrovich. Doktor. (1906).
In : Etiudy. (St. Petersburg : Progress, 1910). = Der Arzt. In : Revolutionsgeschichten. (München : G.
Müller, 1909).

. [Gam1,FiR5]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Zhan zheng. Li Lin yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she,
1946). (Wen hua sheng huo cong kan ; 36). Übersetzung von Artsybashev, Mikhail Petrovich. Voina.
(Moskva : Mech, 1914). = War : a play in 4 acts. In : The drama (Febr. 1916). = (London : Grant
Richards, 1918).

[Gam1]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Zhan zheng. Qiao Maozhong yi. (Shanghai : Guang hua u ju, 1930).
Übersetzung von Artsybashev, Mikhail Petrovich. Voina. (Moskva : Mech, 1914). = War : a play in 4
acts. In : The drama (Febr. 1916). = (London : Grant Richards, 1918). [Gam1]

[Artsybashev, Mikhail Petrovich]. Zhao ying. Shen Zemin yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 15 ; no 1-3
(Jan.-March 1924). Übersetzung von Artsybashev, Mikhail Petrovich. Teni utra. In : Zurnal dlja vsech ;
no 12 (1905). = (Moskva : Sovremennik, 1990). = Schuster Anton Morgenschatten. (Leipzig : P. Reclam,
1909). = Morning shadows. In : Tales of the revolution. (London : Martin Secker, 1917).

[Gam1,WC,Int]

As it looks to young China : chapters by a group of christian Chinese. Ed. By William Hung. (New York,
N.Y. : Friendship Press ; London : Student Christian Movement Press, 1932).

Asanga. La somme du grand véhicule d'Asanga (Mahâyânasamgraha). [Edité et traduit] par Etienne
Lamotte. T. 1-2. (Louvain-la-Neuve : Université de Louvain, Institut orientaliste, Bureaux du Muséon,
1938). (Bibliothèque du Muséon ; 7). T. 1 : Versions tibétaine et chinoise (Hiuan-tsang). T. 2 : Traduction
et commentaire. [Xuanzang].

[Asch, Sholem]. Fu chou shen. Gedepeigne Ying yi ; Tang Xuzhi yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1936). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Asch, Sholem. The god of vengeance : drama in
three acts. (Boston : The Strarford Co., 1918). [Aufgeführt 1910 in Berlin].

Ashvaghosa. The awakening of faith in the Mahayana doctrine : the new buddhism. Transl. into Chinese
by Paramartha ; transl. into English by Timothy Richard. (Shanghai : Christian Literature Society,
1907). [KVK]

Asia : journal of the American Asiatic Association. Vol. 17-42 (1917-1942). (New York, N.Y.
1917-1942). [Gegründet von Willard Dickerman Straight].
https://archive.org/details/asiajournalofa18n04ameruoft. [Copac]

Asia major. Vol. 1-10 (Leipzig : Asia major, 1924-1935) ; Serie 2. Vol. 1-19 (1949-1974) (London :
Taylor's Foreign Press, 1949-1975) ; Serie 3. Vol. 1 (1987/1988-). (Taipei : Academia Sinica, 1988-). Ed.
Bruno Schindler N.S. Vol. 1-11 (1949-1964), Walter Simon. N.S. Vol. 1-19 (1949-1974), Denis
Twitchett N.S. Vol. 1-19 (1988-2006).
Asia major. Series 1-3. Ed. by Howard L. Goodman. Reprint. (Seattle, Wash. : Academia Sinica, Institute
of History and Philology, 1988-1998).

Asian folklore studies. Vol. 22- (1963-). (Tokyo : Kenkyusha Printing, 1942-). Früher : Folklore
studies. Ed. by Matthias Eder. Vol. 1-21 (1942-1962).

Asian survey : a monthly review of contemporary Asian affairs. Vol. 1- (1961/62-). (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1961/62-). Früher : Far Eastern survey. Vol. 1-30 (1932/35-1960/61).
(New York, N.Y. : Kraus Reprint). [AOI]
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Asiatica : Bolletino dell'Istituto italiano per il Medio ed Estremo Oriente. [Ed. Giuseppe Tucci]. Vol. 1-8
(1936-1942). (Roma : Istituto italiano per il Medio ed Estremo Oriente, 1936-1942). [Int]

Asiaticus [Grzcyb, Heinz]. Von Kanton bis Schanghai 1926-1927. (Wien : Agis-Verlag, 1928).
[Shanghai]. [KVK,Geb2]

Asiatische Kunst : Ausstellung der Vereinigung der Freunde Ostasiatischer Kunst, Köln Okt.-Nov. 1926.
Bearbeitet von Alfred Salmony ; mit Anmerkungen von Paul Pelliot. (Köln : J.P. Bachem, 1926).

Asiatische Kunst : Indien, Tibet, China, Korea, Japan : Erinnerungen an die asiatische Ausstellung aus
Schweizer Sammlungen vom 17. Mai bis 7. September 1941 im Kunstgewerbemuseum Zürich. (Zürich :
Kunstgewerbemuseum, 1941). [WC]

Asiatische Studien : Zeitschrift der Schweizerischen Asiengesellschaft = Etudes asiatiques : revue de la
Société Suisse-Asie. Bd. 1- (1939-). (Bern : Lang, 1939-). Früher : Mitteilungen der Schweizerischen
Gesellschaft der Freunde ostasiatischer Kultur = Bulletin de la Société suisse des amis de
l'Extrême-Orient. Bd. 1-8 (1939-1940). [AOI]

Asie centrale et Tibet : missions Pelliot et Bacot : documents exposées au Musée Guimet.(Paris : G. van
Oest & Cie, 1921). [Paul Pelliot ; Jacques Bacot].
https://catalog.hathitrust.org/Record/100775661.

Asokävadâna. La légende de l'empereur Açoka (Açoka-Avadana) dans les textes indiens et chinois.
[Traduit] par J[ean] Przyluski. (Pairs : P. Geuthner, 1923). (Bibliothèque d'études / Musée Guimet ; vol.
32).

Asselin, Henry. Paysages d'Asie : Sibérie - Chine - Ceylan. (Paris : Hachette, 1911). [Cor 1]
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nationale, 1901). (Extr. du Journal asiatique ; sept.-oct. 1901). [Cor 3]

Chavannes, Edouard. Dix inscriptions chinoises de l'Asie centrale d'après les stampages de M. Ch[arles]
E[udes] Bonin. (Paris : Imprimerie nationale, 1902).

Chavannes, Edouard. Documents historiques et géographiques relatifs à Li Kiang. In : T'oung pao (1912).
[Li Jiang]. [Cor 3]

Chavannes, Edouard. Documents sur les Tou-Kiue (Turcs) occidentaux : recueillis et commentés suivi de
notes additionnelles. (Paris : Adrien-Maisonneuve, 1903). Geschichte der Tang-Dynastie. [Du
jue]. [KVK]

Chavannes, Edouard. Fables chinoises du IIIe au VIIIe siècle de notre ère (d'origine hinoue). Traduites
par Edouard Chavannes, versifiées par Mme Edouard Chavannes ; ornée de 46 dessins par Andrée
Karpelès. (Paris : Bossard, 1921). [Yuan]

Chavannes, Edouard. Inscriptions et pièces de chancellerie chinoises de l'époque mongole. (Leide : E.J.
Brill, 1905). (Extr. du T'oung pao ; série 2, vol. 5, no 4 ; vol. 6, no 1, 1905). [Cor 3]

Chavannes, Edouard. La divination par l'écaille de tortue dans la haute antiquité chinoise. In : Journal
asiatique ; sér. 10, t. 17 (1911).
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html. [AOI]

Chavannes, Edouard. Le jet des dragons. In : Mémoires concernant l'Asie orientale ; vol. 3 (1919). [Cor
3]

Chavannes, Edouard. Le royaume de Wou et de Yue. In : T'oung pao ; vol. 17 (1916). S. 129-238. [AOI]

Chavannes, Edouard. Le T'ai chan : essai de monographie d'un culte chinois. Appendice : Le dieu du sol
dans la Chine antique. (Paris : E. Leroux, 1910). (Annales du Musée Guimet. Bibliothèque d'études, t.
21).
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html.

Chavannes, Edouard. Les documents chinois découverts par Aurel Stein dans les sables du Turkestan
oriental. Publiés et traduits par Edouard Chavannes. (Oxford : Imprimerie de l'Université, 1913).

Chavannes, Edouard. Les livres chinois avant l'invention du papier. (Paris : Imprimerie nationale, 1905).

Chavannes, Edouard. Les pays d'Occident d'après le Heou han chou. In : T'oung pao ; ser. 2, 8 (1907). S.
149-239.
[Hou han shu]. [Cor 3]

Chavannes, Edouard. Les pays d'Occident d'après le Wei-lio. (Leide : E.J. Brill, 1905). (Extr. du
T'oung-pao ; série 2, vol. 6, no 6 (1905). [Wei lue]. [Cor 3]
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Chavannes, Edouard. Mission archéologique dans la Chine septentrionale. (Paris : E.
Leroux,1913-1915). (Publications de l'Ecole française d'Extrême-Orient ; 13-14). T. 1, partie 1 : La
sculpture à l'époque des Han. T. 1, partie 2 : La sculpture bouddhique. [Bericht seiner Expedition
1907-1908]. [WAL 10]

Chavannes, Edouard. Quatre inscriptions du Yun-nan (mission du commandant d'Ollone). (Paris :
Imprimerie nationale, 1909). (Extr. du Journal asiatique ; série 10, t. 14, 1909). [Cor 3]

Chavannes, Edouard. Raphaël Petrucci. In : T'oung pao ; vol. 17 (1916). [AOI]

Chavannes, Edouard. Six monuments de la sculpture chinoise. (Bruxelles ; Paris : G. van Oest & Cie.,
1914). (Ars asiatics. Etudes et documents publiés ; 2).

Chavannes, Edouard. Trois généraux chinois de la dynastie des Han orientaux : Pan Tch'ao (32-102), son
fils Pan Yong, Leang K'in (mort 112) : chapitre 77 du Heou han chou. In : T'oung pao ; ser. 2, 7 (1906).
S. 210-269. [Ban, Chao ; Ban Yong ; Liang Qin]. [Cor 3]

Chavannes, Edouard. Voyage archéologique dans la Mandchourie et dans la Chine septentrionale :
conférence faite le 27 mars 1908 au Comité de l'Asie française. (Paris : Comité de l'Asie fran&aise,
1908). (Extr. du Bulletin du Comité de l'Asie française). [Cor 3]

Chavannes, Edouard. Voyage de Song Yun dans l'Udyana et le Gandhara (518-522 p.C.). Traduit par
E[douard] Chavannes. In : Bulletin de l'Ecole française d'Extrême-Orient ; vol. 3, no 3 (1903). [Cor 3]

[Chavannes, Edouard]. Moni jiao liu xing Zhongguo kao, Sha Wan zhu. Feng Chengjun yi. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1931). Übersetzung von Chavannes, Edouard. Le manichéisme en Chine. ([S.l. :
s.n., n.d.]).

[Chavannes, Edouard]. Xi Tu jue shi liao. Feng, Chengjun yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1932).
Übersetzung von Chavannes, Edouard. Documents sur les Tou-Kiue (Turcs) occidentaux : recueillis et
commentés suivi de notes additionnelles. (Paris : Adrien-Maisonneuve, 1903). [Geschichte der
Tang-Dynastie]. [KVK]

[Chavannes, Edouard]. Zhongguo zhi lü xing jia : Shayuan yuan zhu. Feng, Chengjun yi. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1926). Übersetzung von Chavannes, Edouard. Voyageurs chinois chez les Khitan
et les Joutchen. (Paris : Imprimerie nationale, 1897-1898).

[Chekhov, Anton Pavlovich ; Gorky, Maksim]. You hui ji qi ta. Qihefu, Gao'erji [et al.] zhu. Li Lu, Yu Qi
[et al.]. yi ; Su Wangshu bian. (Guilin : Yuan dong shu ju, 1943). [Übersetzung von russischen und
französischen Short stories].

[WC]

Chekhov, Anton Pavlovich. Huai hai ze he bie de qi wen. Lu Xun yi. (Shanghai : Lian hua shu ju, 1936).
[Übersetzungen von Short stories von Chekhov]. [FiR5]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Cao yuan. Peng Hui yi. (Guilin : Xin guang shu dian, 1942). Übersetzung
von Chekhov, Anton Pavlovich. The step'. In : Severny vestnik ; Febr. (1888). = In : Chekhov, Anton
Pavlovich. Rasskazy. (S.-Peterburg : A.S. Suvorin, 1888). = The steppe. In : Chekhov, Anton Pavlovich.
The steppe, and other stories. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1915).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Chaihuofu duan pian xiao shuo ji. Geng Jizhi, Geng Mianzhi yi. (Shanghai
: Shang wu yin shu guan, 1931). (Gong xue she Eluosi wen xue cong shu). [Übersetzung der
gesammelten Short stories von Chekhov].

[WC]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Chaihuofu shu xin ji. Cheng Wanfu yi. (Shanghai : Ya dong tu shu guan,
1931). [Übersetzung der Korrespondenz von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Chu zhen ji. Andong Qiehefu zhu ; Ru Long yi. (Shanghai : Ping ming chu
ban she, 1950). (Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Sluchai iz praktiki.
In : Russkaja mysl' ; no 12 (1898). In : Chekhov, Anton Pavlovich. Muzhiki : rasskazy i poviesti. (Berlin :
I.P. Ladyzhnikova, 1920). = A doctor's visit. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The lady with the dog : and
other stories. (London : Chatto & Windus, 1917).

[WC,Gam]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Chun huo. Cao Jinghua yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1946).
[Übersetzung von comic one-act-plays von Chekhov].

[Enthält] :
Ji nian ri. Übersetzung von Iubilei. (1892). In : Svad'ba, Iubilei, Tri sestry : p'esy. (S.-Peterburg : A.F.
Marksa, 1902). = The anniversary. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912).
[Uraufführung Moskau 1892].
Chun huo. Übersetzung von Medved'. In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S.
Suvorina, 1897). = The bear. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912).
[Uraufführung Korsh-Theater Moskau, 1888].
Qiu hun. Übersetzung von Predlozhenie. (1888-1889). In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy.
(S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897). = A marriage proposal. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays.
(London : Duckworth, 1912). [Uraufführung St. Petersburg und Moskau 1890].
Hun li. Übersetzung von Svad'ba. (1889). In : Svad'ba, Iubilei, Tri sestry : p'esy. (S.-Peterburg : A.F.
Marksa, 1902). = The wedding. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912).
Turgenev, Ivan Sergeevich . Zai gui zu zhang jia li de wan can. Tugeniefu. Übersetzung von
Dvoryanskoye gnezdo : roman. In : Sovremennik ; Jan. (1859). = (Moskva : Glazunov, 1859). = Home of
the gentry : [a novel]. = Liza ; or, A noble nest. (London : Ward, Lock, and Co., 1884).

[Gam,WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Dao ma ze. Zhang Yousong yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1931). (Ying
wen xiao cong shu zhi yi). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Wory. In : Nowoje wremja ; 1.
April (1890). = The horse stealers. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The horse-stealers and other stories.
(New York, N.Y. : Macmillan, 1921).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Feng su jian ping. Chen Jialin, Chen Dadeng yi shu. Vol. 1-2. (Shanghai :
Zhong hua shu ju, 1916). [Übersetzung von Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Guan yu lian ai de hua. Qihefu ; Kuai Sixun, Huang Liena yi. (Shanghai :
Jin ma shu tang, 1931). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. O liubvi. In : Russkaia mysl' (1898).
= About love = Concerning love. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The wife, and other stories. (London :
Chatto & Windus, 1918).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Hai ou : Eguo xi qu ji di liu zhong. Zheng Zhenduo yi. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1921). (Eluosi wen xue cong shu). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich.
Chaika. In : Nowoje wremja (1895). = In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S.
Suvorina, 1897).= Die Möwe : Schauspiel in vier Aufzügen. (Leipzig : Ed. Diederichs, 1902). = The
seagull. In : Chekhov, Anton Pavlovich. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth,
1912). = La mouette : comédie en 4 actes. (Paris : Libraire théâtrale, 1955). [Erstaufführung
Alexandrinsky Theater, St. Petersburg, 1896].

: [WC]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Hai ou. Li Ni yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1946).
Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Chaika. In : Nowoje wremja (1895). In : Chekhov, Anton
Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897).= Die Möwe : Schauspiel in vier Aufzügen.
(Leipzig : Ed. Diederichs, 1902). = The seagull. In : Chekhov, Anton Pavlovich. In : Chekhov, Anton
Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = La mouette : comédie en 4 actes. (Paris : Libraire
théâtrale, 1955). [Erstaufführung Alexandrinsky Theater, St. Petersburg, 1896].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Hai zi men. Zhao Jingshen yi ; Qian Juntao zhuang zheg. (Shanghai : Kai
ming, 1930). (Chaihuofu duan pian jie zuo ji ; vol. 5). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich.
Dietvora : rasskazy. In : Peterburgskaia gazeta ; no 19 ; (20. Jan. 1886). = (S.-Peterburg : A.S. Suvorin,
1889). = Children. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Stories of Russian life. (New York, N.Y. : C.
Scribner's Sons, 1914).

[WC,Gam]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Hei yi jiao shi. Xiyahuofu zhu ; Botian Zhanyun [Usuda Zan'un] yi ; Wu
Tao chong yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1907). = In : Yu wai xiao shuo ji (1920). Übersetzung
von Chekhov, Anton. Chyorny monakh. In : Artist. Moskva (Jan. 1894). In : Chekhov, Anton Pavlovich.
Poviesti i rasskazy. (Moskva : Tip. Vysochaishe utverzhd. T-va I.D. Sytina, 1894). = Chekhov, Anton
Pavlovich. The black monk. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The black monk, and other stories. (London :
Duckworth, 1903). [Erste chinesische Übersetzung von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Hei yi seng. Chaihuofu zhu ; Zhao Jingshen yi ; Qian Juntao zhuang zheng.
(Shanghai : Kai ming shu dian, 1930). (Chaihuofu duan pian jie zuo ji ; vol. 3). Übersetzung von
Chekhov, Anton Pavlovich. Chyornyi monakh. In : Artist. Moskva (Jan. 1894). = In : Chekhov, Anton
Pavlovich. Poviesti i rasskazy. (Moskva : Tip. Vysochaishe utverzhd. T-va I.D. Sytina, 1894). =
Chekhov, Anton Pavlovich. The black monk. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The black monk, and other
stories. (London : Duckworth, 1903).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Huo dong chan. Zhang Yousong yi zhu. (Shanghai : Chen guang shu ju f
axing, 1947). (Ying Han dui zhao cong shu). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Zhivoy tovar.
In : Mirskoi tolk ; no 28-31 (6., 14., 22, 27 Aug. 1882). = The living chattel. In : Chekhov, Anton
Pavlovich. Love, and other stories. (London : Chatto & Windus, 1922). [Text in Englisch und
Chinesisch].

[WC,Gam]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Jue dou. Qihefu zhu ; Zhang Yousong, Zhu Xi yi. (Shanghai : Bei xin shu
ju, 1929). (Ou Mei ming jia xiao shuo cong kan ; 1). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Duel'.
In : Novoye vremy ; Oct.-Nov. (1891). = In : Chekhov, Anton Pavlovich. Duel' : rasskazy i poviesti.
(Berlin : I.P. Ladyzhnikova, 1920). = Das Duell : Roman. (München : W. Goldmann, 1891). = Un duel :
roman. (Paris : Perrin, 1902). = The duel. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The duel, and other stories.
(London : Chatto & Windus, 1916).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Kuai le de jie ju. Zhao Jingshen yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1930).
Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Khoroshii konets. In : Oskolki ; no 30 (25. Juli 1887). = In :
Chekhov, Anton Pavlovich. Izbrannye rasskazy. (New York, N.Y. : M. Gurevitch, 1916). = A happy
ending. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The horse-stealers and other stories. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1921).

[WC]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Lao nian. Chaihuofu zhu ; Zhao Jingshen yi. (Shanghai : Kai ming, 1930).
Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Starost'. In : Oskolki ; no 47 (23. Nov. 1885). = In :
Rasskazy. (S.-Peterburg : A.F. Marksa, ca. 1898). = Old age. In : The bet, and other stories. (Dublin :
Maunsel, 1915).

[WC,Gam]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Luoshichaierte de ti qin. Jikefu yuan zhu ; Wu Guangjian yi. (Shanghai :
Shang wu yin schu guan, 1936). (Ying Han dui zhao ming jia xiao shuo xuan ; 2). Übersetzung von
Chekhov, Anton Pavlovich. Skripka Rotschilda. In : Russkiye vedomosti ; no 37 (1894). = Rothschilds
Geige. (Leipzig : Hermann Zieger, 1896). = Rothschild's fiddle. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The
black monk, and other stories. (London : Duckworth, 1903). [Text in Chinesisch und Englisch].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Mi yang de xing qing. Qihefu ; Zheng Xiaoxun yi. (Shanghai : Chu ban he
zuo she, 1929). [Übersetzung von 7 Short stories von Chekhov].

[Enthält] :
Yi pian mei you ti mu mu di gu shi.
You chai.
Feng hong chang wa.
Mi yang de xing qing.
Shi ti.
Qi gai.
Dao ma zhe. [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Niu ai lu. Zhao Jingshen yi. (1932). Übersetzung von Chekhov, Anton
Pavlovich. Van'ka. In : Peterburgaskaia gazeta ; 25. Dez. (1886). In : Chekhov, Anton Pavlovich.
Rasskazy. (S.-Peterburg : A.S. Suvorin, 1888). = Vanka. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The steppe, and
other stories. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1915). [Erscheinungsort Niu ai lu nicht
gefunden]. [WC,Gam]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Nü ren de wang guo. Zhao Jingshen yi ; Qian Juntao zhuang zhen.
(Shanghai : Kai ming shu dian, 1930). (Chaihuofu tuan pian jie zuo ji ; vol. 2). [Übersetzung von Short
stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qi shi. Zhou Zuoren yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1909). Übersetzung von
Chekhov, Anton Pavlovich. Dom s mezoninom : rasskaz khudozhnika. In : Russkie vedomosti ; no 237
(28. Aug. 1894). = In : Chekhov, Anton Pavlovich. Rasskazy. (S. Peterburg : A.F. Marksa, 1899). =
Chekhov, Anton Pavlovich. The house with the mezzanine and other stories. (New York : C. Scribner's
Sons, 1917).

[WC,Zho4]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qi wen san ze = Qi wen er ze / Huai hai zi he bie de qi wen. Lu Xun yi. In :
Yi wen ; vol. 1, no 4, 6 - vol. 2, no 2 (1934-1935) / Yi wen ; vol. 4. Übersetzung von Tschechow, Anton.
Der persische Orden und andere Grotesken. Mit acht Holzschnitten von W.N. Massjutin ; Deutsch von
Alexander Eliasberg. (Berlin : Welt-Verlag, 1922).
[Enthält] : Jia bing ren = Simulajanty [Die Simulanten]. Pu ji ke fu shou ri ji chao = Iz dnevnika
pomoscnika buchgaltera [Aus dem Tagebuch des Buchhaltungsgehilfen]. Na shi ta = To byla ona [Das
war sie !]. Huai hai zi = Zloj mal'cik [Der böse Junge]. Bao zao ren = Iz zapisok vspyl'civogo celoveka
[Aus den Aufzeichnungen eines reizbaren Mannes]. Nan jie de ying ge = Zagadocnaja natura [Ein
geheimnisvoller Charakter]. Bo si xun zhang = Lev i solnce [Löwe und Sonne]. Yin mou = Intrigy
[Intrigen].

[FiR5]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu du mu ju ji. Cao Jinghua yi. (Xianggang : Zhong liu chu ban she,
1957). [Übersetzung von Einakter Dramas von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu zha ji. Ru Long yi. (Xianggang : Shanghai shu ju, 1961).
Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Notebook. (New York, N.Y. : B.W. Huebsch, 1921).
[Enthält Chekhov's Tagebuch 1896 und Notebooks 1892-1904].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qikefu duan pian xiao shuo xuan. Li Wei yi zhu. (Shanghai : Zheng feng
chu ban she, 1948). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qikefu sui bi. Qikefu zhu ; Zhu Xi, Yi Pinghe yi. (Shanghai : Bei xin shu ju,
1929). [Übersetzung der Note-books von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Sai wai. Zhou Zuoren yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1909). Übersetzung von
Chekhov, Anton Pavlovich. V ssylke. In : Russkie vedomosti ; no 237 (28. Aug. 1894). = Chekhov, Anton
Pavlovich. In exile. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The black monk, and other stories. (London :
Duckworth, 1903).

[WC,Zho4]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. San zi mei. Cao Jinghua yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1927).
(Wen xue yan jiu hui cong shu ; 1). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Tri sestry : drama.
(1900). (S. Peterburg : Izd. A.F. Marksa, 1901). ). = Drei Schwestern : Drama in vier Aufzügen. (Leipzig
: E. Diederichs, 1902). = The three sisters. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth,
1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von Konstantin Stanislavski, 1901].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Shen pan. Chaihuofu zhu ; Zhao Jingshen yi. (Shanghai : Kai ming, 1930).
(Chaihuofu duan pian jie zuo ji ; 7). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Sud. In : Zritel' ; Nr. 14
(23. Oct. 1881). = Chekhov, Anton Pavlovich. On trial. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The kiss and
other stories. (London : Duckworth & Co., 1908).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Shi dai de zhi hui. Qikefu [et al.] zhu ; Xu Weinan ji yi. (Chongqing :
Sheng shen chu ban she, 1944). [Übersetzung von Short stories].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Shi ke ji. Ru Long yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1950). (Qihefu
xiao shuo xuan ji ; 6). [Übersetzung von Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Ta tu. Chaihuofu yuan zhu ; Laizhao Kesanlang [Kakusaburo Senuma] jie
shi ; Shu Chongye yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1950). Übersetzung von
Chekhov, Anton Pavlovich. Pari. In : Novoe vremia ; 1. Jan. (1889). In : Chekhov, Anton Pavlovich.
Duel' : rasskazy i poviesti. (Berlin : I.P. Ladyzhnikova, 1920). = The bet. In : Chekhov, Anton Pavlovich.
The bet, and other stories. (Dublin : Maunsel, 1915).

[WC]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Wanniya jiu jiu. Fang Xin yi. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1940). Übersetzung
von Chekhov, Anton Pavlovich. Diadia Vania (1897). In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy.
(S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897). = Onkel Wanja : Scenen aus dem Landleben in vier Acten.
(Berlin : J. Edelheim, 1902). = Uncle Vanya. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London :
Duckworth, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von Konstantin Stanislavski,
1899].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Wanniya jiu jiu. Li Ni yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she,
1946). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Diadia Vania (1897). In : Chekhov, Anton
Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897). = Onkel Wanja : Scenen aus dem Landleben
in vier Acten. (Berlin : J. Edelheim, 1902). = Uncle Vanya. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays.
(London : Duckworth, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von Konstantin
Stanislavski, 1899].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Wanniya shu fu : Eguo xi qu ji di ba zhong. Geng Shizhi yi. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1921). (Eluosi wen xue cong shu). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich.
Diadia Vania (1897). In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897). =
Onkel Wanja : Scenen aus dem Landleben in vier Acten. (Berlin : J. Edelheim, 1902). = Uncle Vanya. In :
Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre
unter der Regie von Konstantin Stanislavski, 1899].

: [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Wei ming ju ben. He Fang yi. (Shanghai : Zheng zhong shu ju, 1947).
Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. P'esa bez nazvan'ia. (1878). = The worthless fellow
Platonov. (London : J.M. Dent, 1930). = Der unnütze Mensch Platonoff : Schauspiel in vier Akten.
(München : R. Piper, 1928). [Aus dem Nachlass von Chekhov. Übersetzung aus dem Englischen].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Wu po ji. Andong Qiehefu zhu ; Ru Long yi. (Shanghai : Ping ming chu ban
she, 1950). (Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Wedma. In : Nowoje
wremja (1886). = Die Hexe. (München : Albert Langen, 1901). = The witch. In Chekhov, Anton
Pavlovich. The witch and other stories. (London : Chatto & Windus, 1918).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Xiang bin jiu. Zhao Jingshen yi ; Qian Juntao zhuang zhen. (Shanghai : Kai
ming shu dian, 1930). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Shampanskoe. In : St. Petersburgskie
Vedomosti ; 5 Jan. (1887). = Champagne. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Stories of Russian life. (New
York, N.Y. : C. Scribner's Sons, 1914).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Yao fu. Zhao Jingshen yi ; Qian Juntao zhuang zheng. (Shanghai : Kai ming
shu dian, 1930). (Chaihuofu duan pian jie zuo ji ; vol. 6). [Übersetzung von 13 Short stories von Chekhov
aus dem Englischen].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Yi ge pen ti. Chaihuofu [et al.] zhu ; Song Chunfang yi zhu. (Shanghai : Si
she chu ban she, 1934). (Hai guang cong shu ; 1). [Übersetzung von Short stories].

[WC]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Yi shu jia de gu shi. Qihefu zhu zhe ; Xie Zidung yi zhe. (Shanghai : Ren
jian shu dian, 1929). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Khudozhestvo. In : Peterburgskaia
gazeta ; no 5 (6. Jan. 1886). = In : Chekhov, Anton Pavlovich. Poviesti i rasskazy. (S.-Peterburg : Izd.
A.F. Marksa, 1902). = A work of art. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Love, and other stories. (London :
Chatto & Windus, 1922).

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Yi yu : Chaihuofu duan pian xiao shuo ji. Constance Garnett ; Zhao
Jingshen yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1927). [Übersetzung von 15 Novellen von Chekhov aus dem
Englischen und Russischen].

: [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Yifannuofu : Eguo xi qu ji di qi zhong. Geng Shizhi yi. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1921). (Eluosi wen xue cong shu). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Ivanov.
(1887/1889). In : Severyi vestnik (1889). [2nd ed.]. = In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg
: Izd. A.S. Suvorina, 1897). = Iwanow : Drama in vier Aufzügen. Deutsch von August Scholz. (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1906). = Ivanov. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912).
[Erstaufführung Korsh Theatre Moskau 1887, gescheitert. Alexandrinsky Theater St. Petersburg 1889,
umgeschrieben].

: [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Yifannuofu. Li Ni yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1946).
(Yi wen cong shu). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Ivanov. (1887/1889). In : Severyi
vestnik (1889). [2nd ed.]. = In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina,
1897). = Iwanow : Drama in vier Aufzügen. Deutsch von August Scholz. (Berlin : J. Ladyschnikow,
1906). = Ivanov. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). [Erstaufführung
Korsh Theatre Moskau 1887, gescheitert. Alexandrinsky Theater St. Petersburg 1889, umgeschrieben].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Ying tao yuan : Eguo xi qu ji di jiu zhong. Geng Shizhi yi. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1921). (Eluosi wen xue cong shu). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich.
Vishnevyi sad : komediia v chetyrekh dieistviiakh. (S. Peterburg : Izd. A.F. Marksa, 1904). = The cherry
orchard. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = Der Kirschgarten :
Tragikomödie in vier Aufzügen. (München : G. Müller, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter
der Regie von Konstantin Stanislavski, 1904].

: [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Ying tao yuan : si mu ju. Qihefu yuan zhu ; Yu Di yi. (Zhengzhou : Hai yan
chu ban she, 1939). (Shi dai yi wen cong kan). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Vishnevyi
sad : komediia v chetyrekh dieistviiakh. (S. Peterburg : Izd. A.F. Marksa, 1904). = The cherry orchard. In
: Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = Der Kirschgarten : Tragikomödie in
vier Aufzügen. (München : G. Müller, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von
Konstantin Stanislavski, 1904].

: [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Ying tao yuan. Jiao Juyin yi. (Shanghai : Zuo jia shu wu, 1947). (Shi jie
ming ju xuan ; 1). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Vishnevyi sad : komediia v chetyrekh
dieistviiakh. (S. Peterburg : Izd. A.F. Marksa, 1904). = The cherry orchard. In : Chekhov, Anton
Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = Der Kirschgarten : Tragikomödie in vier Aufzügen.
(München : G. Müller, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von Konstantin
Stanislavski, 1904].

[WC]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Ying tao yuan. Man Tao yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she,
1949). (Yi wen cong shu). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Vishnevyi sad : komediia v
chetyrekh dieistviiakh. (S. Peterburg : Izd. A.F. Marksa, 1904). = The cherry orchard. In : Chekhov,
Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = Der Kirschgarten : Tragikomödie in vier
Aufzügen. (München : G. Müller, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von
Konstantin Stanislavski, 1904].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. San nian. Qihefu zhu ; Zhang Yousong yi. (Shanghai : Bei xin shu ju,
1927). (Jin dai shi jie ming jia xiao shuo ; 1). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Tri goda. In :
Russkaja mysl ; Jan.-Febr. (1895). = Three years. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The darling, and other
stories. (London : Chatto & Windus, 1916).

[WC]

[Chekhov, Anton Pawlowitsch]. Chaihuofu duan pian jie zuo ji. Chaifhuofu zhu ; Zhao Jingshen yi ; Qian
Juntao zhuang zhen. Vol. 1-8. (Shanghai : Kai ming, 1930). [Übersetzung der gesammelten Werke von
Anton Pawlowitsch Chekhov aus dem Englischen].

[Chekhov, Mikhail Pavlovich]. Chaihuofu ping zhuan. Miha Chaihuofu zhu ; Lu Lizhi yi. (Shanghai :
Shen zhou guo guang she, 1932). [Biographie von Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Chen zhong. [Hrsg. von Chen zhong shi]. No 1-34 (1926-1934). (Shanghai : Shanghai shu dian chu ban
she, 1926-1934). Darin werden Übersetzungen der europäischen Romantik veröffentlicht.

[Hsia3]

Chen, Chia-tsün. Das chinesische Bankwesen : unter besonderer Berücksichtigung der neuen
chinesischen Banken. (Berlin : Österreichischer Wirtschaftsverl., 1938). (Bank- und Kreditwirtschaft : 1).
[Zhen, Jiazun]. [WC]

Chen, Chih-hwa. Verkehrsentwicklung und Verkehrsplanung in China und ihre Auswirkung auf die
Volkswirtschaft. Diss. Univ. Berlin, 1941. [WC]

Chen, Chonggui. After fifty years. (London : China Inland Mission, 1947). [Ricci]

Chen, Chonggui. Echoes from China : the story of my life, and lectures. (Chicago, Ill. : The Covenant
Book Concern, 1921).

Chen, Chonggui. Er tong yuan di : dui er tong nian wu ge tan hua = The children's garden : 25 talks to
boys & girld. (Hankou : Zhongguo Jidu sheng jiao shu hui, 1936).

Chen, Chonggui. Lamps aflame. (London : China Inland Mission, 1949). Abhandlung über das
Theological Seminary in Chongqing (Sichuan).

Chen, Chonggui. Shen di ying xu. (Chongqing : Bu dao za zhi she, 1946). [Abhandlung über Gott,
Predigten].

Chen, Chonggui. Sheng ling zhi yan jiu. (Changsha : Hunan Sheng jing xue yuan, 1933). [Predigten].

Chen, Chonggui. Wei du Yesu. (Chongqing : Bu dao za zhi she, 1947). [Predigten].

Chen, Chuan. Die chinesische schöne Literatur im deutschen Schrifttum. (Kiel :
Christian-Albrecht-Universität, 1933). Diss. Christian-Albrecht-Univ. Kiel, 1933. = Zhong de wen xue
yan jiu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1936). [AOI]
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Chen, Danian. Gao'erji zhuan. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1941). (Shi jie ming ren zhuan ji cong kan).
[Biographie von Maksim Gorky].

[WC]

Chen, Danru. Gede lun. (Shanghai : Le hua tu shu gong si, 1932). Darin enthalten sind 18 Artikel über
Johann Wolfgang von Goethe und eine Goethe-Chronik ; sowie Hu, Qiuyuan. Make si zhu yi suo jian zhi
Gede. [Goethe im Licht des Marxismus].

[YanW1]

Chen, Daqi ; Guo, Yaogen. Jin dai si xiang (shang xia ce). Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1920). (Shang zhi xue hui cong shu). [Abhandlung über Gustave Flaubert, Leonardo da Vinci,
Jean-Jacques Rousseau, Friedrich Nietzsche, Leo Tolstoy, Max Stirner, Fyodor Dostoyevsky, Henrik
Ibsen, Charles Darwin, Emile Zola, Rudolph Eucken, Henr Bergson, Rabindranath Tagore, Romain
Rolland].

( , ) [WC]

Chen, Duxiu. Gong li he zai. In : Mai zhou ping lun ; no 7 (1919). [Wo ist die Gerechtigkeit].
[Shao1]

Chen, Duxiu. Jidu jiao yu Zhongguo ren. In : Xin qing nian ; vol. 6, no 3 (1919). [Christentum und die
Chinesen ; Friedrich Nietzsche].

[Shao1]

Chen, Duxiu. Jin gao qing nian. In : Xin qing nian ; vol. 1, no 1 (1915). [Aufruf an die Jugend ; Friedrich
Nietzsche]. [Yu1]

Chen, Duxiu. Ren sheng zhen yi. In : Xin qing nian ; vol. 4, no 1 (1918). [Der wahre Sinn des Lebens ;
Friedrich Nietzsche].

[Yu1,WC]

Chen, Duxiu. Ren sheng zhi zhen yi. In : Xin qing nian ; Vol. 6, no 6 (1916). [Betr. Friedrich Nietzsche].
[Yu1]

Chen, Duxiu. Shi xing min zhi de ji chu. In : Chen, Duxiu zhu zuo xuan. Ren jianshu, Zhang Tongmo, Wu
Xinzhong bian. Vol. 2. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1993). [The basis for the realization of
democracy].

[DewJ2]

Chen, Duxiu. Wen xue ge ming lun. In : Xin qing nian ; 11, 6 (Febr. 1917). [Thesen zur literarischen
Revolution]. [YanW1]

Chen, Duxiu. Xian dai ou zhou wen yi shi tan. In : Qing nian za zhi ; vol. 1, no 3 (Nov. 1915). [A brief
history of modern European literature and art]. [WilO4]

Chen, Duxiu. Xian dai Ouzhou wen yi shi tan. In : Qing nian za zhi ; vol. 1, no 3 (1915). [L'art de la
litérature européenne].

[Flau]

Chen, Duxiu. Xian dai Ouzhou wen yi shi tan. In : Qing nian za zhi ; vol. 1, no 3-4 (1915). [Littérature
européenne moderne].

[Flau]

Chen, Gu. Bulanduisi. In : Dong fang za zhi ; (Jan. 1920). In : Wen xue pi ping yu pi ping jia. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1923). (Dong fang wen ku ; 60). [Georg Brandes].

[Ibs115]

Chen, Jack. The Chinese theatre. (London : Dobson, 1949).
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Chen, Lengtai. Cixi wai ji. Edmund Trelawny Backhouse, John Otway Percy Bland zhu, Chen Lengtai,
Chen Yixian yi shu. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1928). Übersetzung von Bland, J[ohn] O[tway] P[ercy]
; Backhouse, Edmund. China under the empress dowager, being the history of the life and times of Tz'u
Hsi. (London : Heinemann, 1910).

Chen, Mengjia. Ge zhong zhi ge. (Shanghai : Liang you tu shu gong si, 1932). Übersetzung des Hohelied,
Altes Testament.

/

Chen, Pao-ki. Si syang ki. (Lyon : Bosc frères & L. Riou, 1934). Diss. Univ. de Lyon, 1934. [Shen, Baoji.
Si xiang ji]. [WC]

Chen, Quan. Cong Shubenhua dao Nicai. In : Tsinghua journal ; vol. 11, no 2 (April 1936). = (Chongqing
: Zai chuang chu ban she, 1944). [Von Schopenhauer bis Nietzsche].
[Enthält] : Lin, Tongji. Wo kan Nicai. In : Chen, Quan. Con Shubenhua dao Nicai. (1944) : Vorwort.
[Was ich in Nietzsche sah].

[WC]

Chen, Quan. Jia Aosiding zuo pin zhong di xiao ju yuan su. In : Qinghua da xue xue bao ; vol. 2 (1935).
[The comic element in Jane Austen's novels].

• [Aus77]

Chen, Quan. Nicai de dao de guan nian. In : Zhan guo ce ; no 12 (Sept. 1940). [Nietzsches Ansicht über
Moral].

[Nie12]

Chen, Quan. Nicai de si xiang. In : Zhan guo ce ; no 7 (Juli 1940). [Nietzsches Denken].
: , [Nie12]

Chen, Quan. Nicai de wu shen lun. In : Zhan guo ce ; no 15-16 (Jan. 1941). [Nietzsches Atheismus].
: , [WC]

Chen, Quan. Nicai de zheng zhi si xiang. In : Zhan guo ce ; no 9 (Aug. 1940). [Friedrich Nietzsche].
[Nie12]

Chen, Quan. Nicai yu nü xing. In : Zhan guo ce ; no 8 (Juli 1940). [Nietzsche und Frauen].
: , [Nie12]

Chen, Quan. Shubenhua de gong xian. In : Zhan guo ce (1942). [Der Beitrag Arthur Schopenhauers].
[Schop7]

Chen, Quan. Shubenhua sheng ping ji qi xue shuo. (Chongqing : Du li chu ban she, 1942). [Abhandlung
über Artur Schopenhauer].

[WC]

Chen, Quan. Shubenhua yu Hong lou meng. In : Jin ri ping lun (1940). [Arthur Schopenhauer und Hong
lou meng].

[Schop7]

Chen, Quan. Wen xue pi ping de xin dong xiang. Chen Quan bian zhu. (Chongqing : Zheng zhong shu ju,
1943). (Zhongguo ren wen ke xue she cong kann). [Die neue Tendenz der Literaturkritik]. [Das vierte
Kapitel enthält Arikel über die Philosophie von Arthur Schopenhauer und Friedrich Nietzsche].

[WC]
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Chen, Robin ; Lacy G. Carleton. The great migration and the church in West China : reports of a survey
made under the auspices of the Nanking Theological Seminary and the National Christian Council of
China. (Shanghai : T. Chu, 1941). [WC]

Chen, Shih-hsiang [Chen, Shixiang]. Literature as light against darkness. (Beijing : National Peking
University Press, 1948). (Semi-centennial papers ; no 11). [Enthält] : Lu, Chi. Wen fu = Essay on
literature. [WC]

Chen, Shih-hsiang [Chen, Shixiang]. The flower drum and other Chinese songs. (New York, N.Y. : John
Day, 1943). [WC]

Chen, Shisheng. Luosu ping zhuan. Chen Shisheng bian yi. (Shanghai : Wen ming shu ju, 1922).
[Abhandlung über Bertrand Russell].

[WC]

Chen, Shixiang. Faguo wei zai zhu yi yun dong de zhe xue Beijing. In : Wen xue za zhi ; vol. 3, no 1
(1948). [L'arrière-plan philosophique du mouvement existentialiste français]. [Sar1]

Chen, Siqi. Shubenhua lun : xian dai xi yang zi chan jie ji zhe xue pi pan zhi san. In : Zhong jian (1946).
[Die Lehre Schopenhauers].

: [Schop7]

Chen, Stephen ; Payne, Robert. Sun Yat-sen : a portrait. (New York, N.Y. : John Day, 1946). [WC]

Chen, Xiying. Yibusheng de xi ju yi shu. In : Wen zhe ji kan ; vol. 1, no 1 (1930). [Henrik Ibsen's
dramatic art].

[Ibs1]

Chen, Yin-kwong. Die landwirtschaftlichen Genossenschaften in China und die Anwendbarkeit der
Systeme des deutschen landwirtschaftlichen Genossenschaftswesens auf ihre Fortbildung. (Greifswald :
Abel, 1937). Diss. Univ. Halle, 1937. [WC]

Chen, Yuan. Kaifeng Yi ci le ye jiao kao. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1923). [Abhandlung über
das Judentum und den Islam in China].

Chen, Yuan. Yuan Ye li ke wen kao : Kaifeng yi ci le ye jiao kao. In : Dong fang za zhi, Bd. 17, Nr. 5
(1920). [Untersuchung über die jüdische Religion in Kaifeng].

[Mal]

Chen, Yuan. [Arthur Schnitzlers Dramen]. In : Tai ping yang ; vol. 4, no 5 (1925). [Bau2]

Chen, Zhice. Yibusheng de Qun gui. In : Rui hu ; vol. 2 (1930). [Ibsen's "Ghosts"].
[Ibs1]

Cheng Tcheng [Sheng, Cheng]. Ma mère. Préface de Paul Valéry. (Paris-Neuchâtel : V. Attinger, 1928).
(Orient ; 1. Vers l'unité ; 1). = Meine Mutter. Mit einem Vorwort von Paul Valéry. (Berlin : Kiepenheuer,
1929).

Cheng xin ru yi : Ouzhou zhu xiao guo duan pian xiao shuo ji. Shi Zhecun bian yi. (Shanghai : Zheng yan
chu ban she, 1948). (Yu wai wen xue zhu cong ; 1, 2). [Übersetzungen von europäischen
Kurzgeschichten].

:

Cheng xin ru yi : Ouzhou zhu xiao guo duan pian xiao shuo ji. Shi Zhecun bian yi. (Shanghai : Zheng yan
chu ban she, 1948). [Übersetzung von ausländischen Kurzgeschichten].

:

Report Title - p. 89 of 646



Cheng, Fangwu. On translating poetry.
In : Chan, Leo Tak-hung. Twentieth-century Chinese translation theory : modes, issues and debates.
(Amsterdam : John Benjamins, 2004). [ChanL1]

Cheng, Fatting Tinsik. China : das Werk des Konfuzius : chinesisches Wesen im Lichte des Westens.
(Zürich : Rascher, 1949). [WC]

Cheng, Ou ; Xia, Yu. Meiguo wen xue. (Shanghai : Zhong liu shu dian, 1941). [Amerikanische Literatur].
[WC]

Cheng, Qipan. Shubenhua de bei guan lun yu jin dai wen yi si chao. In : Guo li Zhongyang da xue ban
yue kan (1930). [Schopenhauers Pessimismus-Theorie].

[Schop7]

Chenshili. Pin zei qing si ji. Lin Qinnan [Lin Shu] yu ; Chen Jialin yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1917). (Shuo bu cong shu ; 3, 55). [Name des englischen Autors und Titel nicht gefunden].

[Lin1]

[Chesterton, Ada Elizabeth]. Young China and new Japan. Mrs. Cecil Chesterton. (Philadelphia : J.B.
Lippincott ; London : G.G. Harrap, 1933). [Yuan]

Chevalier, Stanislas. Annales de l'Observatoire astronomique de Zo-se (China) fondé et dirigé par les
missionnaires de la Compagnie de Jésus : 1e année 1905, deuxième fascicule (atlas). (Changhai :
Imprimerie de la Mission catholique, 1907). [WC]

Chevalier, Stanislas. Tai yin tu shuo. (Shanghai : Guo li dong nan ta xue, 1922). [Abhandlung über den
Mond].

[WC]

Chiang, Hai-chao. Die Wandlungen im chinesischen Verfassungsrecht seit dem Zusammenbruch der
Mandschu-Dynastie unter besonderer Berücksichtigung der rechtlichen Stellung des Staatshauptes.
(Berlin D. Heymann 1937). (Beiträge zum ausländischen öffentlichen Recht und Völkerrecht ; H. 23).
[Jiang Haizhao]. [WC]

Chiang, Kai-shek ; Wu, Jingxiong [Wu, John C.H.] Sheng yong yi yi chu gao. (Taibei : Taiwan shang wu
yin shu guan, 1946). Übersetzung des Alten Testaments und der Psalmen.

Chiang, May-ling Soong. Addresses delivered beford the Senate of the United States and the House of
Representatives on Thursday, Febr. 18, 1943 ; together with other addresses delivered during her visit to
the United States. (Washington, D.C. : U.S. Government Printing Office, 1943).

Chiang, T'ing-fu. Das kämpfende China. (Berlin : Gerlt, 1936). (Schriften des chinesischen
Kultur-Dienstes). [Jiang Tingfu]. [WC]

Chiang-Sun, Mei-ling [Sun, Meiling]. Die christliche Kirche und die neue Lebensbewegung in China.
(Leipzig : Klotz, 1938). [WC]

Chieri, Virginio. Viaggio da Ichang a Chungking. In : Bolletino della Società geografica italiana ; 67
(1930). [Yichang, Chongqing].

Chiminelli, Eugenio. Nel paese dei draghi e delle chimere. Con 129 ill. e 4 piante. (Città di Castello :
Lapi, 1903). [1900 in China]. [WC]

Chin p'ing mei : the adventurous history of Hsi Men and his six wives. With an introd. by Arthur Waley ;
transl. by Bernard Miall and Franz Kuhn. (London : J. Lane, 1939). [Jin ping mei].
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China and the West : comparative literature studies. Ed. by William Tay, Ying-hsiung Chou, Heh-hsiang
Yuan ; with an introd. by A. Owen Aldridge. (Hong Kong : Chinese University Press ; Seattle, Wash. :
University of Washington Press, 1980). [WC]

China christian advocate. Vol. 1-vol. 29 (1914-1941). (Shanghai : Methodist Publishing House in China,
1914-19941). [KVK]

China critic. Vol. 1-34. (Shanghai : China Critic Publ. Co., 1928-1946). [WC]

China im Kampf : Sammelband über den imperialistischen Einfall Japans in China. Hrsg. unter der Red.
von G. Friedrich, F. Lang. (Basel : Genossenschaftsbuchdruckerei, 1938). [WC]

China in black and white : an album of woodcuts by contemporary Chinese artists. With commentary by
Pearl S. Buck. (New York, N.Y. : John Day, 1945).

China postal atlas : showing the postal establishments and postal routes in each province. = You zheng
zong ju. (Nanking : Directorate General of Posts, 1933). [WC]

China und das Evangelium : illustrierter Bericht der Deutschen China-Allianz-Mission. (Barmen :
Deutsche China-Allianz-Mission, 1909-1914). [WC]

China, body & soul. Contributions by Laurence Binyon, Roger Fry, E.R. Hughes [et al.] ; ed. by E[rnest]
R[ichard] Hughes. (London : Secker and Warburg, 1938).

China, Hongkong, Hamburg Founded in 1846 : Carlowitz & Co. (Hamburg-Zwickau : Förster & Borries,
1925). [WC]

China-Sammlung Van Leeuwen, Esch (Nordbrabant) : Textilien, Snuff-Bottles, Netsukes, Porzellane und
Bronzen der Sung-Zeit bis Ende 18. Jhdt ; China-Beiträge aus Berliner Privatsammlungen ; Teppiche,
Stoffe, Kleinkunst in Jade und Elfenbein : Nachlass eines französischen Sammlers ; franz. Sitz- und
Kleinmöbel des 18. Jhdts : Versteigerung 26. und 27. November 1928. (Berlin : Jacob Hecht, 1928).
[Hans van Leeuwen].
https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/hecht1928_11_26/0019/image. [WC]
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Jones, 1938). [WC]

Danton, George Henry. The culture contacts of the United States and China. (New York, N.Y. :
Columbia University Press, 1931). [WC]

Dao de yu bian zheng fa. Duwei [et al.] zhu. Li Shuxun yi. (Shanghai : Ya dong tu shu guan, 1939).
[Ethics].

[Enthält] :
Shou duan yu mu di / Duwei [John Dewey].
Ta men de dao de yu wo men de dao de / Tuoluociji [Leon Trotzky].
Eguo yu she hui zhu yi de li xiang / Maikesi Yisituoman.
Ke xue jia de Maikesi Yisituoman / Zhanmusi Pannamu. [WC]

Daofushou [Pseud.]. Mei ren guan. (Shanghai : Hui wen shu ju, 1949). [Biographie von Noël Coward].
[WC]

Daoyin. Han yi Gulan jing di yi zhang xiang jie. (Hong Kong : Zhongguo Hui jiao xue hui, 1941).
[Übersetzung des Korans].

Daoyin. Qin hai yi bo. Lin Qinnan [Lin Shu] yu ; Lin Kai yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1921). (Shuo bu cong shu ; 4, 9). [Name des englischen Autors und Titel nicht gefunden].

[WC,Lin1]

Darcy, Eugène. La défense de la légation de France. (Paris : Challamel, 1903).
https://archive.org/details/ladfensedelalga00darcgoog. [WC]

Darroch, John. Chinese self-taught and grammar. (London : E. Marlborough, 1914). [WC]

Darroch, John. Chinese self-taught by the natural method : with phonetic pronunciation, Thimm's system.
(London : E. Marlborough, 1914). [WC]

Dartige du Fournet, Louis. Journal d'un commandant de la Comète : Chine - Siam - Japon (1892-1983).
(Paris : Plon, Nourrit et Cie, 1915).

Darwent, Charles Ewart. Shanghai : a handbook for travellers and residents to the chief objects of
interest in and around the foreign settlements and native city. (Shanghai : Kelly & Walsh, 1904). 2nd ed.
rev. and enl. 1920
https://archive.org/details/ShanghaiGuide1918. [WC]

[Darwin, Charles Robert]. Da'erwen wu zhong yuan shi. Da'erwen yuan zhuan ; Ma Junwu yi. Vol. 1-3.
(Shanghai : Zhonghua shu ju, 1919). (Xin wen hua cong shu). Übersetzung von Darwin, Charles Robert.
On the origin of species by means of natural selection or, The preservation of favoured races in the
struggle for life. (London : J. Murray, 1859).
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[Darwin, Charles]. Ren lei yuan shi ji lei ze. Da'erwen zhu ; Ma Junwu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1932). Übersetzung von Darwin, Charles. The descent of man, and selection in relation to sex. Vol.
1-2. (London : J. Murray, 1871).

Das Buch in China und das Buch über China : Buchausstellung veranstaltet von der Preussischen
Staatsbibliothek und dem China-Institut. (Frankfurt a.M. : Werner und Winter, 1928). [WC]

Das chinesische Strafgesetzbuch vom 1. Januar 1935. Übers. von Chang Chungkong und Heinrich
Herrfahrdt ; mit einer geschichtlichen Einleitung von H. Herrfahrdt. (Bonn : Ro#hrscheidt, 1938). [WC]

Das Chung-tsi-king des chinesischen Dirghagama. Übersetzung und Anmerkungen vorgelegt von
Siegfried Behrsing. (Leipzig : Asia major, 1930). [Zhong ci jing]. Diss. Univ. Leipzig, 1930).

Das Deutsche Adressbuch von Tsingtau und Chefoo, China. (Tsingtau : [s.n.], 1930-1933). [Qingdao,
Yantai]. [WC]

Das Deutsche Adressbuch von Tsingtau. (Tsingtau : [s.n.], 1925-1927). [Qingdao]. [WC]

Das Dreigespann : oder, Yü-kiao-li. Übersetzung aus dem Chinesischen von Mario Schubert. (Bern : A.
Scherz, 1949). [Yidisanren. Yu jiao li]. [WC]

Das erste deutsch-chinesische Vokabular vom P. Florian Bahr. In : Sinica-Sonderausgabe. (Frankfurt
a.M. : Verlag des China-Instituts, 1937). [AOI]

Das Frauenherz : chinesische Lieder aus drei Jahrtausenden. Ausgewählt und aus dem Chinesischen
übers. von Elisabeth Oehler-Heimerdingern ; mit Pinselzeichnungen nach chinesischen Originalen von
Elisabeth Oehler-Heimerdinger ; sowie Anmerkungen und einem Nachwort von W. Oehler. (Stuttgart :
Union Deutsche Verlagsgesellschaft, 1925).

Das Geheimnis der goldenen Blüte : ein chinesisches Lebensbuch. Übersetzt und erläutert von Richard
Wilhelm ; mit einem europäischen Kommentar von C[arl] G[utav] Jung. (München : Dornverlag, 1929).
[Tai yi jin hua zong zhi]. = The secret of the golden flower : a Chinese book of Life. Translated and
explained by Richard Wilhelm, with a European commentary by C.G. Jung; with eleven plates and four
text illustrations. (London : Kegan Paul, Trench, Trubner, 1931). [AOI]

Das Internationale Rothe Kreuz und seine Thätigkeit im Südafrikanischen Kriege und in China. (Dresden
: [s.n.], 1902). [WC]

Das Juwelenkästchen. Aus dem Chinesischen von Franz Kuhn. (Dresden : Wilhelm Heyne, 1937).
Übersetzung einer Novelle aus Jin gu qi guan. [Kuh]

Das kämpfende China : zum 14. Jahrestage der chinesischen Revolution. (Berlin : Hauptverband
chinesischer Studenten in Deutschland, 1925). [WC]

Das Leben des chinesischen Reformers Wang Nganshih aus Buch 327 des Sung-shih. Übersetzt und
erläutert von Gottfried Rösel. In : Jahrbuch der Dissertationen der Philosophischen Fakultät Berlin,
1922-23. Diss. Philosophische Fakultät Univ. Berlin, 1923. [Wang Anshi ; Song shi]. [KVK]

Das Perlenhemd : eine chinesische Liebesgeschichte. Aus dem Urtext übertragen von Franz Kuhn.
(Leipzig : Insel-Verlag, 1928), Übersetzung einer Novelle aus dem Jin gu qi guan. [Kuh]

Das Rosenaquarell : chinesische Novellen. Übertragen von Franz Kuhn. (Zürich : Verlag der Arche,
1947). (Die kleinen Bücher der Arche ; 32), Übersetzung aus Jin gu qi guan. [Kuh]
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Das Tibetanische Totenbuch. Aus der englischen Fassung des Lama Kazi Dawa Samdup hrsg. von W. Y.
Evans-Wentz ; übers. und eingeleitet von Louise Göpfert-March ; mit einem psychologischen
Kommentar von C[arl] G[ustav] Jung. (Zürich ; Leipzig : Rascher, 1935). [KVK]

Das Tor der östlichen Blüte : Novellen aus dem alten China. Deutsch von Franz Kuhn. (Düsseldorf :
August Bagel, 1949), Übersetzungen aus Jin gu qi guan und Tang dai cong shu. [Kuh]

Das Ts'ien-tze-wên in vier chinesischen Schriftformen. Mit einer mongolischen Übersetzung ; hrsg. und
erklärt von Erich Hauer. (Berlin : W. de Gruyter, 1925). [Minggan üsük ün soyun = Zhou, Xingsi. Qian zi
wen].

Das tugendhafte Fräulein : chinesisches Lustspiel in zwei Bildern. In deutscher Sprache von Vincenz
Hundhausen. (Peking : Pekinger Verlag, 1929). (Chinesische Bühnenspiele ; H. 1). Übersetzung von Gao,
Ming. Pi pa ji .

Das älteste Dokument zur chinesischen Kunstgeschichte : T'ien-wen... die "Himmelsfragen" des K'üh
Yuan. Übersetzt und erklärt von August Conrady ; abgeschlossen und hrsg. von Eduard Erkes.
(China-Bibliothek der Asia major ; Bd. 2). [Qu, Yuan. Tian wen.].

Dastl, Eligius. Reisebericht über seine Reise von China nach Südamerika. (Hall, Tirol : Franziskaner
Mission, 1931). [WC]

[Daudet, Alphonse ; Maupassant, Guy de ; Zola, Emile]. Fu lu ji qi ta (pu ji ben) = Faguo duan pian di
kai xiao shuo. Dude, Mobosang, Zuola yuan zhu ; Li Qingya xuan yi. (Shanghai : Kai ming shu dian,
1932). [Übersetzung von Kurzgeschichten von Daudet, Maupassant, Zola].

( ) [WC]

[Daudet, Alphonse]. Dahashikong di fei fei. Li Jieren yi. (Shanghai : Shao nian Zhongguo xue hui, 1924).
(Shao nian Zhongguo xue hui cong shu). Übersetzung von Daudet, Alphonse. Aventures prodigieuses de
Tartarin de Tarascon. Ill. André des Gachons. (Paris : E. Dentu, 1872).

[WC]

[Daudet, Alphonse]. Eli nü lang. Dude zhu ; Luo Yujun yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1930).
Übersetzung von Daudet, Alphonse. L'Arlésienne. In : Daudet, Alphonse. Lettres de mon moulin. (Paris :
Hetzel, 1869).

[KVK]

[Daudet, Alphonse]. Fu lu. Dude zhu ; Li Qingya xuan yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1936). (Faguo
duan pian di kai xiao shuo). [Übersetzung von Kurzgeschichten von Daudet].

[WC]

[Daudet, Alphonse]. Mo fang shu jian. A Dude zhu ; Jia Zhi, Ge Ling yi. (Shanghai : Wen hua gong zuo
she, 1950). (Yi wen cong shu ; 2.4). Übersetzung von Daudet, Alphonse. Lettres de mon moulin. (Paris :
Hetzel, 1869).

[WC]

[Daudet, Alphonse]. Mo fang wen zha. Dude zhu ; Cheng Shaozong yi. (Shanghai : Chuang zao she chu
ban she, 1927). Übersetzung von Daudet, Alphonse. Lettres de mon moulin. (Paris : Hetzel, 1869).

[Cat3,WC]

[Daudet, Alphonse]. Safu. Dude zhu ; Wang Shiwei yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1933).
Übersetzung von Daudet, Alphonse. Sappho. (Paris : Charpentier, 1884).

[KVK]
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[Daudet, Alphonse]. Shafu. Dude zhu ; Wang Liaoyi yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1931). (Shi jie
wen xue ming zhu). Übersetzung von Daudet, Alphonse. Sapho : moeurs parisiennes. (Paris : G.
Charpentier, 1884).

[Cat3]

[Daudet, Alphonse]. Xiao dong xi. Li Jieren yi. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1923). Übersetzung von
Daudet, Alphone. Le petit chose : histoire d'un enfant. (Paris : J. Hetzel, 1868).

[Flau]

Dauthendey, Max. Lingam : zwölf asiatische Novellen. (München : A. Langen, 1909).

Dautremer, Joseph. La grande artère de la Chine, le Yangtsei. (Paris : E. Guilmoto, 1911). [Yangzi].

David, Armand. Abbe David's diary : being an account of the French naturalist's journeys and
observations in China in the years 1866 to 1869. Transl. and ed. by Helen M. Fox. (Cambridge, Mass. :
Harvard University Press, 1949). [WC]

David, Henri. Théophile Gautier : "Le pavillon sur l'eau". In : Modern philology ; vol. 13, no 7 (Nov.
1915). [AOI]

David, Percival. A commentary on Ju ware. (London : Shenval Press, 1937). (Transactions of the Oriental
Ceramic Society).

David-Néel, Alexandra. A l'ouest barbare de la vaste Chine. (Paris : Plon, 1947). [Bericht über Tibet und
Xigang (Shandong)].
=
David-Néel, Alexandra. Land der Is in Chinas wildem Westen. (Wien : Ullstein, 1952).

David-Néel, Alexandra. Grand Tibet : au pays des brigands gentilshommes. Avec 26 gravures et une
carte. (Paris : Plon, 1933).

David-Néel, Alexandra. Initiations lamaiques : des théories, des pratiques, des hommes. (Paris : Adyar,
1930). [KVK]

David-Néel, Alexandra. Journal de voyage : lettres à son mari. (Paris : Plon 1975-1976). Vol. 1 : 11 août
1904-27 décembre 1917. Vol. 2 : 14 janvier 1918-31 décembre 1940, de la Chine à l'Inde en passant par
le Tibet.

David-Néel, Alexandra. Le bouddhisme, ses doctrines et ses méthodes. (Paris : Plon, 1936). [WAL 10]

David-Néel, Alexandra. Magie d'amour et magie noire : scènes du Tibet inconnu. (Paris : Plon, 1938).
=
David-Néel, Alexandra. Liebeszauber und schwarze Magie : Abenteuer in Tibet. Aus dem Französischen
von Fritz Werle. (München-Planegg : Barth, 1952). [WC]

David-Néel, Alexandra. Mystiques et magiciens du Tibet. (Paris : Plon, 1929).
=
David-Neel, Alexandra. Heilige und Hexer : Glaube und Aberglaube im Lande des Lamaismus ; nach
eigenen Erlebnissen in Tibet dargestellt. Mit 22 Abbildungen und einer Karte. (Leipzig : Brockhaus,
1931).

David-Néel, Alexandra. Voyage d'une parisienne à Lhassa : à pied et en mendiant de la Chine à l'Inde et
à travers le Tibet. (Paris : Plon, 1927).
=
David-Néel, Alexandra. Arjopa : die erste Pilgerfahrt einer weißen Frau nach der verbotenen Stadt des
Dalai Lama. Aus dem Englischen von Ada Ditzen. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1930). [KVK]
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Davidson, James W. [WC]

Davidson, James Wheeler. The island of Formosa, past and present : history, people, resources, and
commercial prospects : tea, camphor, sugar, gold, coal, sulphur, economical plants, and other
productions. (London : Macmillan, 1903). [WC]

Davies, H[enry] R[odolph]. Yün-nan : the link between India and the Yangtze. (Cambridge : Cambridge
University Press, 1909). [Yunnan, Yangzi].
http://books.google.de/books?id=sqk8AAAAIAAJ&printsec=frontcover&hl=
de&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false. [Cla]

Davies, Hannah ; Bird, Isabella L. Among hills and valleys in western China : incidents of missionary
work ; with an introduction by Mrs. Isabella Bishop. (London : S.W. Partridge & Co., 1901).
https://archive.org/stream/cu31924023068996#page/n7/mode/2up.

Davies, Henry Rodolph. Map of Yün-nan. Compiled by H.R. Davies. (London : War Office, 1908). [Karte
von Yunnan].

Davis, Robert Hobart. Oriental odyssey : people behind the sun. By Bob Davis ; with forty-seven
illustrations from photographs by the author and others. (New York, N.Y: : Frederick A. Stokes,
1937). [Yuan]

Daweisen. Na yun shou. Lin Shu yi. In : Xiao shuo hai ; vol. 3, no 1-8 (1917). [Name und Titel nicht
gefunden].

[Lin1]

Daweisheng [Davidson, Gladys]. Tai xi gu ju. Lin Qinnan [Lin Shu] yu ; Chen Jialin yi. In : Xiao shuo
yue bao ; vol. 10, no 1-12 (1919). = Vol. 1-3. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1920). (Shuo bu cong
shu ; 3, 91). Übersetzung von Davidson, Gladys. Stories from the operas : with short biographies of the
composers. Vol. 1-3. (London : T.W. Laurie, 1906-1910).

[KVK,Lin1]

Day, Ruth. Shanghai : 1935. (Claremont, Calif. : The Saunders Studio Press, 1936). [Yuan]

Daye, Pierre. La Chine est un pays charmant. (Paris : Les Editions de France, 1927). [Yuan]

[De Amicis, Edmondo]. Ai de jiao yu. Yamiqiesi zhu ; Xia Mianzun yi. (Shanghai : Kai ming shu dian,
1926). (Shi jie shao nian wen xue cong kan). Übersetzung von De Amicis, Edmondo. Cuore : libro per
ragazzi. (Milano : Treves, 1888).

[KVK]

De Francis, John. Nationalism and language reform in China. (Princeton : Princeton University Press,
1950). Diss. Columbia Univ., 1948. [CU,New]

De shi hang zi. ([S.l. : s.n.], 1914). Übersetzung von deutschen Gedichten. Darin enthalten ist die Ballade
Die Bürgschaft von Friedrich von Schiller (1798). [LinJ1]

De wen yue kan. Vol. 1-2. (Wusong, Jiangsu : Zhong De xue hui, 1924-1925). [German monthly der
Chinese-German Society der Tongji-Universität]. Darin enthalten sind Gedichte von Johann Wolfgang
von Goethe : "Gott" und "Des Dichters Vaterland" übersetzt von Yu Dunpei ; "Erlkönig" übersetzt von
Huang Guangchi ; "Der Schatzgräber" und "Gefunden" übersetzt von Liang Junqing ; "Der Fischer" und
"Mignon" übersetzt von Guo Moruo ; "Mignon" übersetzt von Yu Dafu. [Yip1]

De yi zhi wen hua liu da jia lie zhuan. Chao Bizhen yi. (Shanghai : [s.n.], 1903). [Biographie von sechs
grossen deutschen Literaten]. [SteA1]
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Deasy, Henry Hugh Peter. In Tibet and Chinese Turkestan : being the record of three years' exploration.
(London : T. Fisher Unwin, 1901).
https://archive.org/stream/intibetchinesetu00deas#page/n9/mode/2up. [Cla]

Deborin, A[bram] M[oiseevich]. Kangde di bian zheng fa : bian zheng fa shi di yan jiu. Daiboli zhu ;
Cheng Shiren yi. (Shanghai : Ya dong tu shu guan, 1929). [Dialektik bei Kant].

: [WC]

[Deborin, Abraam Moiseevich]. Feixite de bian zheng fa : bian zheng fa shi de yan jiu. Debolin zhu ;
Cheng Shiren yi. (Shanghai : Ya dong tu shu guan, 1929). Übersetzung von Deborin, Abraam
Moiseevich. Die Dialektik bei Fichte. In : Marx-Engels Archiv : Zeitschrift des Marx-Engels-Instituts in
Moskau ; 2 (1927).

: [WC]

[Deborin, Abram Moiseevich]. Heige'er di bian zheng fa. Ren Baige yi. (Beijing : Min you shu ju, 1935).
[Abhandlung über Die Wissenschaft der Logik von Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Debroas, L. Le drame de Pékin en 1900. (Paris : Desclée de Brouwer, 1908). [Boxer-Aufstand]. [WC]

Dechevrens, Marc. The Zikawei observatory near Shanghai. [Shanghai : [s.n.], 1918). [Xujiahui
(Shanghai)].

[Defoe, Daniel]. Gu su li cheng. Ying Weilian yi. (Yangcheng [Guangzhou] : Zhen bao tang shu ju,
1902). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of
York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American,
near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the
men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of
his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2.
(London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji ; Lubinsun piao liu ji xu ji. Dafu yuan zhu ; Lin Shu, Zeng
Zonggong yi shu. Vol. 1-4. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1905-1906). Übersetzung von Defoe,
Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight
and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river
of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

/ [KVK,Lin1]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. (Buxiang : Chu ban zhe Buxiang, 1931). Übersetzung von Defoe,
Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight
and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river
of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]
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[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Dafu ; Shang wu yin shu guan bian yi suo bian yi. Vol. 1-2.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1914). (Shuo bu cong shu chu ji ; 34). Übersetzung von Defoe,
Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight
and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river
of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Difu ; Fan Quan yi. (Shanghai : Yong xiang yin shu guan, 1949).
(Shao nian wen xue gu shi cong shu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing
adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an
un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been
cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Difu ; Wang Yuanfang yi. (Shanghai : Jian wen shu dian, 1947).
Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York,
mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near
the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men
perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his
life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London :
W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Difu yuan zhu ; Gu Junzheng, Tang Xiguang yi. (Buxiang : Kai
ming, 1946). (Shi jie shao nian wen xue cong kan). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange
surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in
an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having
been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Gao Xisheng yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1947). (Xin
xiao xue wen ku ; 1). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Li Lei yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1932). (Xue sheng wen xue
cong shu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson
Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of
American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck,
eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second
and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe.
Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]
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[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Wu Hesheng yi. (Shanghai : Chun min shu dian, 1946).
Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York,
mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near
the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men
perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his
life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London :
W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Xu Xiacun yi. (Xianggang : Shang wu yin shu guan, 1930).
Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York,
mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near
the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men
perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his
life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London :
W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Yang Jinsen bian zhu. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1935). (Chu
zhong xue sheng wen ku). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Chinese notes and translations by U.Y. Chang and P.S. Cheng ;
edited by Richard S.C. Esi. (Shanghai : San Min Book Col, 1930). (Shi jie wen xue ming zhu xuan yi).
Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York,
mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near
the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men
perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his
life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London :
W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Mo'er Fulandesi. Difu ; Liang Yuchun yi. (Chongqing : Chongqing chu ban she, 1931. =
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1958). Übersetzung von Defoe, Daniel. The fortunes and
misfortunes of the famous Moll Flanders ; &c. Who was born in Newgate, and during a life of continu'd
variety for threescore years, besides her childhood, was twelve year a whore, five times a wife (whereof
once to her own brother) twelve year a thief, eight year a transported felon in Virginia, at last grew rich,
liv'd honest, and died a penitent. (London : Printed for, and sold by W. Chetwood and T. Edling, 1722).
(Library of English literature ; 12221).

• [WC]

DeFrancis, John. Beginning Chinese. Ed. by Henry C. Fenn, George A. Kennedy. (New Haven, Conn. :
Yale University Press, 1946). (Yale linguistic series ; 1). [Rev. ed. 1963].

Deguo de gu dian jing shen. Li Changzhi [et al.]. Vol. 1-5. (Shanghai : Dong fang shu dian, 1927-1946).
[Geschichte der europäischen Literatur]. Darin enthalten ist Hölderlin, Friedrich. Da xiang song ge.
Übersetzung von Hölderlin, Friedrich. Eichbäume. In : In : Die Horen : eine Monatsschrift. Hrsg. von
Friedrich von Schiller. Jg. 1795-1797. (Tübingen : J.G. Cotta, 1795-1797). Bd. 12, 10. Stück.

[WC]
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Deguo duan pian xiao shuo xuan. Chaike deng zhu ; Hu Qiwen yi. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1937).
(Zhongguo wen yi she cong shu). Übersetzung von Kurzgeschichten von Lewis Melville, Heinrich
Zschokke und Reginald Gargreaves.

Deguo ming jia xiao shuo ji. Liu Sixun yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1931). [Übersetzungen
adeutscher Erzählungen].

[WC]

Deguo shi xuan. Guo Moruo, Cheng Fangwu yi. (Shanghai : Chuang zao she, 1927). [Ausgewählte
Gedichte aus Deutschland]. Darin enthalten sind Gedichte von Johann Wolfgang von Goethe, Friedrich
von Schiller, Heinrich Heine, Theodor Storm und Nikolaus Lenau.

[Yip1]

Deguo wen xue da gang. Liu Dajie bian. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1934). [Geschichte der deutschen
Literatur].

Deguo zhe xue da jia Heige'er : xiao xiang. In : Jiao yu shi jie ; 124 (1906). [Der grosse Philosoph Hegel
: ein Porträt].

: [Heg10]

Deguo zhe xue da jia Shubenhua zhuan. In : Jiao yu shi jie (1904). [Biographie von Arthur
Schopenhauer].

[Schop7]

Deguo zhe xue jia xiaoxiang (si) : Shubenhua (Schopenhauer, 1788-1860). In : Min duo za zhi (1924).
: (Schopenhauer, 1788-1860) [Schop7]

Dehergne, Joseph. Le père Gaubil et ses correspondants : 1689-1759. (Extr. du Bulletin de l'Université
l'Aurore, série 2, t. 5, no 2, 1944).

Dehmel, Richard. Die ferne Laute, Der dritte im Bund, Frühlingsrausch : [drei Nachdichtungen von
Li-Tai-Pe]. In : Die neue Rundschau ; Jg. 17 (1906). [Li Bo]. [KVK,Döb2]

Dehmel, Richard. Gedichte nach Li-tai-pe. In : Neue Rudschau ; Jg. 17 (1906). [Li Bo]. [Schu5]

Deichmüller, Friedrich. Die astronomischen Instrumente von Peking. (Bonn : C. Georgi, 1902).
[Beijing]. [WC]

Dekobra, Maurice (Pseud.). Confucius en pull-over ou lebeau voyage en China. (Paris : Ed. Baudinière,
1934).

[Delance, Georges]. Niu ta wang. Chen Mian yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1937). Übersetzung
von Delance, Georges. Bluff : comédie en 3 actes. (Paris : Impr. de l'Illustration, 1932). (La petite
illustration ; no. 560, 16 janvier 1932. Théâtre ; 290).

[WC]

Delius, Rudolf von. Das ewige China : von den Symbolen der Seele. (Dresden : C. Reissner, 1926). [Yi
jing]. [WC]

[Dell, Floyd]. Xinkelai ping zhuan. Sun Xizhen bian yi. (Shanghai : Shenzhou guo guang she, 1932).
(Min guo ji cui). Übersetzung von Dell, Floyd. Upton Sinclair : a study in social protest. (New York,
N.Y. : George H. Doran, 1927).

[WC]
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[Delmer, F. S.]. Yingguo wen xue shi. Lin Huiyuan yi ; Lin Yutang jiao. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1930).
(Wen xue shi cong shu ; 1). Übersetzung von Delmer, F. S. English literature from Beowulf to T.S. Eliot :
for the use of schools, seminaries and private students. (Berlin : Weidmann, 1910). 3rd ed., rev. And corr.
(1912).

[WC]

Delteil, Joseph. Sur le fleuve Amour : roman. (Paris : La renaissance du livre, 1922). [WC]

Deluoni. Yi hei. Lin Shu, Liao Xiukun yi shu zhe. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 4, no 5-6 (1913). =
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). (Shuo bu cong shu ; 2, 45). [Name des französischen Autors
und Titel nicht gefunden].

[Lin1]

Dem Andenken Schillers : deutsch-chinesische Festgabe zum 10. Nov. 1934. Hrsg. von der Abteilung für
deutsche Literatur an der Pekinger Reichsuniversität ; unter Mitwirkung des Deutschland-Instituts in
Peiping. (Peiping : Reichsuniversität, 1934). [Friedrich von Schiller ; Beijing]. [KVK]

Demiéville, Paul. L'origine des sectes bouddhiques d'après Paramartha. (Louvain : M. Istas, 1932).

Demiéville, Paul. L'état actuel des études bouddhiques. (Lausanne : Imprimerie de la Concorde, 1926).
(Extr. de la Revue de théologie et de philosophie ; no 62, 1926).

Demiéville, Paul. Le chinois à l'Ecole nationale des langues orientales vivantes. (Paris : Imprimerie
nationale, 1948). (Cent-cinquantenaire de l'Ecole des langues orientales).

Demiéville, Paul. Nécrologie : Henri Maspero (1883-1945). In : Journal asiatique ; t. 234
(1943-1945). [AOI]

Demiéville, Paul. Sur l'authenticité du Ta tch'eng k'i sin louen. (Tokyo : Maison franco-japonaise, 1929).
(Bulletin de la Maison franco-japonaise ; t. 2, no 2). [Da cheng qi xin lun ; Asvaghosa.
Mahâyânasraddhotpâdasâstra].

Denby, Jay. Letters from China and some Eastern sketches. By Jay Denby ; illustrated by H.W.G. Hayter.
(London : Murray & Evenden, 1911). [Cor 1]

Denby, Jay. Letters of a Shanghai griffin. Illustrated by H.W.G. Hayter. (Shanghai : The China Printing
Company, 1910).
https://catalog.hathitrust.org/Record/006530699. [Limited search].

Deng, Bao-sjang. Das blutende China. (Berlin : Mopr Verlag, 1928).
https://library.fes.de/pdf-files/bibliothek/bestand/a80-02031.pdf. [WC]

Deng, Gongxuan. Shubenhua lun ren cai. In : Chuang hua (1932). [Arthur Schopenhauer über Talent].
[Schop7]

Deng, Siyu [Teng, Ssu-yü]. Tai ping guang ji pian mu ji yin shu yin de. Hong Ye [William Hung et al.].
(Beijing : Hafo Yanjing xue she yin de bian zuan chu, 1934). (Yin de ; 15 = Harvard-Yenching Institute
sinological index series ; 15). [Li, Fang. Tai ping guang ji].

Denkschrift zur Förderung des Deutschtums in China. (Bremen : Schu#nemann, 1913 ; Shanghai :
Deutsche Vereinigung, 1913).).
http://brema.suub.uni-bremen.de/urn/urn:nbn:de:gbv:46:1-10203. [WC]

Denkschrift über die deutsche Bücherspende an die Oriental Library. (Shanghai : The Oriental Library
Restoration Committee, 1935). [WC]
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Der Blumengarten : ein chinesisches Singspiel. In deutscher Sprache von Vincenz Hundhausen. (Peking :
Pekinger Verlag, 1933). [Tang, Xiangzu. Mu dan ting ].

Der chinesisch-japanische Konflikt. (Berlin : Das neue China, 1937). [WC]

Der Einfuhr-Zolltarif der Republik China : veröffentlicht von der Nationalregierung am 29. Dezember
1930 = Customs import tariff of the Republic of China. (Hamburg : Ostasiatischer Verein, Hamburg,
Bremen e.V., 1931). [WC]

Der ferne Osten : illustrirte Zeitschrift zur Verbreitung der Kenntnis ostasiatischer Kultur und
Verhältnisse. Hrsg. von C[arl] Fink. Bd. 1-3. (Shanghai : Deutsche Druckerei und Verlagsanstalt,
1902-1906). [WC]

Der Jesuiten-Atlas der K'anghsi Zeit : China und die Aussenländer. Hrsg. von Walter Fuchs. (Peking :
Verlag bei der Katholischen Universität, 1941). (Monumenta serica. Monograph series ; 3). [Kangxi ;
Huang yu quan lan tu].

Der kleine Goldfischteich : in vielen Farben. Kolorierte Stiche nach chinesischen Aquarellen ; Geleitwort
von Franz Kuhn. (Leipzig : Insel-Verlag, 1935). Aquarelle aus Martinet, F[rançois] N[icolas]. Histoire
naturelle des dorades de la Chine. (Paris : [s.n.], 1789). [Kuh]

Der Kommunismus in China und der Chinesisch-Russische Nichtangriffspakt (mit dem Wortlaut des
Nichtangriffspaktes). (Berlin : "Das Neue China". Sektion der Kuomintang in Deutschland, 1937).
(Schriftenreihe zur Ostasien-Frage ; 2). [WC]

Der Krieg in China und unsere Ost-Asiaten. Mit 24 Ill. und 4 Karten. (Berlin : Schriftenverbriebsanstalt,
1901). [WC]

Der Ling [Yu, Deling]. Kuan Hsü : Sohn des Himmels. Aus dem Englischen übertragen von Albrecht
Knaus. (München : H. Hugendubel, 1936. [Kaiser Guangxu]. [WC]

Der Ling [Yu, Deling]. Zwei Jahre am Hofe von Peking. Deutsch von Elizabeth Heyne. Mit drei
Bildbeigaben. (Dresden : H. Minden, 1915). [Beijing]. [WC]

Der Roman einer tibetischen Königin. Tibetischer Text und Übersetzung von Berthold Laufer ; mit 8
lamaistischen Abbildungen nach den Originalen gezeichnet von Prof. [Albert] Grünwedel. (Leipzig : O.
Harrassowitz, 1911). [bKa thang sde Inga].

Der Sieg des demokratischen Chinas : ein Sieg der Friedenskräfte. (Berlin : Zentralsekretariat der SED,
1950). [WC]

Der Traum der roten Kammer. Aus dem Chinesischen übertragen von Franz Kuhn. (Leipzig :
Insel-Verlag, 1932), Übersetzung von Cao, Xueqin. Hong lou meng. [Kuh]

Der Turm der fegenden Wolken : altchinesische Novellen. Aus dem Chinesischen übertragen von Franz
Kuhn. (München : Bavaria, 1947), Übersetzungen aus Go lian hua ying, Jin gu qi guan, Pu, Songling.
Liao zhai zhi yi, Li, Yu (1). Shi er lou. [Kuh]

Der wunde Schwan : die Aufzeichnungen des Mönches Man Ju : Roman. Aus dem Chinesischen
übertragen von Anna v[on] Rottauscher. (Wien : Amandus-Edition, 1947). [Su, Manshu. Duan hong ling
yan ji. Shanghai : Guangyi, 1926]. [Wal 9]

Der Ölhändler und das Freudenmädchen : eine chinesische Geschichte in fünf Gesängen. [Übersetzt und
bearbeitet von] Vincenz Hundhausen. Bd. 1-3. (Peking : Pekinger Verlag, 1928). [Jin gu qi guan].

Des Rotours, Robert. Henri Maspero : 15 décembre 1883 - 17 mars 1945. In : Mélanges chinois et
bouddhiques ; vol. 8 (1946-1947). [AOI]
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Des Rotours, Robert. Paul Pelliot : 28 mai 1878 - 26 octobre 1945. In : Mélanges chinois et bouddhiques
; vol. 8 (1946-1947). [AOI]

Des Tien Tschien Lied vom Karren : Nachdichtung aus dem Chinesischen. F[ranz] C[arl] Weiskopf.
(Berlin : Dietz, 1953). Übersetzung von Tian, Jian. Gan che zhuan. (Shanghai : Xin hua shu dian, 1949).
(Zhongguo ren min wen yi cong shu).

Des Voeux, George William. My colonial service in British Guiana, St. Lucia, Trinida, Fiji, Australia,
Newfoundland, and Hong Kong : with interludes. With portraits and illustrations. Vol. 1-2. (London : J.
Murray, 1903). [LOC]

[Descartes, René]. Chen si ji. Dika'er zhu ; Guan Qitong yi ; Zhonghua jiao yu wen hua ji jin dong shi hui
bian yi wei yuan hui bian ji. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935). Übersetzung von Descartes,
René. Meditationes de prima philosophia. (Amsterdam : L. Elzevirius, 1642). = Méditations
métaphysiques. (Paris, Jean Camusat, et Pierre Le Petit, 1647).

[WC]

[Descartes, René]. Dika'er fang fa lun. Dika'er ; Guan Qitong yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1935). Übersetzung von Descartes, René. Discours de la méthode pour bien conduire la raison, &
chercher la verité dans les sciences : plus La dioptriqve, Les Meteores, et La geometrie ; qui sont des
essais de cette methode. (Leyde : Ian Maire, 1637).

[WC]

[Descartes, René]. Fang fa lun. Dika'er zhu ; Peng Jixiang yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1933).
(Wan you wen ku ; 1.93). Übersetzung von Descartes, René. Discours de la méthode pour bien conduire
la raison, & chercher la verité dans les sciences : plus La dioptriqve, Les Meteores, et La geometrie ; qui
sont des essais de cette methode. (Leyde : Ian Maire, 1637).

[WC]

[Descartes, René]. Zhe xue yuan li. Dika'er zhu ; Guang Qitong yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1935). Übersetzung von Descartes, René. Renati des cartes principia philosophieae. (Amstelodami :
Elzevir, 1641). = Les principes de la philosophie, escrits en latin, par René Descartes et traduite en
français par un de ses amis. (Paris : H. Le Gras, 1647.).

[WC]

[Deshumbert, Marius]. Zi ran dao de. Daisenbo zhu ; Wang Xiulu [Wang Yunwu] bian yi. (Shanghai :
Qun yi shu dian, 1920). (Xiulu gong min cong shu ; 4). Übersetzung von Deshumbert, Marius. La morale
fondée sur les lois de la nature. (Londres : Watts, 1915).

[WC]

Dessirier, Jean Louis. A travers les marches révoltées : ouest-chinois : Yun Nan-se-tchouen-marches
thibétaines. Avec 61 gravures hors texte. (Paris : Plon-Nourrit, 1923). [Yuan]

Dettmann, Hans Eduard. Mit Sven Hedin durch die Wüste Gobi. (Berlin : F. Schneider, 1938). Bericht
über die Reise in der Mongolei.

Dettmann, Hans Eduard. Unter Chinesen, Türken und Bolschewiken. Photos und Buchschmuck vom
Verfasser. (Berlin : F. Schneider, 1939). Bericht seiner Reise durch Xinjiang und Zentralasien.

Deutsch-chinesische Nachrichten : deutsche Abendzeitung = De hua ribao. 1-10 (1930-1939). (Tientsin
1930-1939).
http://zefys.staatsbibliothek-berlin.de/list/title/zdb/24329435/.
=
Deutsche Zeitung in Nordchina = De wen ribao. 10-12 (1939-1941). (Tientsin : 1939-1941).
http://zefys.staatsbibliothek-berlin.de/list/title/zdb/24323688/-/1941. [WC]
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Deutsch-chinesisches Hand-Wörterbuch : unter besonderer Berücksichtigung der Schantung-Sprache,
mit Angabe der Töne, der Tonveränderungen, des Wort- und Satzakzentes, nebst kurzer Grammatik.
Katholische Mission, Shantung, China. (Yenchowfu : Die Mission, 1917). [Shandong]. [WC]

Deutsch-evangelische Missionsarbeit in Südchina. (Basel : Basler Missionsbuchhandlung, 1911). [WC]

Deutsche Druckkunst der Gegenwart : China-Ausstellung, veranstaltet von der National Bibliothek in
Peiping und dem Deutschland-Institut. Verzeichnis der ausgestellten Bücher und Drucke. (Peiping :
Deutschland-Institut, 1933). [Beijing].

Deutsche Schule Peiping : Realschule mit Grundschulunterbau und Kindergarten : Bericht des
Schulleiters über die Schuljahre 1934/35, 1935/36 und den Beginn des Schuljahres 1936/37. (Tientsin :
Peyang Press, 1936). [Beijing]. [WC]

Deutsche Zeitung für China. = Hua de ribao. No 1-4 (1914-1917). (Shanghai : 1914-1917). [WC]

Deutscher Kolonialatlas : mit illustriertem Jahrbuch. Hrsg. auf Veranlassung der Deutschen
Kolonialgesellschaft ; bearb. von P[aul] Sprigade und M[ax] Moisel. (Berlin : Dietrich Reimer, 1910).
[Enthält : Jiaozhou]. [WC]

Devaranne, Theodor. Chinas Volksreligion : dargestellt nach einer Rundfrage und verglichen mit den
Grundlehren des Laotze, Konfuzius und Buddha. (Tübingen : J.C.B. Mohr (P. Siebeck), 1924). [Laozi,
Confucius]. [WC]

Devaranne, Theodor. Der gegenwärtige Geisteskampf um Ostasien : der religions- und missionskundliche
Ertrag einer Ostasien-Reise. (Gotha : L. Klotz, 1928). (Bücherei der Christlichen Welt).

Devaranne, Theodor. Fernost vor Gott : ein Kapitel aus der heutigen Welt- und Kirchengeschichte des
Fernen Ostens. (Berlin Verl. der Ostasien-Mission, 1935). [WC]

Devaranne, Theodor. Konfuzius in aller Welt : ein tragisches Kapitel aus der Geschichte des
Menschengeistes. (Leipzig : Hinrichs, 1929). [Confucius]. [WAL 10]

Devaranne, Theodor. Von Tsingtau bis Peking : Streifzüge durch Nordchina. Von Pfarrer Devaranne ; die
Umschlagzeichnung wurde von Herrn Kunstmaler O[tto] Delling hergestellt. (Berlin : Allgemeiner
Evangelisch-Protestantischer Missionsverein, 1927). [Qingdao, Beijing]. [Yuan]

Devéria, Gabriel. L'écriture du royaume de Si-hia ou Tangout. (Paris : Institut de France, 1901). [Xixia].

Dewey, John ; Dewey, Alice Chipman. Letters from China and Japan. Ed. by Evelyn Dewey. (New
York, N.Y. : E.P. Dutton ; London : J.M. Dent, 1920).
http://www.gutenberg.org/ebooks/31043. [WC]

[Dewey, John ; Dewey, Evelyn]. Ming ri zhi xue xiao. Duwei zhu ; Zhu Jingnong, Pan Zinian yi.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1923). Übersetzung von Dewey, John ; Dewey, Evelyn. Schools of
tomorrow. (New York, N.Y. : E.P. Duttun, 1915).

[WC]

[Dewey, John ; Russell, Bertrand]. Duwei, Luosu yan jiang lu he kan. Zhang Jinglu bian ji. (Shanghai :
Tai dong shu ju, 1921). [Übersetzung von Vorträgen von Dewey und Russell].

[WC]

[Dewey, John ; Tufts, James Hayden]. Shi yan zhu yi lun li xue. Duwei, Tufuzi zhu ; Zhou Gucheng bian
yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1923). Übersetzung von Dewey, John ; Tufts, James Hayden.
Ethics. (New York, N.Y. : H. Holt, 1908). (American science series).

[WC]
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[Dewey, John ; Tufts, James Hyden]. Dao de xue. Duwei ; Tahutuo ; Jin Jialan yi. (Shanghai : Zhong hua
shu ju, 1932). Übersetzung von Dewey, John ; Tufts, James Hayden. Ethics. (New York, N.Y. : H. Holt,
1908). (American science series).

[WC]

[Dewey, John ; Tufts, James Hyden]. Dao de xue. Duwei, Tahutuo zhu ; Yu Jiaju yi. (Shanghai : Zhong
hua shu ju, 1935). Übersetzung von Dewey, John ; Tufts, James Hayden. Ethics. (New York, N.Y. : H.
Holt, 1908). (American science series).

[WC]

Dewey, John. A few second thoughts on four-power pact. In : Baltimore sun ; Dec. 17 (1921). [EZ]

Dewey, John. A parting of the ways for America. In : New Republic ; vol. 28, Nov. 2, 9 (1921). In :
Dewey, John. The middle works. Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. :
Southern Illinois University Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. A political upheaval in China. In : New Republic ; vol. 24, Oct. 6 (1920). In : Dewey, John.
The middle works. Vol. 12 : 1920. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern Illinois
University Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. America and Chinese education. In : New Republic ; vol. 30, March 1 (19221). In : Dewey,
John. The middle works. Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern
Illinois University Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. Angles of Shantung question. In : Baltimore Sun ; Dec. 5 (1921). In : Dewey, John. The
middle works. Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern Illinois
University Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. As the Chinese think. In : Asia ; vol. 22, Jan. (1921). In : Dewey, John. The middle works.
Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern Illinois University Press,
1976-1983). [EZ]

Dewey, John. China and disarmament. In : Chinese student's monthly ; vol. 17, Nov. (1921). In : Dewey,
John. The middle works. Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern
Illinois University Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. China and the powers : intervention a challenge to nationalism. In : Current history ; vol.
28 (1928). In : Dewey, John. The later works, 1925-1953. Ed. by Jo Ann Boydson ; textual ed., Patricia
Baysinger. (Carbondale : Southern Illinois University Press, 1988). Vol. 3: 1927-1928. [EZ]

Dewey, John. China and the West : review of 'The problem of China' by Bertrand Russell. In : Dial ; vol.
74, Febr. (1923). In : Dewey, John. The middle works. Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston.
(Carbondale, Ill. : Southern Illinois University Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. China's nightmare. In : New Republic ; vol. 23, June 30 (1920). In : Dewey, John. The
middle works. Vol. 12 : 1920. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern Illinois University
Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. Chinese national sentiment. In : Asia ; vol. 19, Dec. (1919). In : Dewey, John. The middle
works. Vol. 11 : 1918-1919. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern Illinois University
Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. Chinese resignations. In : Baltimore Sun ; Dec. 9 (1921). In : Dewey, John. The middle
works. Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern Illinois University
Press, 1976-1983). [EZ]

Report Title - p. 126 of 646



Dewey, John. Divided China. In : New Republic ; vol. 27, July 20, July 27 (1921). In : Dewey, John. The
middle works. Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern Illinois
University Press, 1976-1983).

Dewey, John. Federalism in China. In : New Republic ; vol. 28, Oct. 12 (1921). In : Dewey, John. The
middle works. Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern Illinois
University Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. Four principles for China. In : Baltimore Sun ; Nov. 23 (1921). In : Dewey, John. The
middle works. Vol. 13 : 1921-1922. Ed. by Jo Ann Boydston. (Carbondale, Ill. : Southern Illinois
University Press, 1976-1983). [EZ]

Dewey, John. Hinterlands in China. In : New Republic ; vol. 27, July 6 (1991). In : New Republic ; vol.
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1852). [First printed in The Keepsake, 1852].

[WC]

[Dickens, Charles]. Lao ku shi jie. Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1926).
Übersetzung von Dickens, Charles. Hard times : for these times. (London : Bradbury & Evans, 1854).

[WC]

[Dickens, Charles]. Pikeweike wai zhuan. Diegengsi zhu ; Jiang Tianzuo yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Luo tuo
shu dian, 1947). (Diegengsi xuan ji). Übersetzung von Dickens, Charles. Posthumous papers of the
Pickwick Club. With forty-three illustrations by R. Seymour and Fizz. (London : Chapman & Hall,
1836-1837).

[WC]

[Dickens, Charles]. Ren sheng de zhan dou. Chen Yuan [Chen Xiying] yi. (Shanghai : Guo ji wen hua fu
wu she, 1948). (Gu dian wen xue ming zhu xuan yi ; 2). Übersetzung von Dickens, Charles. The battle of
life. (London : Bradbury & Evans, 1846).

[WC]

[Dickens, Charles]. San ling. Xie Songgao yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1928). (Xiao shuo shi
jie cong kan). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of
Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan zhi meng. Li Zhishi bian yi. (Shanghai : Guang xue hui, 1935).
Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With
illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng gu shi. Chalisi Digengsi yuan zhu ; Wei Yi yi shu. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1933). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by
H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi ; Luo Jinan yi. (Shanghai : San lian shu dian, 1950).
(Digengsi xuan ji). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K.
Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. With Chinese notes and translations by Richard S.C. Hsi [Xi
Shizhi]. (Shanghai : San min tu shu gong si, 1948). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two
cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26
Nov. 1859].

[WC]
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[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Xu Tianhong yi. (Shanghai : Shen chou kuo kuang she, 1950).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Tang yan mu fei you ji. Diegengsi [et al.] zhu ; Qiu Bincun yi. (Shanghai : Xin shi dai
she, 1942). (Xin shi dai wen xue cong shu). [Übersetzung von Novellen von Dickens].

[WC]

[Dickens, Charles]. Yamei nü shi bie chuan : yan qing xiao shuo. Que'ersi Digengsi yuan zhu zhe ; Xue
Yi'e, Chen Jialin yi shu zhe. Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). (Suo bu cong shu ; 2).
Übersetzung von Dickens, Charles. Little Dorrit. With illustrations by H.K. Browne. (London : Bradbury
and Evans, 1857). [Serie December 1855 – June 1857].

: [WC]

[Dickens, Charles]. Yesu zhuan. Diegengsi ; Xue Chengzhi. (Shanghai : Tian zhu jiao jiao wu xie jin wei
yuan hui, 1950). Übersetzung von Dickens, Charles. The life of our Lord ; written expressly for his
children. (London [etc.] : Associated Newspapers [etc.], 1934). [Geschrieben 1846-1849].

[WC]

Dickinson, G. Lowes. An essay on the civilisations of India, China & Japan. (London : Toronto : J.M.
Dent, 1914).
http://ia600200.us.archive.org/9/items/essayoncivilisat00dickiala/essayoncivilisat00dickiala.pdf.
=
Dickinson, G. Lowes. Indien, China und Japan : Betrachtungen über ihre Kultur. Übers. von Albert
Malata. (Celle : Niels Kampmann, 1925).
[Bericht seiner Reise 1912-1913 nach Guangzhou, Nanjing, Yangzi, Beijing]. [WC]

Dickinson, G. Lowes. Appearances : notes of travel, East and West. (London ; Toronto : J.M. Dent ;
Garden City, N.Y. : Doubleday, Page & Co., 1914). [Bericht seiner Reise 1912-1913 nach Guangzhou,
Nanjing, Yangzi, Beijing].
http://www.archive.org/details/appearancesnotes00dickuoft. [KVK]

[Dickinson, G. Lowes. Jin dai lun tan. Liang Yuchun yi. (Shanghai : Chun chao shu ju, 1929).
Übersetzung von Dickinson, G. Lowes. A modern symposium. (New York, N.Y. : McClure, Phillips &
Co., 1905).

[WC]

Dickinson, G. Lowes. Letters from a Chinese official ; being an Eastern view of Western civilization.
(New York, N.Y. : McClure, Phillips and Co., 1903).
http://ia700303.us.archive.org/5/items/lettersfromchine00dickiala/lettersfromchine00dickiala.pdf. [WC]

Dickinson, G. Lowes. Letters from John Chinaman. (London : R. Brimley Johnson, 1901). = Letters from
a Chinese official : being an Eastern view of Western civilization. (New York, N.Y. : McClure, Phillips,
1903).
http://ia600305.us.archive.org/31/items/lettersfromjohnc00dickuoft/lettersfromjohnc00dickuoft.pdf. [WC]

[Dickinson, G. Lowes]. Ou zhan qian shi nian jian guo ji zhen xiang zhi fen xi. Yang Yixi yi ; Lü Jin lu
jiao. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935). (Han yi shi jie ming zhu). Übersetzung von Dickinson,
G. Lowes. The international anarchy, 1904-1914. (New York, N.Y. ; London : Century, 1926).

[WC]
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[Dickinson, G. Lowes]. Zheng yi yu zi you. Dikexun zhu ; Cheng Zhenji yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan fa xing, 1927). Übersetzung von Dickinson, G. Lowes. Justice and liberty. (London : J.M. Dent,
1908).

[WC]

Dickinson, Jean. Observations on the social life of a North China village (Chien Ying, Wu Ching Hsien)
Oct.-Dec. 1924. (Peking : Yenching University, 1925). [WC]

Dictionary of Candian Biography.
http://www.biographi.ca/en/bio/howard_leonora_annetta_15E.html.

Dictionnaire français-chinois. (Shanghai : Commercial Press, 1910). [New]

[Diderot, Denis. Ge mu et le cadavre]. (Beijing : Bei xin shu ju, 1927). [Did3]

[Diderot, Denis]. Zhe xue yuan li. Dideluo zhu ; Yang Bokai yi. (Shanghai : Xin ken shu dian, 1934).
(Zhe xue cong shu. Jia zhong). [Übersetzung philosophischer Texte von Diderot].
[Enthält] : Le rêve de D'Alembert. (1769). Pensées sur l'interprétation de la nature. (1753). L'entretien
d'un philosophe avec la maréchale. (1776). L'introduction aux grands principes. (Publ. 1799).

[WC]

Die Anweisung der Deutschen aus China. [Bando : 1919). [Darstellung der Ereignisse auf Grund
englischer, Shanghaier Zeitungen vom Oktober 1918 bis April 1919]. [WC]

Die Arbeiter Chinas im Kampf gegen den Imperialismus : aus dem Bericht der ersten Delegation der
Gewerkschaften der Sowjetunion nach China ; mit einem Auszug aus der Rede des Generalsekretärs des
Chinesischen Seemannverbandes, Genossen Tschenkuen, gehalten am 16. Ma#rz 1927 in Berlin. (Verlag
der Roten Gewerkschafts-Internationale, 1927). [WC]

Die Ausweisung der Deutschen aus China : eine Darstellung der Ereignisse auf Grund englischer,
Shanghaier Zeitungen vom Oktober 1918 bis April 1919. (Bando, Japan : Lagerdruckerei des
Kriegsgefangenenlagers, 1919).
https://ia802300.us.archive.org/11/items/dieausweisungder00band/dieausweisungder00band.pdf. [WC]

Die Beschlagnahme, Liquidation und Freigabe deutschen Vermögens im Auslande unter Benutzung
amtlichen Materials. 5 Die Beschlagnahme, Liquidation und Freigabe deutschen Vermögens in
Grossbritannien und Irland nebst Dominions, Kolonien und Protektoraten in Frankreich und
Elsass-Lothringen, in Belgien, Italien, Rumänien, Jugoslawien, in der Tschechoslowakei, Polen,
Russland, den Randstaaten, Portugal, Siam, China, Japan, den süd- und mittelamerikanischen Staaten, in
Liberia, den ehemals deutschen Kolonien, der Türkei und den ehemals türkischen Gebieten. Bearb. von
Ludwig Bänfer ; hrsg. von William Loewenfeld. (Berlin : Heymann, 1930). [WC]

Die chinesische Frage : auf dem 8. Plenum der Exekutive der Kommunistischen Internationale Mai 1927.
(Hamburg : C. Hoym Nachf., 1927). [WC]

Die deutschen Kolonial-Vorläufer und diesbezüglichen Seepoststempel mit Preisbewertung aller Stempel
auf jeder Marke. (Berlin : Köhler, 1933). [WC]

Die Drei Reiche (San kwo tschi) : Roman aus dem alten China. Übertragen und mit einem Nachwort
versehen von Franz Kuhn ; 24 Holzscnitte nach alten Vorlagen. (Berlin : Gustav Kiepenheuer, 1940).
[Luo, Guanzhong. San guo zhi yan yi]. [Kuh]

Die dreistöckige Pagode : altchinesische Liebesgeschichten. Deutsch von Franz Kuhn. (Berlin :
Dom-Verlag, 1939). Übersetzungen aus Luo, Guanzhong. San guo zhi yan yi, Li, Yu (1). Shi er lou, Jin
gu qi guan und Xie di zi. [Kuh]
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Die Dschunke. (Beijing : [Selbstverlag], 1940-1945). Hrsg von Erich Wildberg, publiziert von Vincenz
Hundhausen. [Wal 3]

Die ersten deutschen Gesellschaftsreisen nach Japan und China : Norddeutscher Lloyd Bremen. (Bremen
: Norddeutscher Lloyd, 1937). [4 Blätter Ill.]. [WC]

Die geheime Geschichte der Mongolen : aus einer mongolischen Niederschrift des Jahres 1240 von der
Indel Kode'e im Keluren-Fluss. Erstmalig übersetzt und erläutert von Erich Haenisch. (Leipzig :
Harrassowitz, 1941). (Mongolisches Weltreich ; 1). [Yuan chao bi shi]. 2. verb. Aufl. (Leipzig :
Harrassowitz, 1948).

Die Geschichte einer vollkommenen Liebe : (was der Wind bei Mondschein flüster) : der klassische
Liebesroman der Chinesen. Deutsch von Hellmut Brüggmann. (Basel : Rhein-Verlag, 1927). [Hao qiu
zhuan]. [WC]

Die Jadelibelle : Roman. Aus dem Chinesischen von Franz Kuhn. (Berlin : Schützen Verlag, 1936).
[Shen, Shixing. Yu qing ting]. [Kuh]

Die kaiserliche Marine während der Wirren in China 1900-1901. Kriegsmarine. (Berlin : Ernst Siegfried
Mittler, 1903).
https://archive.org/details/bub_gb_eTFFAAAAYAAJ. [WC]

Die Rache des jungen Meh oder das Wunder der zweiten Pflaumenblüte (Örl tu meh). Aus dem
Chinesischen übertragen von Franz Kuhn. (Leipzig : Insel-Verlag, 1927), Übersetzung von Er du
mei. [Kuh]

Die Räuber vom Liang Schan Moor. Aus dem Chinesischen übertragen von Franz Kuhn ; mit sechzig
Holzschnitten einer alten chinesischen Ausgabe. (Leipzig : Insel-Verlag, 1934). [Luo, Guanzhong. Shui
hu zhuan]. [Kuh]

Die Sammlung des Herrn Dr. Otto Burchard, Berlin : Versteigerung 22. Mai 1928. Ed. By William Cohn.
(Berlin : P. Cassirer and H. Helbing, 1928). [Katalog]. [WC]

Die Sammlung des Herrn Dr. Otto Burchard, Berlin. Eingeleitet von William Cohn. (Berlin : P. Cassirer,
1928). [KVK]

Die Sammlung Dr. A. Breuer : ostasiatische Kunst. Eingeleitet von Otto Kümmel. (Berlin : P. Cassirer
und H. Helbing, 1929). (Handbuch der Kunstwissenschaft).

Die Schantung-Eisenbahn und das von ihr erschlossene Gebiet : eine Reisebeschreibung. (Tsingtau ;
(Berlin : Holten, 1912). [Shandong].
https://catalog.hathitrust.org/Record/001872272. [Limited search]. [WC]

Die seltsame Hochzeitsfahrt : zwei chinesische Novellen aus der alten Zeit. Mit drei chinesischen
Miniaturen ; aus den Urtexten übertragen von Anna von Rottauscher. (Wien : Wilhelm Frick, 1941).
(Wiener Bücherei ; 14). [Jin gu qi guan]. [Wal 9]

Die Tätigkeit der deutschen Pioniere in China 1900/1901. (Berlin : Bath, 1908). (Mitteilungen des
Ingenieur-Komitees). [WC]

Die Verwaltungsreformen in China. (Berlin : Reichsdruckerei, 1909). (Sonderdruck aus : Mitteilungen
des Seminars für orientalische Sprachen zu Berlin : Abteilung 1, Ostasiatische Studien ; Bd. 12). [WC]

Die wichtigsten Häfen Chinas : ein Handbuch für Kapitäne und Rhedereien. Deutsche Seewarte. (Berlin :
E.S. Mittler, 1901). [WC]
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Diehr, M. Bericht über eine Reise in das Innere der Insel Hainan. In : Mitteilungen des Seminars für
Orientalische Sprachen zu Berlin ; Bd. 11, Abt. l. Ostasiatische Sprachen (1908). [Int]

Diels, Ludwig. Beiträge zur Flora des Tsin Ling Shan und andere Zusätze zur Flora von Central-China.
(Leipzig : W. Engelmann, 1905). [WC]

Diels, Ludwig. Botanische Sammlungen. (Berlin : Mittler, 1908). (Wissenschaftliche Ergebnisse der
Expedition Filchner nach China und Tibet 1903-1905 ; 10,2). [WC]

Diels, Ludwig. Die Flora von Central-China : nach der vorhandenen Litteratur und neu mitgeteiltem
Original-Materiale. (Leipzig : W. Engelmann, 1901). [WC]

Dietrich, Hugo. Der deutsche Export von Gebrauchswaren nach China, Britisch Indien,
Niederländisch-Indien. (Emsdetten : Lechte, 1935). [WC]

Dietrich, Johannes. Diän Seng : "Yünnan-Provinz" : mit Christus unterwegs im Alten China : aus meinen
Tagebüchern von 1929 bis 1949. (Münster : UGARIT-Verlag, 1989). (Zeugnisse christlicher Mission im
20. Jahrhundert ; Bd. 2).

Dietrich, Johannes. Wunderbar bewahrt : Erlebnisse während des Kommunisteneinbruchs in die
chinesische Provinz Yünnan 1936. (Marburg : Spener, 1937). [KVK]

Dietrich, Paul R. Krieg in China : Intervention, Weltkrieg. (Hamburg : L. Cahnbley, 1932). [WC]

Diez, Ernst. Einführung in die Kunst des Ostens. Mit dreiundsiebzig Abbildungen. (Wien :
Avalun-Verlag, 1922).

Diez, Ernst. Entschleiertes Asien : alte Kulturen vom Zweistromland bis zum gelben Fluss. (Berlin : P.
Zsolnay, 1940). [Huanghe]. [KVK]

Diez, Ernst. Shan shui : die chinesische Landschaftsmalerei. (Wien : W. Andermann, 1943).

Diez, Ernst. So sahen sie Asien : Reiseberichte von Herodot bis Moltke. Mit 38 Abbildungen und Karten.
(Wien : Zsolnay Verlag, K.H. Bischoff, 1942).

Digengsi, Que'ersi [Dickens, Charles]. Bing xue yin yuan. Digensi yuan zhu ; Lin Shu, Wei Yi yi shu.
Vol. 1-6. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1909). (Shuo bu cong shu ; 2, 6). Übersetzung von Dickens,
Charles. Dombey and son. (London, Bradbury and Evans, 1848).

[Lin1,KVK]

Digengsi, Que'ersi [Dickens, Charles]. Hua ji wai shi. Que'ersi Digengsi yuan zhu ; Lin Shu, Wei Yi yi
shu. Vol. 1-6. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1907). (Shuo bu cong shu ; 2, 22). Übersetzung von :
Dickens, Charles. The life and adventures of Nicholas Nickleby. (London : Chapman and Hall, 1839).

[KVK,Lin1]

Digengsi, Que'ersi [Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng shu. Lin Shu, Wei Yi yi. Vol. 1-2. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1908). (Wan you wen ku ; 1). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal
history of David Copperfield. (London : Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May
1849 to November 1850].

[KVK,Lin1]

Digengsi, Que'ersi [Dickens, Charles]. Xiao nü nai'er zhuan. Que'ersi Digengsi yuan zhu ; Lin Shu, Wei
Yi yi shu. Vol. 1-3. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1907). (Shuo bu cong shu ; 2, 1). Übersetzung
von Dickens, Charles. Old curiosity shop : a tale. (London : Chapman & Hall, 1841.

[KVK,Lin1]
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Digengsi, Que'ersi [Dickens, Charles]. Zei shi : she hui xiao shuo. Que'ersi Digengsi yuan zhu ; Lin Shu,
Wei Yi yi shu. Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1908). (Shuo bu chong shu ; 2, 15).
Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or the Parish boy’s progress. Vol. 1-3. (London :
Richard Bentley, 1838).

[KVK,Lin1]

[Dimnet, Ernest]. Si xiang de yi shu. Dimangte zhu ; Shen Qiubin yi. (Shanghai : Qing nian xie hui shu ju,
1938). (Qing nian cong shu (Qing nian xie hui shu ju) ; 2,3). Übersetzung von Dimnet, Ernest. L'art de
penser. (Paris : B. Grasset, 1930).

[WC]

Dingle, Edwin J. China's revolution: 1911-1912 : historical and political record of the civil war.
(Shanghai : Commercial Press ; London : T. Fisher Unwin, 1912).
https://archive.org/details/chinasrevolution000821mbp. [WC]

Dingle, Edwin John. Across China on foot : life in the interior and the reform movement. (Bristol : J.W.
Arrowsmith ; London : Simpkin, Marshall, Hamilton, Kent, 1911). [Bericht seiner Reise zu Fuss von
Chongqing (Sichuan) bis Birma].
https://archive.org/stream/acrosschinaonfoo00ding#page/n3/mode/2up. [Yale,Boot]

Dingle, Edwin John. The new atlas and commercial gazetteer of China. Compiled and translated from the
latest and most authoritative surveys and records by the staff of The Far Eastern Geographical
Establishment. (Shanghai : North-China Daily News & Herald, 1917).

Dingle, Edwin John. Zui xin Zhonghua quan tu = The new map of China. Compiled from the latest and
most authentic surveys by the Far Eastern Geographical Establishment, Shanghai. (Shanghai : The
Establishment, 1915). [Yale]

Dinglreiter, Senta. Deutsches Mädel auf Fahrt um die Welt. (Leipzig : Koehler & Amelang, 1932). [Reise
nach Kyoto, Shanghai, Indo-China, Angkor, Singapore, Himalaja, Bombay]. [WC]

[Dioscorides = Harding, Pieter]. Meng you er shi yi shi ji. Daaisikeluotisi zhu ; Yang Desen yi. (Shanghai
: Shang wu yin shu guan, 1903). Übersetzung von Dioscorides = Harding, Pieter. Anno 2065 : een blik in
de toekomst. (Utrecht : Greven, 1865). [Erstveröffentlichung in : Xiu xiang xiao shuo (1903).

[WC,Pol4]

Diplomatic documents of the Ministry of Foreign Affairs of China, relating to her participation in the
European war. (Peking : Wai jiao bu, 1921). [Weltkrieg 1914-1918]. [WC]

Directory of protestant missionaries in China, Japan and Corea. (Hong Kong : Daily Press, 1903-1917) /
Yale Divinity School Library :
http://divinity-adhoc.library.yale.edu/Resources/Directories/.
https://catalog.hathitrust.org/Record/100174864. [Limited search].

Dittmar, Julius. Im neuen China : Reiseeindrücke. (Cöln a. Rh. : Schaffstein, 1912). (Schaffsteins grüne
Bändchen ; 24). Bericht seiner Reise 1910 von der chinesisch-koreanischen Grenze über die
Mandschurei, Tianjin, Beijing, Qingdao, Shanghai, Hong Kong und Guangzhou (Guangdong). [KVK]

Dix, Charles Cabry. The world's navies in the Boxer rebellion (China 1900). (London : Digby, Long &
Co., 1905).
https://archive.org/details/worldsnaviesinb00dixgoog. [WC]

Dixon, Benjamin Franklin. Seeing China through a porthole : the running mat to "Seeing theworld
through a porthole" : a year and a half in China with the U.S.S. Asheville : more pictures and stories for
the folks at home. (Manila : P.I., Mission Press, 1924). [Yuan]

Report Title - p. 139 of 646



Djin ping meh. Unter weitgehender Mitwirkung von Arthur Kibat aus dem ungekürzten chinesischen
Urtext übersetzt und mit Erläuterungen versehen von Otto Kibat. (Gotha : Engelhard-Reyher, 1932). [Jin
ping mei].

Djin-gu tji-guan : Die gelben Orangen der Prinzessin Dschau. Aus dem chinesischen Urtext von Walter
Strzoda. (München : Hyperion-Verlag, 1922). (Dichtungen des Ostens ; 5). [Jin gu qi guan]. [WC]

Dobson, Richard P.. China cycle. (London : Macmillan, 1946). [Yuan]

Documents d'art chinois de la collection Osvald Sirén. Publiés avec und préface de Raymond Koechlin ;
sous la direction de Henri Rivière ; avec la collagoration de Serge Elisseeff, Gustaf Munthe, Osvald
Sirén. (Paris : G. van Oest, 1925). (Ars asiatica. Etudes et documents ; 7).

Doflein, Franz. Ostasienfahrt : Erlebnisse und Beobachtungen eines Naturforschers in China, Japan und
Ceylon. (Leipzig ; Berlin : Teubner, 1906). [CHVK]

Doktor Li : ein Zeuge Jesu Christi in China. (Liebenzell : Schriftenverlag der Liebenzeller Mission,
1908). [WC]

Dollar, Robert. Private diary of Robert Dollar on his recent visits to China. (San Francisco : W.S. Van
Coot, 1912).
https://archive.org/stream/privatediaryofro00doll#page/n0/mode/2up.

[Dondelinger, Maria Gregoria]. Im chinesischen Hexenkessel : Missionsfahrt der Luxemburger
Franziskanerinnen, 1929/30. (Luxemburg : Mutterhaus der Franziskanerinnen, 1931). [WC]

Dong fang za zhi = Eastern miscellany. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1904-1948). 19.18 (25 Sept.
1922). Zhang Wentian schreibt darin einen langen Artikel über Faust und Johann Wolfgang von Goethe.

[Yip2,YanW1]

Dong fang za zhi. Vol. 1-44. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1904-1948). Einflussreichste Zeitschrift
der Republik, in der auch die ersten Artikel über Juden in China erscheinen.

[MalR5]

Dong, Run [Zhu, Dongrun]. Sha shi yue fu tan. In : Tai ping yang ; vol. 1, no 5-6, 8-9 (1917-1918).
[Talks on Shakespeare's works]. [Shak13]

Donggao. Ming mo yi seng Donggao chan shi ji kan. Gaoluopei bian zhu [Robert van Gulik]. (Chongqing
: Shang qu yin shu guan, 1944).

Donnelly, Ivon A. Chinese junks and other native craft. (Shanghai : Kelly & Walsh, 1924). [WC]

Donnelly, Ivon A. The China coast. (Tientsin : Tientsin Press, 1931). [Yuan]

Donnet, Gaston. En Chine 1900-1901. (Paris : Société d'éditions littéraires et artistiques, 1902).

Donovan, John Patrick. Yesterday and to-day in China. (London : Drane's, 1924). [Yuan]

Dormanns, Ernst. Zur Eröffnung des neuen Pathologischen Instituts der Sun-Yatsen Universität in
Canton, China : Beitrag zur sozialen Pathologie. (Canton : Verlag der Sun Yatsen Universität, 1931).
[Guangzhou]. [WC]

Dorpmüller, Julius Heinrich. Vom Eisenbahnbau in China : nach einem Vortrag. In : Archiv für
Eisenbahnwesen ; Nr. 5 (1928). [WC]

Doré, Henri. Manuel des superstitions chinoises, ou Petit indicateur des superstitions les plus communes
en Chine. (Chang-hai : Imprimerie de la Mission catholique, 1926).
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Doré, Henri. Recherches sur les superstitions en Chine. T. 1-18. (Chang-hai : Imprimerie de la Mission
catholique, 1911-1938).
T. 1-4 : Les pratiques superstitieuses. T. 1-2. (1911-1912). (Variétés sinologiques ; no 32, 34).
[Naissance, mariage, mort ; Talismans ; Pratiques divinatoires ; Rappel de l'âme ; fêtes etc.]
T. 5 : La lecture des talismans chinois. (1913) (Variétés sinologiques ; no 36).
T. 6-12 : Le panthéon chinois. (1914-1918). (Variétés sinologiques ; nos 39, 41, 42, 44-46, 48). [Dieux
des lettrés ; L'enfer bouddhique etc. ; Les bouddhas, poussahs etc. : Bonzes divinisés ; Ecoles
bouddhiques ; Dieux etc. du taoïsme ; Ministères transcendants ; Dieux patrons des industries ; Dieux
protecteurs et patrons, dieux composites, divinités stellaires].
T. 13 : Popularisation du confucéisme, du bouddhisme et du taoïsme en Chine. (1918). (Variétés
sinologiques ; no 49). [Vie populaire de Confucius illustrée ; les 144 sages honorés dans son temple].
T. 14 : La doctrine du confucéisme. (1919). (Variétés sinologiques ; no 51). [Le confucéisme : dans les
livres ; dans la vie pratique].
T. 15 : Vie illustrée du bouddha Cakyamouni. (1929). (Variétés sinologiques ; no 57).
T. 16-17 : Sommaire historique du bouddhisme. T. 1-2. (1934-1936). (Variétés sinologiques ; no 61-62).
T. 1 : Inde-Chine juqu'aux T'ang. T. 2 : Chine, depuis les T'ang juqu'à nos jours.
T. 18 : Lao-tse et le taoïsme. (1938). (Variétés sinologiques ; no 66). [Laozi]. [Cord2,KVK,Dor10]

Dos Passos, John R. The Anglo-Saxon century and the unification of the English-speaking people. (New
York, N.Y. : G.P. Putnam's Sons, 1903).
IV. Russia, China, France – their relations to each other and to the world.
https://archive.org/stream/anglosaxoncentur00dosp/anglosaxoncentur00dosp_djvu.txt.

[Dostoyevsky, Anna Grigor'evna Snitkina]. Duosituifusiji : Duosituifusiji fu ren zhi ri ji ji hui xiang lu.
Kejieliansiji ; Li Weisen yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1928). Übersetzung von Dostoevskaia, Anna
Grigor'evna Snitkina. Vospominaniia A.G. Dostoevskoi. (Moskva : Gosudarstvennoe Izdatel'stvo, 1925).
Übersetzung von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna Snitkina. Erinnerungen der Anna Grigorjewna
Dostojewski. (München : Piper, 1948. = Dostoevsky : portrayed by his wife. (London : Routledge, 1926).
[Fyodor Dostoyevsky].

: [WC]

[Dostoyevsky, Anna Grigor'evna Snitkina]. Hui yi Tuosituoyefusiji. Tuosituofusiji fur en zhu ; Wei
Congwu yi. (Shanghai : Xian dai shu ju, 1930). Übersetzung von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna
Snitkina. Vospominaniia A.G. Dostoevskoi. (Moskva : Gosudarstvennoe Izdatel'stvo, 1925). Übersetzung
von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna Snitkina. Erinnerungen der Anna Grigorjewna Dostojewski.
(München : Piper, 1948. = Dostoevsky : portrayed by his wife. (London : Routledge, 1926). [Fyodor
Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Bei wu ru yu sun hai de. Tuosiduofusiji zhu ; Li Jiye yi. Vol. 8 in 2. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1931). (Han yi shi jie ming zhu. Xin shi ji wan you wen ku ; 1). Übersetzung von
Dostoyevsky, Fyodor. Unizhennye i oskorblennye. In : Vremya (1861). = The insulted and humiliated.
(Moscow : Foreign Languages Publ. House, 1861). = Humiliés et offensés. (Paris : Plon, Nourrit, 1884).
= The insulted and injured. Transl. from the Russian. (London : Heinemann, 1915).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Bu xing de yi qun. Tuosituofusiji zhu ; Li Jiye ji yi. (Beijing : Wei ming she chu
ban bu, 1929). (Wei ming cong kan ; 19). [Übersetzung von Short stories von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Du tu. Tuosituiyefusiji yuan zhu ; Hong Lingfei yi. (Shanghai : Fu xing shu ju,
1937). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Igrok. In : Polnoe sobranie sochinenii. (Sanktpeterburg :
Tip. F. Stellovskago, 1866). = Le joueur. (Paris : Plon, 1887).= The gambler. Transl. by C.J. Hogarth.
(London : J.M. Dent, 1915). = Der Spieler : Roman aus dem Badeleben. (Berlin : S. Fischer, 1888).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Fang dong tai tai. Tuosituoyifutuosiji zhu ; Bai Lai yi. (Shanghai : Da guang shu
jun, 1935). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Khoziaika. In : Otechestvennye zapiski ; Okt.-Nov.
(1847). = Khoziaika : poviest‘ v dvukh chastiakh. (Sanktpeterburg : F. Stellovskii, 1865). = Die
Unbekannte. Aus dem Russischen ¨bers. von L. Albert Hauff. (Berlin : O. Janke, 1890). = The landlady.
In : Letters from the underworld : The gentle maiden, The landlady. (London : J.M. Dent, 1913).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Kalamazhufu xiong di men. Tuosituoyefusiji zhu ; Geng Jizhi yi. (Shanghai :
Liang you fu xing tu shu yin shua gong si, 1940). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Brat'ia
Karamazovy : roman v chetyrekh chastiakh s'epilogom. (St. Petersburg : Panteleevykh, 1882). = The
brothers Karamazov. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (New York, N.Y. : Modern Library,
1879-1880). = Les frères Karamazov. (Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1888). = Die Brüder Karamasoff.
(München : Piper, 1906). [Es gibt neun Neuauflagen von Geng Jizhi].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Mu shi yu mo gui. Dusituoaisiji ; Yuan Zenying yi. (Xianggang : Shou kuang chu
ban bu, 1927). [Übersetzung von Short stories von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Nü fang dong. Tuosituiyefusiji zhu ; Shu Ye yi. (Shanghai : Wen guang shu dian,
1948). (Tuosituifusiji xuan ji). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Khoziaika. In : Otechestvennye
zapiski ; Okt.-Nov. (1847). = Khoziaika : poviest‘ v dvukh chastiakh. (Sanktpeterburg : F. Stellovskii,
1865). = Die Unbekannte. Aus dem Russischen ¨bers. von L. Albert Hauff. (Berlin : O. Janke, 1890). =
The landlady. In : Letters from the underworld : The gentle maiden, The landlady. (London : J.M. Dent,
1913).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Qiong ren. Tuosituifusiji zhu ; Wei Congwu yi. (Chongqing : Wen guang shu
dian, 1935). (Shi jie wen xue ming zhu yi cong). (Tuosituifusiji xuan ji). Übersetzung von Dostoyevsky,
Fyodor. Bednye liudi. In : Peterburgskii sbornik. (Sanktpeterburg : V Tip. Eduarda Pratsa, 1846). = Arme
Leute : Roman. Aus dem Russischen von A.L. Hauff. (Dresden : H. Minden, 1887). = Poor folk. (London
: E. Mathews and J. Lane, 1894). (Keynotes series ; vol. 3).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Shu nü. Dusituoyefusiji zhu ; He Daosheng yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1931). Überstzung von Dostoyevsky, Fyodor. Krotkaia. In : Dnevnik pisatelia (1876). = Krotkaïa.
(Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1886). = A gentle spirit. Transl. by Constance Garnett. In : The short
stories of Dostoevsky. (New York, N.Y. : The Dial Press, 1946).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Xiang shi de kai shi. Dusituoyisiyi zuo ; Lu Xun yi. (Shanghai : Xing guang chu
ban she, 1927). (Xing guang wen xue cong shu). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Krotkaia. In :
Dnevnik pisatelia (1876). = Krotkaïa. (Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1886). = A gentle spirit. Transl. by
Constance Garnett. In : The short stories of Dostoevsky. (New York, N.Y. : The Dial Press, 1946).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Xiboliya de qiu tu. Tuosituofusiji zhu ; Li Man yi. (Shanghai : Xian dai shu ju,
1931). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Zapiski iz mertvogo doma. (Sanktpeterburg : V. tip.
Iosafata Ogrizko, 1862). = Buried alive ; or, Ten years of penal servitude in Siberia. = The house of the
dead. Transl. from the Russian by Marie von Thilo. (London : Longmans, Green, 1881). = Aus dem
todten Hause : Denkwürdigkeiten eines nach Sibirien Verbannten. (Dresden : H. Minden, 1886).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Yefeimaofu. Tuosituoyefusiji zhu ; Qi Wen yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1937). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Netochka Nezvanova.
In Otechestvennye zapiski ; May-June (1849). = In : Sochineniia. (Moskva : V tip. Lazarevskago int-ta
vostochnykh iazykov, 1860). = Nettchen Neswanow. Aus dem Russischen von Albert L. Hauff. (Berlin :
O. Janke, 1889). = Ame d'enfant. (Paris : C. Marpan et E. Flammarion, 1890). = Notochka Nezvanova.
(Princeton, N.J. : D. Van Nostrand, 1962).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Yi ge cheng shi de zei ji qi ta. Tuosituoyefusiji ; Wang Gulu yi. (Shanghai : Xian
dai shu ju, 1929). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Chestnyi vor. In : Otechestvennye zapiski
(1848). = An honest thief. In : A christmas tree and a wedding ; An honest thief. (Oxford : Clarendon
Press, 1917).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zhu fu. Bai Lai yi. (Shanghai : Guang hua shu ju, 1927). Übersetzung von
Dostoyevsky, Fyodor. Khoziaika. In : Otechestvennye zapiski ; Okt.-Nov. (1847). = Khoziaika : poviest‘
v dvukh chastiakh. (Sanktpeterburg : F. Stellovskii, 1865). = Die Unbekannte. Aus dem Russischen hrsg.
von L. Albert Hauff. (Berlin : O. Janke, 1890). = The landlady. In : Letters from the underworld : The
gentle maiden, The landlady. (London : J.M. Dent, 1913).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui e yu xing fa. Dutuifusiji yuan zhu ; Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1935). (Ying Han dui zhao ming jia xiao shuo xuan ; 2). Übersetzung von Dostoevsky,
Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki
westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le
châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett.
(London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).
[= Zui yu fa. Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyifusiji zhu ; Wang Bingkun yi. (Shanghai : Qi ming shu ju,
1936). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i
nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol.
1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime
and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). =
Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Tuosituoyefusiji zhu ; Wei Congwu yi. (Taibei : Zheng zhong shu ju,
1931). (Tuosituofusiji quan ji). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i
nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol.
1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime
and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). =
Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

Douglas, Robert K. A Chinese manual, comprising a condensed grammar with idiomatic phrases and
dialogues. (London: C. Lockwood and Son, 1904).
http://catalog.hathitrust.org/Record/007647261. [WC]

Douglas, Robert K. Europe and the Far East. (Cambridge : University Press, 1904). (Cambridge
historical series).
http://catalog.hathitrust.org/Record/009790514.
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Douglas, Robert K. Supplementary catalogue of Chinese books and manuscripts in the British Museum.
(London : British Museum, 1903).
http://catalog.hathitrust.org/Record/100621120. [WC]

[Dowson, Ernest]. Zhuang shi ji = Decorations. Xia Laidi yi. (Shanghai : Guang hua shu ju, 1927).
Übersetzung von Dowson, Ernest. Decorations in verse and prose. (London : L. Smithers, 1899). [Text in
Chinesisch und Englisch].

[WC]

Doyle, Arthur Conan. Xin yi bao tan an. (Shanghai : Wen ming shu ju, 1903). Übersetzung von Doyle,
Arthur Conan. The naval treaty, The crooked man, A case of identity. [Erstmals erschienen in : Shi wu
bao ; Oct.-Nov. 1896, March-April 1897, April-May 1897 ; als Buch 1899]. [Erste chinesische
Übersetzungen von Kriminalgeschichten].

[Pol4]

[Doyle, Arthur Conan]. Hong huang niao shou ji : ke xue xiao shuo. Kenandali yuan zhu zhe ; Li
Weixiang yi shu zhe. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). (Shuo bu cong shu ; 2.73). Übersetzung
von Doyle, Arthur Conan. The lost world : being an account of the recent amazing adventures of
Professor George E. Challenger, Lord John Roxton, Professor Summerlee, and Mr. E.D. Malone of the
"Daily gazette". (Leipzig : B. Tauchnitz ; New York, N.Y. : Hodder & Stoughton, 1912). (Collection of
British authors ; 4370).

:

Dr. Jacobi-Kiel, Mobiliar des 18. Jahrhunderts : Knüpfteppiche, Spitzen, Stickereien, Keramik, Bronzen,
Miniaturen, China und Japan; moderne Gemälde : Versteigerung: Dienstag, den 20. September 1927.
(Berlin : Rudolph Lepke, 1927).
http://www.zvdd.de/de/dms/load/met/?PPN=urn%3Anbn%3Ade%3Absz%3A16-diglit-194443.
http://portal.getty.edu/books/uh_urn:nbn:de:bsz:16-diglit-194443. [WC]

Drei Jahre Immigration in Shanghai. Hrsg. von Heinz Ganther ; red. von Günther Lenhardt ; mit einem
Geleitwort von Felix Kardegg. (Shanghai : Modern Times Publ. House, 1942). [Judentum 1939-1941].
Chap. 1 :
https://www.degruyter.com/downloadpdf/books/9783110268188/9783110268188.5/9783110268188.5.pdf. [WC]

[Dreiser, Theodore]. Hun hou. Delisai zhu ; Zhang Yousong yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1929).
Übersetzung von Dreiser, Theodore. Married. In : Dreiser, Theodore. Free and other stories. (New York,
N.Y. : Boni and Liveright, 1918).

[WC]

[Dreiser, Theodore]. Married = Hun hou. With translation and annotation. Zhong Xianming yi zhu.
(Shanghai : Zheng feng chu ban she, 1948). Übersetzung von Dreiser, Theodore. Married. In : Dreiser,
Theodore. Free and other stories. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1918).

[WC]

[Dreiser, Theodore]. Ren jian bei ju. Delaisai ; Zhong Xianmin yi. (Chongqing : Jian guo shu dian, 1944).
Übersetzung von Dreiser, Theodor. An American tragedy. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1925).

[WC]

[Dreiser, Theodore]. Shi lian fu lian. Fu Donghua yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1935). Übersetzung
von Dreiser, Theodore. The second choice. In : Dreiser, Theodore. Free and other stories. (New York,
N.Y. : Boni and Liveright, 1918).

[WC]
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[Dreiser, Theodore]. Suoluo. Delaisai ; Bai Shi. (Yongan : Gai jin chu ban she, 1941). (Shi jie ta si xiang
jia cong shu ; 3). Übersetzung von Dreiser, Theodore. The living thoughts of Thoreau. Presented by
Theodore Dreiser. (London : Cassell, 1939). (The living thoughts library ; 6).

[WC]

[Dreiser, Theodore]. Tian cai meng. Delaisai zhu ; Zhong Xianming yi. (Shanghai : Shanghai jiao yu shu
dian, 1948). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dreiser, Theodore. The genius. (New York,
N.Y. ; London : John Lane, 1915).

[Dreiser, Theodore]. Yong shi le de Feibi. Huang Yaomian yi. (Guilin : Wen hua gong ying she, 1948).
(Ying Han dui zhao xiao cong shu). Übersetzung von Dreiser, Theodore. The lost Phoebe. In : Dreiser,
Theodore. Free and other stories. (New York, N.Y. : Boni and liveright, 1918).

[WC]

[Dreiser, Theodore]. Zhenni gu niang. Delaisai zhu ; Fu Donghua yi. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1935).
(Shi jie wen xue quan ji). Übersetzung von Dreiser, Theodore. Jennie Gerhardt : a novel. (New York,
N.Y. : A.L. Burt, 1911).

[Dreiser, Theodore]. Zhenni xiao zhuan. Delaisai zuo ; Zhu Baoguang yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Chen
guang chu ban gong si, 1949. Übersetzung von Dreiser, Theodore. Jennie Gerhardt : a novel. (New York,
N.Y. : A.L. Burt, 1911).

[WC]

[Dreiser, Theodore]. Zi you. Delisai zhu ; Zhong Xianmin yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1934).
Übersetzung von Dreiser, Theodore. Free. In : Dreiser, Theodore. Free and other stories. (New York,
N.Y. : Boni and liveright, 1918).

[WC]

Drevet, Camille. La Chine de Sun Yatsen : trois mois en Chine, 1927-28. (Paris : L'auteur, 1928). [Yuan]

Drexler, Fritz. Als Missionsarzt mit der Kamera nach Inner-China : Reisebericht aus dem fernen Osten.
(Leutkirch : Allgäuer Volksfreund, 1925). [Bericht seiner Reise von Shanghai nach Shenzhou, durch
Henan, Shaanxi bis zur bischöflichen Residenz in Tianshui (Gansu), wo er als Missionsarzt tätig
wird]. [Cla]

Dridzo, Solomon Abramovic. Revolution und Konterrevolution in China. (Moskva : Rote
Gewerkschafts-Internationale, 1928). [WC]

Driesch, Hans ; Driesch, Margarete. Fern-Ost : als Gäste Jungchinas. (Leipzig : F.A. Brockhaus,
1925). [Leut5]

[Driesch, Hans]. Aiyinsitan shi xiang dui lun ji qi pi ping. Yi shu zhe Zhang Junmai. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1924). Übersetzung von Driesch, Hans. Die Relativitätstheorie Einsteins und ihre Kritik
: eine logische Untersuchung. (Shanghai : Commercial Press, 1924.

[Driesch, Hans]. Dulishu jiang yan lu. Dulishu zhu ; Zhang Junmai, Qu Shiying yi ; Jiang xue she bian ji.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1923). (The Driesch lectures ; no 1-8). Abhandlungen über Francis
Bacon, Jakob Sigismund Beck, George Berkeley, Charles Darwin, René Descartes, Albert Einstein,
Johann Gottlieb Fichte, Jacob Friedrich Fries, Arnold Geulincx, Georg Wilhelm Friedrich Hegel, Thomas
Hobbes, David Hume, Friedrich Heinrich Jacobi, Emmanuel Kant, Gottfried Wilhelm Leibniz, Salomon
Maimon, Nicolas de Malebranche, John Locke, Friedrich Schelling, Baruch Spinoza.

. 1
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[Drinkwater, John]. Linken. Delinwatuo yuan zhu ; Chen Xingren yuan yi ; Hu Shi jiao gai. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1921). (Shi jie cong shu). Übersetzung von Drinkwater, John. Abraham Lincoln :
a play. (London : Sidgwick & Jackson, 1918).

[WC]

Dschang, Kowie. Die chinesische Geldverfassung. (Berlin : Christians, 1930). Diss. Univ. Berlin,
1930. [WC]

Dschau, Schu-li [Zhao, Shuli]. Die Lieder des Li Yü-tsai : eine Erzählung aus dem heutigen China.
Autorisierte Übersetzung von Joseph Kalmer. (Berlin : Verlag Volk und Welt, 1950). Übersetzung von
Zhao, Shuli. Li Youcai ban hua. (Licheng : Hua bei xin hua shu dian, 1943).

Dschi, Hian-lin. Die Verwendung des Aorists als Kriterium für Alter und Ursprung buddhistischer Texte.
(Göttingen : Vandenhoeck & Ruprecht, 1949). (Nachrichten von der Akademie der Wissenschaften in
Göttingen. Phil.-hist. Kl. ; Nr. 10, 1949). [WC]

Dschou, Fang Schi. Das Eisenbahnwesen in China. (Charlottenburg : Studentenhaus, 1934). Diss.
Technische Hochschule Berlin, 1933. [WC]

Dschu, Gweng-tzam [Chu, Chien-pang]. Die Binnenschiffahrt auf dem Jangtse-kiang seit 1900.
(Berlin-Wilmersdorf : R. Mannheim, 1933). Diss. Friedrich-Wilhelms-Universita#t Berlin. [Zhu Jianbang
; Yangzi]. [WC]

Dschuang Dsi. Das wahre Buch vom südlichen Blütenland : Nan hua dschen ging. Aus dem Chinesischen
verdeutscht und erläutert von Richard Wilhelm. (Jena : Diederichs, 1912). [Zhuangzi. Nan hua zhen jing].
Auszüge : http://gutenberg.spiegel.de/buch/1327/1. [LOC]

Dschuang-dse. Die Weisheit des Dschuang-dse in deutschen Lehrgedichten. [Übersetzt von] Vincenz
Hundhausen. Bd. 1-2. (Peking : Verlag der Pekinger Pappelinsel, 1926). [Zhuangzi].

Dsuang-tse. Discorsi e parabole. (Milano : Fratelli Bocca, 1943). [Zhuangzi]. [WC]

Du shi nian biao fu yin de = Chinese chronological charts with index. Hong Ye [William Hung et al.].
(Peking : Yenching University Library, 1931). (Yin de te kan ; 1 = Harvard-Yenching Institute
sinological index series suppl. ; no 1).

/

Du shi yin de = A concordance to the poems of Tu Fu. Hong Ye [William Hung et al.]. Vol. 1-3. (Peking :
Yenching University, 1940). (Yin de ta kan ; 14 = Harvard-Yenching Institute sinological index series
suppl. ; 14). [Du Fu].

Du shu za zhi. Vol. 1-6 (1931-1933). (Shanghai : Shen zhou guo guang she, 1931-1933).

Enthält Übersetzung von : Carlyle, Thomas. Death of Goethe. Duan Keqing yi. In : New monthly
magazine ; vol. 34, no 138 (1832). [Yip2,Gal1]

Du, Shizhen. Deguo zhe xue si xiang zhi bian qian. In : Xin shi jie xue bao ; vol. 1, no 3 (1902). [Die
Wandlung des philosophischen Denkens in Deutschland]. [Kur1]

Duan pian xiao shuo. Dude zhu [et al.] ; Hu Shi yi. (Shanghai : Yadong tu shu guan, 1919). [Übersetzung
von Kurzgeschichten von Alphonse Daudet, Guy de Maupassant, Anton Pavlovich Chekhov, Maxim
Gorky].

[WC]

Report Title - p. 146 of 646



Dubarbier, Georges. Histoire de la Chine moderne. (Paris : Presses universitaires de France, 1949). (Que
sais-je ?. Le point des connaissances actuelles ; 308). [Neuaufl. 1974].

Dubarbier, Georges. La Chine contemporaine : politique et économique. (Paris : P. Guethner, 1926). (Que
sais-je ? ; no 308).

DuBose Junkin, Nettie. For the glory of God : memoirs of Dr. and Mrs. H.C. DuBose, of Soochow,
China. (Lewisburg, Va. : W.H.DuBose, 1932). [Betr. Hampden C. DuBose]. [WC]

Dubs, Homer H. Hsüntze : the moulder of ancient confucianism. (London : A. Probsthain, 1927).
(Probsthain's Oriental series ; vol. 15). Diss. Univ. of Chicago, 1925. [Repr. (New York, N.Y. : Paragon
Book Gallery, 1966)]. [Xunzi].

Dubs, Homer H. The philosophy of Hsüntze : ancient confucianism as developed in the philosophy of
Hsüntze. (Chicago, Ill. : University of Chicago, 1925). Diss. Univ. of Chicago, 1925. [Xunzi].

Dugout, H[enri] I[gnace]. Carte du Kiang-sou. Ouvrage couronné par la Société de géographie de Paris,
par la Société de géographie commerciale et par la Société de topographie. (Paris : Institut Ricci,
1922-1924). (Variétés sinologiques ; no 54). [Jiangsu]. [Dor10]

[Duhamel, Georges]. Wen ming. Duhaman zhu ; Fu Lei yi. (Shanghai : Nan guo chu ban she, 1947).
Übersetzung von Duhamel, Georges. Civilisation. (Paris : Crès, 1921).

[CCFr]
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[Goethe, Johann Wolfgang von]. Gede lun zi zhu zhi Fushide. Xu Fancheng yi ; Yang Bingchen jiao.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935). (Zhong De wen hua cong shu ; 13). Übersetzung von Goethe,
Johann Wolfgang von. Goethe über seinen Faust. Hrsg. von Hans Heinrich Borcherdt. (Leipzig :
Insel-Verlag, 1913). (Insel-Bücherei ; Nr. 44).

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Gede ming shi xuan. Zhang Weilian yi. (Shanghai : Xian dai shu ju,
1933). Übersetzung von ausgewählten berühmten Gedichten von Goethe.

[Germ1]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Heman yu Doulütai. Gede zhu ; Guo Moruo yi. (Chongqing : Wen lin
chu ban she, 1942). Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Hermann und Dorothea. (Berlin : F.
Vieweg, 1798). (Taschenbuch ; 1798).

[YanW1]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Heman yu Doulütai. Gede zhu ; Guo Moruo yi. (Shanghai : Qun yi chu
ban she, 1948). Übers. von Goethe, Johann Wolfgang von. Hermann und Dorothea. (Berlin : F. Vieweg,
1798). (Taschenbuch ; 1798).

[KVK]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. He’erman yu Tuoluoteya. Gede zhu ; Zhou Xuepu yi. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1937). Übers. von Goethe, Johann Wolfgang von. Hermann und Dorothea. (Berlin : F.
Vieweg, 1798). (Taschenbuch ; 1798).

[KVK]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Kelawei ge. Gede zhu ; Tang Yuanji yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1926). Wen yi cong ke ; 1). Übers. von Goethe, Johann Wolfgang von. Clavigo : ein Trauerspiel.
(Leipzig : Weygandsche Buchhandlung, 1774).

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Milirong ge : a Ming lin hai an ku nu shi. Ma Junwu yi. In : Ma Junwu
shi gao. (Shanghai : Wen ming shu ju, 1914). Übersetzung des Mignon-Lied "Kennst du das Land" aus
Wilhelm Meisters Lehrjahre und eines Ausschnittes aus dem Ossian-Gedicht aus Die Leiden des jungen
Werther. [Entstanden sind die Texte 1902-1903]. [Yip1,Deb1]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shao nian Weite zhi fan nao ju ben. Gede zhu ; Cao Xuesong bian.
(Shanghai : Tai dong tu shu ju, 1927. Übersetzung eines Teils von Goethe, Johann Wolfgang von. Die
Leiden des jungen Werther. (Leipzig : Weyand, 1774).

[Deb1]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shao nian Weite zhi fan nao ju ben. Gede zhu ; Cao Xuesong yi.
(Shanghai : Tai dong tu shu ju, 1927). Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Die Leiden des
jungen Werther. (Leipzig : Weyand, 1774).

[WC]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shao nian Weite zhi fan nao. Gede yuan zhu ; Guo Moruo yi. (Shanghai
: Chuang zao she, 1927). (Chuang zao she shi jie ming zhu xuan ; 1). Übers. von Goethe, Johann
Wolfgang von. Die Leiden des jungen Werther. (Leipzig : Weyand, 1774). Guo Moruo findet über 500
Druckfehler.

[KVK,Yip1]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shao nian Weite zhi fan nao. Gede yuan zhu ; Guo Moruo yi. In : San ye
ji. (Shanghai : Ya dong tu shu guan, 1923). Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Die Leiden
des jungen Werther. (Leipzig : Weyand, 1774).

[KVK]
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[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shao nian Weite zhi fan nao. Gede zhu ; Ba Ren yi. (Shanghai : Fu xing
shu ju, 1936). Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Die Leiden des jungen Werther. (Leipzig :
Weyand, 1774).

[WC]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shao nian Weite zhi fan nao. Gede zhu ; Huang Lubu yi. (Shanghai :
Chun ming shu dian, 1948). Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Die Leiden des jungen
Werther. (Leipzig : Weyand, 1774).

[WC]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shao nian you. Gede deng zhu ; Liu Shengya yi. (Shanghai : Yun hai
chu ban she, 1946). [Gedichte].

[Int]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shi yu zhen. Gede zhu ; Liang Zongdai yi. Vol. 1-2 in 1. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1935-1936). Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Aus meinen Leben
: Dichtung und Wahrheit. Vol. 1-3. (Tübingen : J.G. Cotta, 1811-1814). (Weimarer Ausg. ; Bd. 26-29).

[Pis1]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shituila. Gede zhu ; Tang Yuanji yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1925). (Wen yi cong ke ; 1). Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Stella : ein
Schauspiel für Liebende in fünf Akten. (Berlin : August Mylius, 1776).

[KVK,Yip1]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Tie shou qi shi Gezi. Gede zhu ; Zhou Xuepu yi. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1935). Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Götz von Berlichingen mit
eisernen Hand. ([Darmstadt] : [s.n.], 1773). [Ursprünglich anonym erschienen].

[Yip2]

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Weilian Maisite de xue xi shi dai. Gede zhu ; Yu Wenbing yi. (Shanghai
: Fu xing shu ju, 1936). Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Wilhelm Meisters Lehrjahre :
ein Roman. Bd. 1-4. (Berlin : J.F. Unger, 1795-1796).

[Goethe, Johann Wolfgang von]. Xiong mei. Gede zhu ; Yu Dunpei, Xie Weiyao yi. In : Xiao shuo shi jie.
Vol. 1-4 (1923-1929). (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1923-1929). Übersetzung von Goethe, Johann
Wolfgang von. Die Geschwister : ein Schauspiel in einem Aufzuge. (Leipzig : G.J. Göschen, 1787).

[Goethe, Johann Wolfgang von]. [Wanderers Nachtlied]. Guo Moruo yi. 1921. [Brief aus Japan]. [Hsia3]

Goetz, Adolf. Teegebräuche in China, Japan, England, Russland und Deutschland. (Berlin : Ernst
Hübsch, 1934). [WC]

Goetz, Harry. China : Staat und öffentliche Verwaltung : eine notwendige Ergänzung zum Studium der
Literatur über öffentliche Verwaltung in China. In : Jahrbuch für Kommunalwissenschaft. Jg. 4, H. 2
(1937). [WC]

Goforth, Rosalind. Miracle lives of China. (New York and London : Harper & Brothers, 1931).

[Gogol, Nikolai Vasil'evich]. Bi zi. Lu Xun yi. In : Yi wen ; vol. 1, no 1 (1934). Übersetzung von Gogol,
Nikolai Vasil'evich. Nos. (1836). = Phantasien und Geschichten. Deutsch von Wilhelm Lange und
Philipp Löbenstein. Bd. 1-4. (Leipzig : P. Reclam, 1883-1884). (Reclam's Universal-Bibliothek).

[FiR5]
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[Gogol, Nikolai Vasil'evich]. Si ling hun. Lu Xun yi. T. 1-2. In : Shi jie wen ku ; no 1-6 (1935) ; Yi wen ;
vol. 1, no 1-3, vol. 2, no 2 (1936). Übersetzung von Gogol, Nikolai Vasil'evich. Mërtvye duzi. T. 1-2
(1842, 1852). = Die Abenteuer Tschitschikows oder Die toten Seelen. In : Sämtliche Werke. (München :
Kröner, 1914).

[FiR5]

[Gogol, Nikolaj Vasil’evich]. Si ling hun. Guogeli zhu ; Lu Xun yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu
ban she, 1935). Übersetzung von Gogol, Nikolai Vasil’evich. Mervye dushi. Vol. 1-2. (Moskva : V Univ.
Tip, 1842-1955). = Dead souls. (London : Vizetelly, 1887). [Erw. Aufl. (1938)].

[FiR5,KVK]

Goldsmith, Oliver. Weikefei mu shi zhuan : fu Han wen shi yi. With Chinese notes by Ma Shaoling.
(Shanghai : Commercial Press, 1911). (English classic series). Übersetzung von Goldsmith, Oliver. The
Vicar of Wakefield : a tale. (Dublin : Printed for W. And W. Smith [et al.], 1766).

: [WC]

[Goldsmith, Oliver]. Gui yin yuan. Gao'ersimishi zhu ; Wu Guangjian yi. (Shanghai : Xin yue shu dian,
1929). Übersetzung von Goldsmith, Oliver. She stoops to conquer, or, The mistagkes of a night : a
comedy. (Dublin : Printed for Exshaw, Saunders, Sleater, Potts, Chamberlaine, 1771). [1. Aufführung
1773).

[Goldsmith, Oliver]. Weikefei mu shi zhuan. Geshimi zhu ; Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang wu yin
shu guan, 1931). (Xin zhong xue wen ku). Übersetzung von Goldsmith, Oliver. The Vicar of Wakefield :
a tale. (Dublin : Printed for W. And W. Smith [et al.], 1766).

Goltz, Colmar von der. Über die wertvolle China-Sammlung : u.a. dabei Bronzen, Porzellane und
Töpfereien, Cloisonné, Schnitzereien aus Holz, Elfenbein, Jade usw. (worunter 51 Wandtäfelungen),
Lackarbeiten, Stoffe, Stickereien u. dgl. Aaus dem Nachlass des Kaiserlichen Gesandten a.D. Freiherrn
C[olmar] von der Goltz, zu Wiesbaden ; Versteigerung: Dienstag und Mittwoch, den 9. und 10. Oktober
1917. (Frankfurt a.M. : Bangel, 1917). [WC]

[Goncourt, Edmond de]. Nü lang ai Lisha. Gongguer ; Li Jieren yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1934).
(Xian dai wen xue cong kan). Übersetzung von Goncourt, Edmond de. La fille Elisa : roman. (Paris :
Flammarion, 1876).

[WC]

Gong, Tjyn. Die Grundzüge der Entwicklung der modernen Industrie in China. (Shanghai : [s.n.],
1933). [WC]

Gong, Zizhi. Wei xin lun wei wu lun zhi pi ping yu Shubenhua shi wei yi zhi shuo. In : Shang zhi (1918).
[Schopenhauers Lehre von der Welt als Wille].

[Schop7]

Goodnow, Frank Johnson. China, an analysis. (Baltimore : Johns Hopkins Press, 1926).
https://catalog.hathitrust.org/Record/001257477. [WC]

Goodrich, Joseph King. Our neighbors : the Chinese. (Chicago, Ill. : Browne & Howell, 1913). [WC]

Goodrich, Joseph King. Russia in Europe and Asia. (Chicago, Ill. : A.C. McClurg, 1912). (The world
to-day series). [WC]

Goodrich, Joseph King. The coming China. (Chicago : A.C. McClurg, 1911). [Yale]

Goodrich, L. C[arrington] ; Fenn, H[enry] C[ourtenay]. A syllabus of the history of Chinese civilization
and culture. (New York, N.Y. : China Society of America, 1929). [6th ed. 1958].
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Goodrich, L. Carrington. A short history of the Chinese people. (New York, N.Y. : Harper, 1943). [4th ed.
1969]. [GooL1]

Goodrich, L. Carrington. American catholic missions in China. (Peking : Express Press, 1927). M.A.
Diss. Columbia Univ., 1927. [GooL1]

Goodrich, L. Carrington. China's first knowledge of the Americas. Address before the convoation of the
College of Chinese studies, May 1937. (Peking : College of Chinese Studies, 1938). [GooL1]

Goodrich, L. Carrington. History of China : a self-teaching course ; based on A short history of the
Chinese people. (Madison, Wisc. : Harper, 1944). [GooL1]

Goodrich, L. Carrington. The literary inquisition of Ch'ien-lung. (Baltimore : Waverly Press, 1935).
(Studies in Chinese and related civilizations / American Council of Learned Societies ; no 1). Diss.
Columbia Univ., 1934. [2nd ed., with addenda and corrigenda. (New York, N.Y. : Paragon Book Reprint,
1966)]. [Qianlong]. [GooL1]

[Gorky, Maksim. Liao yuan. Gao'erji zuo ; Luo Jinan yi. (Shanghai : Sheng huo shu dian, 1936).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Zhizn' Klima Samgina. Vol. 1-3. (Berlin : Kniga, 1927-1931). = The
life of Clim Samghin. Transl. by Alexander Bakshy. Vol. 1-4. (New York, N.Y. : J. Cape, H. Smith,
1830-1838). = Das Leben des Kloim Samgin : Roman. Autorisierte Übersetzung aus dem russischen
Manuskript von Rudolf Seike. (Berlin : Siebenstäbeverlag, 1930).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Ai de nu li. Gao'erji zhu ; Ren Jun yi. (Shanghai : Shanghai za zhi gong si, 1949).
(Gao'erji xuan ji). [Übersetzung ausgewählter Texte von Gorky : The slave of love].

[Enthält] : Xiao hua. [A joke]. [WC]

[Gorky, Maksim]. Aolaishuhua. Gao'erji zhu, Shi Yi yi. (Xianggang : Sheng huo shu dian, 1948).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Varen'ka Olesova. In : Ocerki i rasskazy. (S.-Peterburg : Izd.
Dorovatovskago i Carusniloba, 1899). = Warenka Olessow. Deutsch von Carl Berg. (Dresden : M.
Fischer, 1900). = Varenka Olessova : roman. (Paris : Société du Mercure de France, 1902).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Aoluofu fu fu. Zhou Jian yi. (Shanghai : Shanghai za zhi gong si, 1946). Übersetzung
von Gorky, Maksim. Suprugi Orlovy. In : Russkaja mysl ; Oct. (1897). = In : Ocherki i rasskazy.
(S.-Peterburg : Narodnaia pol'za, 1899). = Orloff and his wife : tales of the barefoot brigade. From the
Russian by Isabel F. Hapgood. (New York, N.Y. : C. Scribner's sons, 1901). = The Orloff couple.
Authorized transl. from the Russian by Emily Jakowleff and Dora B. Montefiore. (London : W.
Heinemann, 1902). = Das Ehepaar Orlow. Deutsch von August Scholz. (Berlin : Cassirer, 1901). = Les
déchus. Le ménaqe Orlov. Les ex-hommes. (Paris : Mercure de France, 1931).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Bao wei zu guo. Gao'erji deng zhu ; Guangzi yi. ([S.l. : s.n.), 1940). [Übersetzung von
Short stories von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Bing. Gao'erji yuan zhu zhe ; Yu Kangyong yi. (Shanghai : Shanghai za zhi gong si,
1950). Übersetzung von Gorky, Maksim. Soldaty : ocherki. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1908).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Bu ping chang de gu shi. Shi Tie'er yi. (Shanghai : He zhong shu dian, 1932). (Shi jie
wen yi ming zhu). [Übersetzung von Erzählungen von Gorky].

[WC]
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[Gorky, Maksim]. Cao yuan gu shi. Gao'erji zhu ; Ba Jin yi. (Shanghai : Sheng hua shu dian, 1933).
[Übersetzung von Short stories von Gorky].

[Enthält] :
Ma jia er zhou bian.
Yin liao dan diao de yuan gu.
Bu neng si de ren. [WC]

[Gorky, Maksim]. Cao yuan ji. Gao'erji zhu ; Ba Jin yi. (Beijing : Kai ming shu dian, 1950). [Übersetzung
von Short stories von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Cao yuan shang. Gao'erji zhu ; Liang Yuchun yi zhu. (Shanghai : Bei xin shu ju,
1931). (Ying wen xiao cong shu ; 1). Übersetzung von Gorky, Maksim. V stepi. (1897). In : Ocherki I
rasskazy. (S.-Peterburg : Narodnaia pol'za, 1899). = In der Steppe : ausgewählte Erzählungen. (Leipzig :
E. Diederichs, 1901). = In the steppe. In : Tales from Gorky. (London : Jarrold, 1902).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Cao yuan shang. Gao'erji zhu ; Zhu Xi yi. (Shanghai : Ren jian shu dian, 1928).
Übersetzung von Gorky, Maksim. V stepi. (1897). In : Ocherki I rasskazy. (S.-Peterburg : Narodnaia
pol'za, 1899). = In der Steppe : ausgewählte Erzählungen. (Leipzig : E. Diederichs, 1901). = In the
steppe. In : Tales from Gorky. (London : Jarrold, 1902).
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[Gorky, Maksim]. Chai ci fu yin xiang ji. Chen Shouzhu yi. In : Wen tan yin xiang ji. (Shanghai : Le hua
tu shu gong si, 1932). Übersetzung von Gorky, Maksim. Vospominaniia : N.E. Karonin-Petropavlovskii,
A.P. Chekhov, Lev Tolstoi, M.M. Kotsiubinskii, Leonid Andreev. (Berlin : Kniga, 1923 = In :
Reminiscences of Anton Chekhov. (New York, N.Y. : B.W. Huebsch, 1921). = Trois russes : L.N.
Tolstoi, A. Tchekov, Leonid Andreev. (Paris: Gallimard, 1935).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Chan hui. Gao'erji zhu ; He Fang yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1934). (Xian dai
wen xue cong kan). Übersetzung von Gorky, Maksim. Ispoved' : povest'. (Berlin : J. Ladyschnikow,
1908). = Une confession : roman. (Paris : F. Juven, 1900).= Eine Beichte : Roman. (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1909). = The confession. Transl. from the German by William Frederick Harvey. (London
: Everett, 1910).
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[Gorky, Maksim]. Chou di : san mu ju. Gao'erji zhu ; Fang Xin yi. (Dalian : Lü da Zhong Su you hao xie
hui, 1949). (You yi wen yi cong shu ; 3). Übersetzung von Gorky, Maksim. Vragi : stseny. (Leningrad :
Sbornik, 1906). = Die Feinde : Szenen. Deutsch von O.D. Potthof. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1906). =
The enemies. In : Seven plays. (New Haven, Conn. : Yale University Press, 1945). [Erstaufführung
Kleines Theater Berlin, 1907].

: [WC]

[Gorky, Maksim]. Chou di. Fang Xin yi. (Beijing : Xin hua shu dian, 1950). Übersetzung von Gorky,
Maksim. Vragi : stseny. (Leningrad : Sbornik, 1906). = Die Feinde : Szenen. Deutsch von O.D. Potthof.
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1906). = The enemies. In : Seven plays. (New Haven, Conn. : Yale University
Press, 1945). [Erstaufführung Kleines Theater Berlin, 1907].
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[Gorky, Maksim]. Chu lian. Gao'erji zhu ; Mu Mutian yi. (Shanghai : Fu xing shu ju, 1936).
[Übersetzungen von Liebesgeschichten von Gorky].
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[Gorky, Maksim]. Ci li. Gao'erji zhu ; Luo Jinan yi. (Shanghai : Sheng huo shu dian, 1947). Übersetzung
von Gorky, Maksim. Zhizn' Klima Samgina. Vol. 2. (Moskva : Gos. Izd-vo, 1928). = Das Leben des Klim
Samgin : Roman. Autorisierte Übersetzung aus dem russischen Manuskript von Rudolf Seike. Vol. 2.
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[Gorky, Maksim]. Dan qie de ren. Gao'erji zhu ; Li Lan yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Hu feng shu ju, 1932).
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Transl. from the Russian by Isabel F. Hapgood. (New York, N.Y. : C. Scribner's Sons, 1901). = Transl.
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(Stuttgart : Deutsche Verlags-Anstalt, 1901). = Thomas Gordeieff. (Paris : Lévy, 1901).
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[Gorky, Maksim]. Di ceng. Gao'erji ; Li Jianwu yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1953). (Gao'erji xi
ju ji ; 1). Übersetzung von Gorky, Maksim. Na dne. (Moskva : Aprelevskii zavod, 1902). = Nachtasyl :
Szenen aus der Tiefe. (Wittenberg : Herrose & Ziemsen, 1903). = Dans les bas-fonds : pièce en quatre
actes. (Paris : Mercure de France, 1903). = The lower depths : scenes from the Russian life. (Boston :
International Pocket Library, 1906). [Erstaufführung Moskauer Künstlertheater unter der Regie von
Konstantin Stanislawski, 1902].
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[Gorky, Maksim]. Dong nian. Gao'erji zhu ; Liu Liaoyi yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1956). Übersetzung von Gorky, Maksim. Detstvo. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1914). = Meine Kindheit.
Einzig autorisierte Übersetzung von August Scholz. (Berlin : Ullstein, 1917). = My childhood. In : In :
Autobiography of Maxim Gorky : My childhood ; In the world ; My universities. (New York, N.Y. :
Citadel Press, 1919). = Ma vie d'enfant : mémoires autobiographiques. (Paris: Calmann-Lévy, 1921).

[WC]

[Gorky, Maksim]. E mo. Lu Xun yi. (Shanghai : Chun guang shu dian, 1934). (Shi jie wen xue ming zhu
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[Gorky, Maksim]. E mo. Lu Xun yi. In : Bei xin ; vol. 4, no 1-2 (1929). Übersetzung von Gorky, Maksim.
O corti. (1899-1900). [Über den Teufel].
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[Gorky, Maksim]. Eluosi de tong hua. Lu Xun yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1935).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Russkiia skazki. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1912). [Russische
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[Gorky, Maksim]. Eluosi ren jian ying. Gao'erji zhu ; Shi Heng yi. (Shanghai : Guo ji wen hua fu wu she,
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(Berlin : Kniga, 1924). = Fragments of my diary. (London : Philip Allan, 1924).
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[Gorky, Maksim]. Er shi liu nan he yi nü. Gao'erji zuo ; Zhang Yousong yi zhu. (Chongqing : Chen
guang shu ju, 1943). (Ying Han dui zhao cong shu). Übersetzung von Gorky, Maksim. Dvadtsat' shest' i
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[WC]
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[Gorky, Maksim]. Gao'erji he Liening. Gao'erji ; Luo Jinan yi. (Guilin : Wen xue chu ban she, 1943).
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Lenin. Transl. by C.W. Parker-Arkhangelskaya. (Moscow : Centrizdat, 1931).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji ji ji jie zuo ji. Lu Xun yi. (Shanghai : He zhong shu dian, 1948). [Übersetzung
der gesammelten Werke von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji jie zuo xuan. Ba Jin deng yi. (Shanghai : Wen hua bian yi she, 1937).
[Übersetzung ausgewählter Werke von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji lun Meiguo. Huang Wu yi. (Beijing : Übersetzung von Gorky, Maksim. V
Amerike : ocherki. (Berlin : J. Ladychnikow, 1906). = The city of the yellow devil : pamphlets, articles
and letters about America. (Moscow : Progress Publishers, 1972). = In America. Trad. di Cesare Castelli.
(Roma : E. Voghera, 1906).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji lun Sulian wen xue. Shi jie wen xue yan jiu she yi. (Hankou : Xin sheng chu
ban she, 1937). Übersetzung von Gorky, Maksim. Soviet literature. [Speech at the first All-Union
Congress of Soviet writers, 1934]. = O literature : stat'I I rechi 1928-1935. (Moskva : Gosudarstvennoe
izd. Khudozhestvennaia literature, 1935).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji lun wen. Xiao Can yi. ([S.l. : s.n.], 1937). [Übersetzung von Essays von
Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji ming zhu jing xuan. Qian Qianwu [A Ying] xuan yi. (Shanghai : Xin lu shu ju,
1947). [Übersetzung ausgewählter Werke von Gorky].

[WC]
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[Gorky, Maksim]. Gao'erji wen xuan. Ruo Ye bian. (Dalien : Lü da zhong su you hao xie hui, 1949).
(You yi cong shu ; 30). [Übersetzung ausgewählter Werke von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji wen yi shu jian ji. Lou Shiyi yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1937).
[Übersetzung der gesammelten Korrespondenz von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji xiao shuo ji. Gao'erji zhu ; Song Guihuang yi. (Shanghai : Min zhi shu ju,
1928). [Übersetzung der gesammelten Short stories von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji xuan ji. Geng Jizhi deng yi. (Shanghai : Tie liu shu dian, 1946). (Shi jie ming
zhu yi cong ; 1). [Übersetzung ausgewählter Werke von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji xuan ji. Zhou Tianmin, Zhang Yanfu bian xuan ; [Qu Qiubai deng yi]. Vol.
1-6. (Shanghai : Shi jie wen hua yan jiu she, 1936). [Übersetzung ausgewählter Werke von Gorky].

[Enthält] :
Vol. 1-2 : Xiao shuo.
Vol. 3 : Xi ju.
Vol. 4 : Shi ge, san wen, shu jian.
Vol. 5 : Lun wen.
Vol. 6: Fu lu, ping zhuan yi ji qi ta. [WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji zao qi zuo pin ji. (Shanghai : Shanghai su shang shi dai shu bao, 1947).
[Übersetzung der gesammelten Werke von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji zao qi zuo pin ji. Lin Ling deng fan yi. (Shanghai : Shi dai chu ban she, 1949).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Rannie proizvedeniia. [Übersetzung der gesammelten Werke von
Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gao'erji zuo pin xuan. Wang Lun bian. (Shanghai : Liang you tu shu yin shua gong si,
1937). [Übersetzung ausgewählter Werke von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Ge ming he zhan zheng. Gao'erji deng zhu ; Guangzi yi. (Shanghai : Zhang feng shu
dian, 1941). Übersetzung von The history of the civil war in the USSR. Vol. 1 : The prelude of the Great
Proletarian Revolution. Ed. by Maksim Gorky. (London : Lawrence et Wishart ; New York, N.Y. :
International Publishers, 1936).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Gei chu xue xie zuo zhe : Gao'erji wen yi shu xin ji. [Ye] Yiqun yi. (Chongqing : Du
zhe chu ban she, 1948). [Übersetzung ausgewählter Korrespondenz von Gorky].

: [WC]

[Gorky, Maksim]. Gei chu xue xie zuo zhe ji qi ta. Gao'erji zhu ; Yiqun yi. (Chongqing : Du shu chu ban
she, 1941). [Übersetzung ausgewählter Werke von Gorky].

[WC]
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[Gorky, Maksim]. Gei qing nian zuo jia. Gao'erji zhu ; Jing Hua, Qi Yu [et al.] yi. Vol. 1-3. (Shanghai :
Sheng huo shu dian, 1937).

[Enthält] :
Gorky, Maksim. Wo de wen xue xiu yang. Gao'erji. Übersetzung von Gorky, Maksim. O tom kak ja ucilsa
p'sat. (1913). [Meine literarische Bildung].
Gorky, Maksim. Wo de chuang zuo jing yan. Gao'erji. [My writing experience].
Tolstoy, Aleksey Nikolayevich. Wo de chuang zuo jing yan. A. Tuo'ersitai. [My writing experience].

Zoshchenko, Mikhail. Wo zen yang xie zuo. Zuoqinke.
Zen yang chuang zao wen xue de xing xiang. Dimofeiyefu. [Name nicht gefunden].
Gide, André. Lun wen xue shang de ying xiang. A. Jide. [WC]

[Gorky, Maksim]. Geng fu ji zhu ren. Gao'erji zhu ; Shu Hua yi. (Tianjin : Sheng huo zhi shi chu ban she,
1937). [The nightwatchman. Original-Titel nicht gefunden].

Ev. Übersetzung von Gorky, Maksim. One autumn night. In : Tales from Gorky. Transl. from the Russian
with a biographical notice of the author, by R. Nisbet Bain. (London : Jarrold, 1902). [WC]

[Gorky, Maksim]. Gu ruo zhi jian : Yege'er Bulaicaofu ji qi da. Gao'erji zhu ; Hao Bafu yi. (Shanghai :
Wen hui chu ban gong si, 1940). Übersetzung von Gorky, Maksim. Egor Bulychov i drugie : stseny.
(Berlin : Verlag Kniga, 1932). = Egor Bulychev = Yegor Bulychov. In : The last plays of Maxim Gorki.
(New York, N.Y. : International Publishers, 1937). [Erstaufführung Tovstonogov Bolshoi Drama Theater,
St. Petersburg 1932].

: [WC]

[Gorky, Maksim]. Guai ren. Li Jianwu yi. (Shanghai : Shanghai chu ban gong si, 1949). Übersetzung von
Gorky, Maksim. Chudaki : stseny. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1910). = Queer people. In : Seven plays of
Maxim Gorky. (New Haven, Conn. : Yale University Press ; London : H. Milford, 1945).

[WC]

[Gorky, Maksim]. He Liening xiang chu de ri zi. Gao'erji ; Cheng Shi yi. (Shanghai : Ping ming chu ban
she, 1949). (Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Gorky, Maksim. Vladimir Il'ich Lenin. (Leningrad :
Gosudarstvennoe Izd., 1924). = V.I. Lenin. Transl. by C.W. Parker-Arkhangelskaya. (Moscow :
Centrizdat, 1931). = Lénin et le paysan russe. (Paris : Aux éditions du Sagittaire, 1926).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Hui yi Andeliefu. Gao'erji zhu ; Ru Long yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1949).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Leonid Andreyev. In : Kniga o Leonide Andreeve. (Berlin : Izd-vo Z.I.
Grzhebin, 1922). = Reminiscences of Leonid Andreyev. (London : W. Heinemann, 1922). = In :
Erinnerungen an Zeitgenossen. Übers. von Erich Boehringer. (Berlin : Malik-Verlag, 1928).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Hui yi Anteliefu. Gao'erji zhu ; Huang Yuan yi. yi. (Shanghai : Yin qing chu ban she,
1937). Übersetzung von Gorky, Maksim. Leonid Andreyev. In : Kniga o Leonide Andreeve. (Berlin :
Izd-vo Z.I. Grzhebin, 1922).= Reminiscences of Leonid Andreyev. (London : W. Heinemann, 1922). = In
: Erinnerungen an Zeitgenossen. Übers. von Erich Boehringer. (Berlin : Malik-Verlag, 1928).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Hui yi Buluoke. Gao'erji zhu ; Ba Jin yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1950).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Aleksandr Blok. In : Kniga o Leonide Andreeve. (Berlin : Izd-vo Z.I.
Grzhebin, 1922). = Notes et souvenirs. Trad. du russe par Dumesnil de Gramont. (Paris : Calmann-Lévy,
1926). = Reminiscences. (New York, N.Y. : Dover Publ., 1946).

[WC]
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[Gorky, Maksim]. Hui yi Keluolianke he Keqiubinsiji. Gao'erji zhu ; Hu Feng yi. (Shanghai : Ping ming
chu ban she, 1950). (Xin yi wen cong kan). [Über Vladimir Galaktionovich Korolenko und Mykhailo
Kotsiubynsky]. In : Erinnerungen an Zeitgenossen. Übers. von Erich Boehringer. (Berlin : Malik-Verlag,
1928).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Hui yi Qiehefu. Gao'erji zhu ; Ba Jin yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1950).
(Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Gorky, Maksim. Vospominaniia : N.E. Karonin-Petropavlovskii,
A.P. Chekhov, Lev Tolstoi, M.M. Kotsiubinskii, Leonid Andreev. (Berlin : Kniga, 1923). = Reminiscences
of Anton Chekhov. (New York, N.Y. : B.W. Huebsch, 1921).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Hui yi Tuo'ersitai. Gaoerji ; Ba Jin yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1950). (Xin
yi wen cong kan). Übersetzung von Gorky, Maksim. Vospominaniia o L've Nikolaeviche Tolsom.
(Peterburg : Izd. Z.I. Grzhebin, 1919). = Reminiscences of Leo Nikolaevich Tolstoy. (New York, N.Y. :
B.W. Huebsch, 1920). = In : Erinnerungen an Zeitgenossen. Übers. von Erich Boehringer. (Berlin :
Malik-Verlag, 1928).[Leo Tolstoy].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Jia shi. Geng Jizhi yi. (Shanghai : Liang you fu xing tu shu yin shua gong si, 1941).
(Geng yi Eguo wen xue ming zhu).Übersetzung von Gorky, Maksim. Delo Artamonovykh. (Berlin :
Kniga, 1925). = The Artamonov Business. (London : Hamish Hamilton, 1925). = Decadence. Transl. from
the Russian by Veronica Dewey. (New York, N.Y. : Robert M. McBride & Co., 1927).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Jian xi. Gao'erji zhu ; Xia Yan yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu
dian, 1950). Übersetzung von Gorky, Maksim. Zhizn' nenuzhnogo cheloveka : roman. (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1908). = The spy the story of a superfluous man. Authorized transl. by Thomas Seltzer.
(New York, N.Y. : B.W. Huebsch, 1908).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Jian yu. Gao'erji zhu ; Fei Mingjun yi. (Shanghai : Shanghai za zhi gong si, 1950).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Tiur'ma. (Berlin : Verlag Snanije, 1905). = En prison. (Paris : Félix
Juven, 1905). = Hours spent in prison. By Gorky, Andreyeff and Korolenko. Transl. from the Russian by
Marya Galinska. (London : Simpkin, Marshall & Co., 1909).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Lao dong de yin yue. Gao'erji jie zuo ; Qian Qianwu [A, Ying] bian. (Shanghai : He
zhong shu dian, 1932). [Über Musik].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Luoxina. Gao'erji [et al.] zhu ; Liu Shengya yi (Shanghai : Yun hai chu ban she, 1946).
(Yun hai xiao cong shu ; 1). [Autoren und Titel nicht gefunden].

[Enthält] :
Qigele. Luoxina. (Spain).
Lesikefu. Meiasa. (Russia).
Yugelinni. Malajia. (Italy).
Gorky, Maksim. Wasijia. (Russia). [WC]

[Gorky, Maksim]. Lü ban ji. Ba Jin bian ; Ru Long yi. (Beijing : Kai ming shu dian, 1950). [Übersetzung
von Short stories von Gorky].

[WC]
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[Gorky, Maksim]. Ma'erfa. Gao'erji zhu ; Sun Kunquan yi. (Shanghai : Guang hua shu ju, 1929).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Makar Chudra. In : Kavkaz ; 12. Sept. (1892). = Makar Tschudra. In :
Im Weltschmerz. (Berlin : B. Cassirer, 1901). = Malva. In : The Ortloff couple, and Malva. (London : W.
Heinemann, 1901).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Mang zhuang ren. Gao'erji zhu ; Shu Hua yi. (Tianjin : Sheng huo zhi shi chu ban she,
1937). (Gao'erji xiao shuo quan ji). Übersetzung von Gorky, Maksim. Suprugi Orlovy. In : Russkaja mysl
; Oct. (1897). = In : Ocherki i rasskazy. (S.-Peterburg : Narodnaia pol'za, 1899). = Orloff and his wife :
tales of the barefoot brigade. From the Russian by Isabel F. Hapgood. (New York, N.Y. : C. Scribner's
sons, 1901). = The Orloff couple. Authorized transl. from the Russian by Emily Jakowleff and Dora B.
Montefiore. (London : W. Heinemann, 1902). = Das Ehepaar Orlow. Deutsch von August Scholz. (Berlin
: Cassirer, 1901).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Mo luo. Gao'erji ; Luo Jinan yi. (Shanghai : Shen zhou guo guang she, 1949).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Delo Artamonovykh. (Berlin : Kniga, 1925). = The Artamonov
business. (London : Hamish Hamilton, 1925). = Decadence. Transl. from the Russian by Veronica
Dewey. (New York, N.Y. : Robert M. McBride & Co., 1927).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Mu qin de jie hun. Gao'erji zhu ; Qian Qianwu [A Ying] yi. (Shanghai : Long hu shu
dian, 1937). Übersetzung von Gorky, Maksim. Mat'. (Berlin : Ladyschnikow, 1907). = Mother. (New
York, N.Y. : D. Appleton and Co., 1907). = Comrades. (London : Hodder & Stoughton, 1907). = La mère
: roman. (Paris : F. Juven, 1907).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Mu. Gao'erji zhu ; Sun Guangrui yi. (Shanghai : Kai ming shu ju, 1949). Übersetzung
von Gorky, Maksim. Mat'. (Berlin : Ladyschnikow, 1907). = Mother. (New York, N.Y. : D. Appleton and
Co., 1907). = Comrades. (London : Hodder & Stoughton, 1907). = La mère : roman. (Paris : F. Juven,
1907).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Puleicaofu. Gao'erji zhu ; Fei Mingjun yi. (Shanghai : Cheng feng shu dian, 1949).
(Chang feng wen yi cong shu ; 6). Übersetzung von Gorky, Maksim. Egor Bulychov i drugie : stseny.
(Berlin : Verlag Kniga, 1932). = Egor Bulychev = Yegor Bulychov. In : The last plays of Maxim Gorki.
(New York, N.Y. : International Publishers, 1937). [Erstaufführung Tovstonogov Bolshoi Drama Theater,
St. Petersburg 1932].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Qing nian wen xue ge lun. Gao'erji zhu ; Shi Fu yi. (Shanghai : Shi jie wen yi yan jiu
she, 1937). [Übersetzung ausgewählter Werke von Gorky].

[Enthält] :
Wen yi fang tan.
Yu qing nian zuo jia men di tan hua.
Gei qing nian zuo jia di xin.
Guan yu chuang zuo ji shu.
Guan yu xian shi.
Guan yu xi ju.
Guan yu shi di zhu ti.
Guan yu er tong wen xue.
Wen xue he dian ying. [WC]
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[Gorky, Maksim]. Rikaofu yi jia ren. Li Jianwu yi. (Shanghai : Shanghai chu ban gong si, 1949).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Zykovy stseny. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1913). = Die Familie Sykow
: Drama in 4 Akten. [Erstaufführung St. Petersburg 1918].

[WC]

[Gorky, Maksim]. San ren. Gao'erji zhu ; Huang Yuan yi. (Shanghai : Sheng huo shu dian, 1946).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Troe. In : Rasskazy. (S.-Peterburg : Izd. T-va Znanie, 1901). Three of
them. (London : T.F. Unwin, 1902). = Les trois. (Paris : Ollendorff, 1902).

[WC]

[Gorky, Maksim]. San tian. Gao'erji zhu ; Fei Mingjun yi. (Shanghai : Shanghai za zhi gong si, 1949).
(Gao'erji xuan ji). Übersetzung von Gorky, Maksim. Tri dnia : rasskaz. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1912).
[Drei Tage : Erzählung].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Sha zi Yifan. Yang Tao yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1948). Übersetzung von
Gorky, Maksim. Pro Ivanushku-durachka. (Moskva : Izd. Poligr. Fabriki Moskvoretskogo Raipromtresta
1948). = A foolish lad called Ivan. Transl. by Georgia Peet ; Ill. by Bernhard Nast. (Berlin :
Kinderbuchverlag, 1975).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Shao nü yu si shen. Gao'erji ; Qin Si yi. (Shanghai : Shanghai za zhi gong si, 1949).
[Übersetzung von Short stories von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Si shi nian dia : shang ce. Mai Yefu yi. (Shanghai : Lian he shu dian, 1931).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Zhizn' Klima Samgina. (Moskva : Gos. Izd-vo, 1928). = Das Leben des
Klim Samgin : Roman. Autorisierte Übersetzung aus dem russischen Manuskript von Rudolf Seike.
(Berlin : Siebenstäbeverlag, 1930). = Bystander. Transl. from the Russian by Bernard Guilbert Guerney.
(New York, N.Y. : Literary Guild, 1930). = Vie de Klim Sanguine. (Paris : Rieder, 1932).

: [WC]

[Gorky, Maksim]. Sulian wen xue zhu wen ti. Gao'erji deng zhu ; Wu Lifu, Cao Yunhuai yi. (Shanghai :
Li ming shu ju, 1937). (Li ming wen hua cong shu ; 1). Übersetzung von Gorky, Maksim. Soviet
literature. [Speech at the first All-Union Congress of Soviet writers, 1934]. = O literature : stat'i i rechi
1928-1935. (Moskva : Gosudarstvennoe izd. Khudozhestvennaia literature, 1935).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Suomofu ji qi ta. Gao'erji zhu ; Lin Ling yi. (Shanghai : Su shang shi dai shu bao chu
ban she, 1946). Übersetzung von Gorky, Maksim. Somov i drugie. In : P'esy i stsenarii. (Moskva : Gos.
izd-vo khudozh. Lit-ry, 1941). = Somov et les autres. In : Théâtre complet. (Paris : L'Arche, 1962-1966. =
Somov and others. In : File on Gorky. (London : Bloomsbury Publishing, 2014). [Geschrieben 1930-1931
; Erstaufführung Volkov Theatre 1952].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Tai yang de hai zi men. Gao'erji ; He Zhiyuan yi. (Shanghai : Gao'erji shu dian, 1936).
(Gao'erji xi qu ji, juan yi). Übersetzung von Gorky, Maksim. Dieti solntsa : drama v 4-kh dieistviiakh.
(Stuttgart : J.H.W. Dietz, 1905). = Die Kinder der Sonne : Drama. (Stuttgart : J.H. Dietz Nachfolger,
1905). = The children of the sun. (Boston : Poet-lore, 1906). [Erstaufführung Moscow Art Theater, 1905].

[WC]
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[Gorky, Maksim]. Tian lan de sheng huo. Gao'erji ; Li Ni yi. (Shanghai : Wen hua chu ban she, 1936).
(Wen hua sheng huo cong kan ; 10). Übersetzung von Gorky, Maksim. Golubaia zizn'. (1924). In : Gorky,
Maksim. Rasskazy 1922-1924. (Berlin : Kniga, 1925).= (Leningrad : Uzd. Pisatelej, 1931). = The
sky-blue life. In : The story of a novel and other stories. (New York, N.Y. : MacVeagh, Dial Press, 1925).
= Das blaue Leben und andere Erzählungen. (Berlin : Malik-Verlag, 1928).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Tong zhi ji qi ta. Gao'erji. (Dalian : Lü da zhong su you hao xie hui, 1949).
[Übersetzung von Short stories von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Tong zhi ji. Gao'erji zhu ; Ru Long yi. (Beijing : Kai ming shu dian, 1950). (Gao'erji
duan pian xiao shuo ji). [Übersetzung von Short stories von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Tui fei. Gao'erji zhuan ; Zhao Huang yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1934).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Delo Artamonovykh. (Berlin : Kniga, 1925). = The Artamonov
Business. (London : Hamish Hamilton, 1925). = Decadence. Transl. from the Russian by Veronica
Dewey. (New York, N.Y. : Robert M. McBride & Co., 1927). = Les Artamonov. (Paris : Calman-Lévy,
1929).

[Gorky, Maksim]. Tuoersitai yin xiang ji. Chen Shouzhu yi. In : Wen tan yin xiang ji. (Shanghai : Le hua
tu shu gong si, 1932). = Übersetzung von Gorky, Maksim. Vospominaniia o L've Nikolaeviche Tolstom.
(Peterburg : Izd. Z.I. Grzhebin, 1919). = Reminiscences of Leo Nikolaevich Tolstoy. (New York, N.Y. :
B.W. Huebsch, 1920). = Erinnerungen an Lew Nikolajewitsch Tolstoi. (München : Der Neue Merkur,
1920).

. [WC]

[Gorky, Maksim]. Wei le ren lei. Gao'erji zhu ; Qu Qiubai, Lü Boqing he yi. (Shanghai : Zheng zha she,
1948). [Original-Titel nicht gefunden]. [For the sage of human beings].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Wei wan cheng de san bu qu. Jiao Juyin yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban
she, 1949). (Yi wen cong shu). Übersetzung von Gorky, Maksim. Egor Bulychov i drugie : stseny. (Berlin
: Verlag Kniga, 1932). = Egor Bulychev. = Yegor Bulychov. In : The last plays of Maxim Gorki. (New
York, N.Y. : International Publishers, 1937). [Erstaufführung Tovstonogov Bolshoi Drama Theater, St.
Petersburg 1932].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Wen hua yu ren min. Gao'erji zhu ; Wu Lifu yi. (Chongqing : Da shi dai, 1943).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Culture and the people. (New York, N.Y. : International Publishers,
1939).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Wen xue lun ji. Gao'erji zhu ; Shen Qiyu deng yi. (Shanghai : Yang ming shu dian,
1938). Übersetzung von Gorky, Maksim. O literature : stat'i i rechi 1928-1936. (Moskva : Sovetskii
pisatel, 1937). = Gorky, Maksim. On literature : selected articles. (Moscow : Foreign Languages Publ.
House, 1959). = Über Literatur. (Berlin : Aufbau-Verlag, 1968).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Wen xue lun. Gao'erji zhu ; Lin Lin yi. (Dongjing : Zhi wen she, 1936). (Wen yi li lun
cong shu ; 1). Übersetzung von Gorky, Maksim. O literature : stat'i i rechi 1928-1936. (Moskva :
Sovetskii pisatel, 1937). = Gorky, Maksim. On literature : selected articles. (Moscow : Foreign
Languages Publ. House, 1959). = Über Literatur. (Berlin : Aufbau-Verlag, 1968).

[WC]
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[Gorky, Maksim]. Wen xue san lun. Gao'erji zhu ; Meng Chang yi. (Guilin : Wen xian chu ban she,
1941). (Fan yi cong shu ; 2). [Übersetzung der Literaturtheorie von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Wo de da xue ; Zi sha. Gao'erji ; Hu Ming yi. (Ha'erbin : Guang hua shu dian, 1947).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Moi universitety. (Berlin : Verlag Kniga, 1923). = My universities. In :
Autobiography of Maxim Gorky : My childhood ; In the world ; My universities. (New York, N.Y. :
Citadel Press, 1919). = Souvenirs de ma vie literaire. (Paris : Kra, 1923).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Sluchai iz zhizni Makara. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1912). [Makars
Abenteuer ; Wie ein Mensch geboren ward].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Wo de jiao yu. Gao'erji zhu ; Qian Qianwu [A Ying] yi. (Shanghai : Xin lu shu ju,
1948). Übersetzung von Gorky, Maksim. Moi universitety. (Berlin : Verlag Kniga, 1923). = My
universities. In : Autobiography of Maxim Gorky : My childhood ; In the world ; My universities. (New
York, N.Y. : Citadel Press, 1919). = Souvenirs de ma vie literaire. (Paris : Kra, 1923).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Wo de tong nian. Gao'erji zhu ; Bian Jiliang yi. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1937).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Detstvo. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1914). = Gorki, Maxim. Meine
Kindheit. Einzig autorisierte Übersetzung von August Scholz. (Berlin : Ullstein, 1917). = My childhood.
In : Autobiography of Maxim Gorky : My childhood ; In the world ; My universities. (New York, N.Y. :
Citadel Press, 1919). = Ma vie d'enfant : mémoires autobiographiques. (Paris: Calmann-Lévy, 1921).

[Gorky, Maksim]. Wo de wen xue xiu yang. Gao'erji zhu ; Yifu [Lou Shiyi] yi. (Shanghai : Tian ma shu
dian, 1936). Übersetzung von Gorky, Maksim. O tom kak ja ucilsa p'sat. (1913). [Meine literarische
Bildung].

[Enthält] : He qing nian men tan hua. [WC]

[Gorky, Maksim]. Wo de wen xue xiu yang. Lu Xun yi. In : Wen xue ; vol. 3, no 2 (1934). Übersetzung
von Gorky, Maksim. O tom kak ja ucilsa p'sat. (1913). [Meine literarische Bildung].

[FiR5]

[Gorky, Maksim]. Wo zen yang xue xi. Gao'erji zhu ; Shi Fu. (Shanghai : Lian hua shu ju, 1937). (Qing
nian wen xue zi xiu cong shu).

[Enthält] :
Wo zen yang xue xi di. Qi Sheng yi.
Wo de wen xue xiu yang. Xu Xia yi.
Gei qing nian zuo jia. Yu Qi yi.
He gong ren zuo jia de tan hua. Lin Qi yi.
"Wei da zuo jia" he "qing nian zuo jia". Meng Chang yi. [WC]

[Gorky, Maksim]. Xia ceng. Gao'erji zhu ; Fang Xin yi. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1944). (Eguo ming ju
cong kan ; 9). = Übersetzung von Gorky, Maksim. Na dne. (Moskva : Aprelevskii zavod, 1902). =
Nachtasyl : Szenen aus der Tiefe. (Wittenberg : Herrose & Ziemsen, 1903). = Dans les bas-fonds : pièce
en quatre actes. (Paris : Mercure de France, 1903). = The lower depths : scenes from the Russian life.
(Boston : International Pocket Library, 1906). [Erstaufführung Moskauer Künstlertheater unter der Regie
von Konstantin Stanislawski, 1902].

[WC]
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[Gorky, Maksim]. Xiang qun zhong xue xi. (Beijing : Xue xi chu ban she, 1947). (Xue xi cong shu ; 1).
[Communist ethics. Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Xiao shi min. Lin Ling yi. (Shanghai : Shi dai shu bao chu ban she, 1948). Übersetzung
von Gorky, Maksim. Meshchane : stseny v dome Bezsemenova : dramaticheskii eskiz v 4 aktakh.
(S.-Peterburg : Izd. Tovarishchestva Znanie, 1902). = Die Kleinbürger : Szenen im Hause Besszjemenows
: dramatische Skizze in 4 Aufzügen. Deutsch von August Scholz. (Berlin : B. Cassirer, 1902). = Les petits
bourgeois : la famille Bezséménoff : pièce en quatre actes. (Paris : Mercure de France, 1902). = The smug
citizen : scenes in the house of Bezsomenov : a dramatic sketch in four acts. Transl. by Edwin Hopkins. In
: Poet lore ; vol. 17, no 4 (Boston 1906). [Erstaufführung Moscow Art Theatre, 1902].
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[Gorky, Maksim]. Xiao shuo jie zuo xuan. Gao'erji [et al.] zhu ; Huang Yanzhi bian. (Beijing : Beijing
shu dian, 1931). [Übersetzung ausgewählter Romane].
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[Gorky, Maksim]. Xin E xiao shuo ming zhu. Gao'erji deng zhu ; Shi Luoying bian. (Shanghai : Qi ming
shu ju, 1937). (Shi jie wen xue duan pian ming zhu). [Übersetzung von Romanen von Gorky].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Xue sheng zhong de sheng huo. Gao'erji zhu ; Li Sihao yi. (Shanghai : Shi dai shu ju,
1933). Übersetzung von Gorky, Maksim. Moi universitety. (Berlin : Verlag Kniga, 1923). = My
universities. In : Autobiography of Maxim Gorky : My childhood ; In the world ; My universities. (New
York, N.Y. : Citadel Press, 1919). = Souvenirs de ma vie literaire. (Paris : Kra, 1923).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Yan chang shang. Gao'erji zhu ; Du Huizhi yi. (Xianggang : Ren jian shu wu, 1948).
(Ren jian xiao yi cong). [Übersetzung von Essays von Gorky].

[Enthält] :
Yue hui. [Appointment]
Yin yue. [Music]. [WC]

[Gorky, Maksim]. Ye dian : xia ceng. Gaoerji zhu ; Hu Ming fan yi. (Shanghai : Guang hua chu ban she,
1945). Übersetzung von Gorky, Maksim. Na dne. (Moskva : Aprelevskii zavod, 1902). = Nachtasyl :
Szenen aus der Tiefe. (Wittenberg : Herrose & Ziemsen, 1903). = Dans les bas-fonds : pièce en quatre
actes. (Paris : Mercure de France, 1903). = The lower depths : scenes from the Russian life. (Boston :
International Pocket Library, 1906). [Erstaufführung Moskauer Künstlertheater unter der Regie von
Konstantin Stanislawski, 1902].

[Gorky, Maksim]. Ye dian. Gaoerji zhu ; Ke Ling, Shi Tuo yi. (Shanghai : Shanghai chu ban gong si,
1948). (Wen yi fu xing cong shu ; 1). Übersetzung von Gorky, Maksim. Na dne. (Moskva : Aprelevskii
zavod, 1902). = Nachtasyl : Szenen aus der Tiefe. (Wittenberg : Herrose & Ziemsen, 1903). = Dans les
bas-fonds : pièce en quatre actes. (Paris : Mercure de France, 1903). = The lower depths : scenes from the
Russian life. (Boston : International Pocket Library, 1906). [Erstaufführung Moskauer Künstlertheater
(Moskowskij Chudoschestwennyj akademitscheskij teatr) unter der Regie von Konstantin Stanislawski].

[WC]
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[Gorky, Maksim]. Ye dian. Gaoerji zhu ; Li Yi yi. (Shanghai : Fu xing shu ju, 1936). Übersetzung von
Gorky, Maksim. Na dne. (Moskva : Aprelevskii zavod, 1902). = Nachtasyl : Szenen aus der Tiefe.
(Wittenberg : Herrose & Ziemsen, 1903). = Dans les bas-fonds : pièce en quatre actes. (Paris : Mercure
de France, 1903).= The lower depths : scenes from the Russian life. (Boston : International Pocket
Library, 1906). [Erstaufführung Moskauer Künstlertheater (Moskowskij Chudoschestwennyj
akademitscheskij teatr) unter der Regie von Konstantin Stanislawski].

[Gorky, Maksim]. Ye man ren. Li Jianwu yi. (Shanghai : Shanghai chu ban gong si, 1949). Übersetzung
von Gorky, Maksim. Varvary : drama v 4-kh dieistviiakh. (Stuttgart : J.H.W. Dietz Nachfolger, 1906). =
Barbaren : Drama in vier Aufzügen. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1906). = Barbarians. In : Gorky,
Maksim. Seven plays. (New Haven, Conn. : Yale University Press, 1945). [Erstaufführung Lettish
Theatre Riga, 1906].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Yegao'er Buleiqiaofu he ta man. Gao'erji zhu ; Li Jianwu, Hao Bafu yi. (Shanghai :
Shanghai chu ban gong si, 1949). Übersetzung von Gorky, Maksim. Egor Bulychov i drugie : stseny.
(Berlin : Verlag Kniga, 1932). = Egor Bulychev = Yegor Bulychov. In : The last plays of Maxim Gorki.
(New York, N.Y. : International Publishers, 1937). [Erstaufführung Tovstonogov Bolshoi Drama Theater,
St. Petersburg 1932].

. [WC]

[Gorky, Maksim]. Yidali gu shi. Gao'erji zhu ; Shi Yi yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1949).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Skazki. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1911). = Skazki ob Italii. (Moskva :
"Academia", 1932). = Tales of two countries. = Italien tales. (New York, N.Y. : B.W. Huebsch, 1914). =
Contes d'Italie. Paris : Payot, 1914).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Yige'er Bulaiquefu. Gao'erji zhu ; Fang Xin yi. (Dalian : Lu da you yi shu dian, 1949).
(You yi wen yi cong shu ; 9). Übersetzung von Gorky, Maksim. Egor Bulychov i drugie : stseny. (Berlin :
Verlag Kniga, 1932). = Egor Bulychev = Yegor Bulychov. In : The last plays of Maxim Gorki. (New
York, N.Y. : International Publishers, 1937). [Erstaufführung Tovstonogov Bolshoi Drama Theater, St.
Petersburg 1932].

[WC]

[Gorky, Maksim]. Ying ge. Tian Tui yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1920). Übersetzung von Gorky,
Maksim. Pesnya o burevestnike. In : Zhizn magazine (April 1901). = Song of the stormy petrel. In :
Cosmopolitan ; no 40 (Jan. 1906). = L'annonciateur de la tempête. (Paris : Mercure de France, 1905).

[Zho4,Wik]

[Gorky, Maksim]. Ying xiong de gu shi. Gao'erji ; Hua Di yi. (Shanghai : Tian ma shu dian, 1933).
Übersetzung von Gorky, Maksim. Rasskaz o geroe. [Erzählungen].

[WC]

[Gorky, Maksim]. You huan yu sheng. Wu Shou yi. In : Dong fang za zhi ; nos 1-4 (1907). = Übersetzung
von Gorky, Maksim. Kain i Artem. (1898). In : Mir Boschi ; Jan. (1899). = In : Rasskazy. (S.-Peterburg :
Izd. T-va Znanie, 1901). = Kain und Artem. (Berlin : Schreiter, 1900). = Cain et Artème : nouveaux récits
de la vie des vagabonds. (Paris : Perrin, 1902).= Cain and Artyom. In : The individualist, Cain and
Arteme, A strange companion. (London : Maclaren, 1906). [WC,Ng1]
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[Gorky, Maksim]. You nian shi dai. Gao'erji zhu ; Chen Xiaohang yi. Vol. 1-3. (Changsha : Shang wu yin
shu guan, 1936). (Xin shi ji wan you wen ku. Di yi er ji jian bian wu bai zhong). Übersetzung von Gorky,
Maksim. Detstvo. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1914). = Gorki, Maxim. Meine Kindheit. Einzig autorisierte
Übersetzung von August Scholz. (Berlin : Ullstein, 1917). = My childhood. In : In : Autobiography of
Maxim Gorky : My childhood ; In the world ; My universities. (New York, N.Y. : Citadel Press, 1919). =
Ma vie d'enfant : mémoires autobiographiques. (Paris: Calmann-Lévy, 1921).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Zai Meiguo. Gao'erji zhu ; Gu Cangsheng deng yi. (Shanghai : Shi dai chu ban she,
1949). Übersetzung von Gorky, Maksim. V Amerike : ocherki. (Berlin : J. Ladychnikow, 1906). = The
city of the yellow devil : pamphlets, articles and letters about America. (Moscow : Progress Publishers,
1972). = In America. Trad. die Cesare Castelli. (Roma : E. Voghera, 1906).

[WC]

[Gorky, Maksim]. Zen yang xie zuo : Gao'erji wen yi shu xin ji. [Ye] Yiqun, Quanlin [Shao Quanlin] yi.
(Shanghai : Du shu sheng huo chu ban she, 1937). [Übersetzung der Korrespondenz von Gorky].

: [WC]

[Gorky, Maksim]. Mu qin. Gao'erji ; Shen Duanxian yi. (Shanghai : Da jiang shu pu, 1929). Übersetzung
von Gorky, Maksim. Mat'. (Berlin : Ladyschnikow, 1907). = Mother. (New York, N.Y. : D. Appleton and
Co., 1907). = Comrades. (London : Hodder & Stoughton, 1907). = La mère : roman. (Paris : F. Juven,
1907).

[WC]

[Gorky, Makxim]. Gao'erji bi xia de Meiguo. Tang Ren yi. (Beijing : Zhong wai chu ban she, 1950).
Übersetzung von Gorky, Maksim. V Amerike : ocherki. (Berlin : J. Ladychnikow, 1906). = The city of the
yellow devil : pamphlets, articles and letters about America. (Moscow : Progress Publishers, 1972). = In
America. Trad. die Cesare Castelli. (Roma : E. Voghera, 1906).

[WC]

[Gosse, Edmund]. Huiteman. In : Wen xue ; vol. 3, no 6 (1934). Übersetzung
von Gosse, Edmund. Walt Whitman. In : Critical kit-kats (1896). [WhiW1]

Gothein, Marie Luise Schroeter. Geschichte der Gartenkunst. Bd. 1-2. (Jena : E. Diederichs, 1914). [Bd.
2, Kapitel 14 : China und Japan].
http://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/gothein1914ga.
https://catalog.hathitrust.org/Record/002011637. [Limited search]. [WC]

Gothein, Marie Luise. Die Stadtanlage von Peking : ihre historisch-philosophische Entwicklung. In :
Wiener Jahrbuch für Kunstgeschichte ; vol. 7 (1930). [Beijing]. [WC]

Gottberg, Otto von. Die Helden von Tsingtau. (Berlin ; Wien : Ullstein, 1915). (Ullstein Kriegsbücher ;
10). [Qingdao (Guangdong)]. [Wol]

Gottwaldt, Heinrich. Die überseeische Auswanderung der Chinesen und ihre Einwirkung auf die gelbe
und weiße Rasse : volkswirtschaftliche Studie. (Bremen : Nössler, 1903). [WC]

[Gourmont, Remy de]. Chu nü de xin. Guo’ermeng zhu ; [Yao] Pengzi yi. (Shanghai : Bei xin shu ju,
1927). (Ou mei ming jia xiao shuo cong kan). Übersetzung von Gourmont, Remy de. Un coeur virginal :
roman. (Paris : Société du Mercure de France, 1907).

[WC]

[Gourmont, Remy de]. Fu ren zhi meng. Guoermeng ; Yao Pengzi yi. (Shanghai : Guang hua shu ju,
1930). Übersetzung von Gourmont, Remy de. Le songe d'une femme : roman familier. (Mercure de
France, 1894).

[WC]
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Grabau, Amadeus W. ; King, Sohtsu G. Shells of Peitaiho. (Peking : Peking Society of Natural History,
1928). (Education handbooks / Peking Society of Natural History ; no 2). [Beidaihe (Hebei)].

Grabau, Amadeus W. Devonian brachiopoda of China. (Peiping : Geological Survey of China, 1931).
(Geological Survey. Palaeontologia sinica ; ser. B, vol. 3, fasc. 3).

Grabau, Amadeus W. Early Permian fossils of China. (Peiping : Geological Survey of China, 1934).
(Geological Survey. Palaeontologia sinica ; ser. B, vol. 8, fasc. 3-4).

Grabau, Amadeus W. Geological studies in China : notable new information, the "Peking man" and other
early men. (Peking : Peking Leader Prss, 1929). (Peking leader reprints ; no 46).

Grabau, Amadeus W. Ordovician fossils of north China. With plates I-IX and 20 text figures. (Peking :
Geological Survey of China, 1922). (Geological Survey. Palaeontologia sinica ; ser. B, vol. 1, fasc. 1).

Grabau, Amadeus W. Palaeozoic corals of China. (Peking : Geological Survey of China, 1922).
(Geological Survey. China. Palaeontologia sinica ; ser. B, vol. 2, fasc. 1-2).

Grabau, Amadeus W. Palaeozoic formations in the light of the pulsation theory. (Peiking : University
Press, National University of Peking, 1936).

Grabau, Amadeus W. Silurian faunas of Eastern Yunnan. (Peking : Geological Survey of China, 1926).
(Geological Sruvey. Palaeontologia sinica ; ser. B, vol. 3, fasc. 2).

Grabau, Amadeus W. Stratigraphy of China. Vol. 1-2. (Peking : Geological Survey, Ministry of
Agriculture and commerce, 1923-1924)

Grabau, Amadeus W. The Permian of Mongolia : a report on the Permian fauna of the Jisu Honguer
limestone of Mongolia and its relatons to the Permian of other parts of the world ; with a chapter on the
relations of the Jisu Honguer formation to general geology of Mongolia. By Charles P. Berkey and
Frederick K. Morris. (New York, N.Y. : American Museum of Natural History, 1931). (Central Asiatic
expeditions of the American Museum of Natural History. Natural history of Central Asia ; vol. 4).

Grabau, Amadeus W. The rhythm of the ages : earth history in the light of the pulsation and polar control
theories. (Peking : H. Vetch, 1940).

Graham, David Crockett. Religion in Szechuan province. (Washington, D.C. : Smithsonian Institution,
1928). (Smithsonian miscellaneous collection ; vol. 80, no 4). Diss. Univ. of Chicago, 1927.

[Grahame, Kenneth]. Yang liu feng. Gelaiheng ; You Bingqi yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1936).
(Shi jie shao nian wen xue cong kan, tong hua ; 30). Übersetzung von Grahame, Kenneth. The wind in the
willows. (London : Methuen, 1908).
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[Grahame, Kenneth]. Yang liu feng. Gelaiheng zhu ; Zhu Qiying yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1936).
Übersetzung von Grahame, Kenneth. The wind in the willows. (London : Methuen, 1908).

[WC]

Grancher, Marcel E. Shanghaï : roman colonial. (Paris : Les Etincelles, 1930). (La plus grande
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Granet, Marcel. Coutumes matrimoniales de la Chine antique. In : T'oung-pao ; vol. 13 (1912). [Der Text
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http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html. [Free1]
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Granet, Marcel. Danses et légendes de la Chine ancienne. (Paris : F. Alcan, 1926). (Travaux de l'année
sociologique). [3e éd. corr. et augm. éd. nouvelle corrigée et annotée par Rémi Mathieu. (Paris : Presses
universitaires de France, 1994)].
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html. [Yuan]
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sociologie ; année 3, fasc. 3).
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1866].

[WC,Hugo7]

Hui wen bai hua bao. (Beijing : [s.n.], 1911-1917), eine Zeitschrift in Chinesisch und Arabisch für
Muslime. [Mees]

Huiteman zai Eguo. Dai Menghui yi. In : Ban yue wen cui ; 20 June (1942). [Whitman and
Russia]. [WhiW1]

Huiteman. Jing Wen yi. [Walt Whitman]. In : Shi chuang zhuo ; no 10 (April 1942). [Commemoration of
the fiftieth anniversary of Walt Whitman's death].

[WhiW1]

Hulsewé, A.F.P. Periodicke executie - en slachtverboden in the T'ang dijd en hun oorsprong. (Leiden :
E.J. Brill, 1948).
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[Hume, David]. Ren lei li jie yan jiu. Xiumo zhu ; Guan Qitong yi ; Zhonghua jiao yu wen hua ji jin dong
shi hui bian yi wei yuan hui bian ji. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1936). Übersetzung von Hume,
David. Philosophical essays concerning human understanding = Enquiry concerning human
understanding. (London : A. Millar, 1748).

[WC]

[Hume, David]. Ren zhi wu xing lun. Xiumo zhu ; Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1930). (Wan you wen ku ; 1, 99). Übersetzung von Hume, David. Philosophical essays concerning
human understanding = Enquiry concerning human understanding. (London : A. Millar, 1748).

Hume, Edward H. Doctors East, doctors West : an American physician's life in China. (New York, N.Y. :
W.W. Norton, 1946).
=
Hume, Edward H. In ärztlicher Mission : das Leben eines amerikanischen Arztes in China. (Linz :
Demokratische Druck- und Verlagsgesellschaft, 1949). [WC]

Hume, Edward H. Medicine in China : old and new. (New York, N.Y. : Paul B. Hoeber, 1930). [WC]

Hume, Edward H. The Chinese way in medicine. (Baltimore, Md. : The Johns Hopkins Press, 1940) [WC]

Hummel, David. Zur Anthropodenwelt Nordwest-Chinas : Sammlungen David Hummels in den Jahren
1927-1930 : Insecta, Myriopoda, Arachnoidea. (Stockholm : Thule, 1937). (The Sino-Swedish expedition
; Bd. 1-3). [Gliederfüssler]. [WC]

Hummel, Siegbert. Geheimnisse tibetischer Malereien. (Leipzig : O. Harrassowitz, 1949).
https://catalog.hathitrust.org/Record/000653232. [Limited search]. [WC]

Hummel, Siegbert. Guan-yin in der Unterwelt. In : Sinologica ; Vol. 2 (1950). [WC]

Hummel, Siegbert. Lamaistische Studien. (Leipzig : O. Harrassowitz, 1950). (Geheimnisse tibetischer
Malereien ; Bd. 2). [WC]

105 interessante chinesische Erzählungen : Weisheit und Tugend in Ernst und Scherz. Hrsg. von Chang
Wu. (Charlottenburg : Selbstverlag der Verfasserin, 1915).

Hundhausen, Vincenz. Schlaglichter auf China : Überlegungen eines unbefangenen Chinadeutschen aus
den Jahren 1925 bis 1932. (Peking : Pappelinsel-Werkstatt, 1938).

[Huneker, James Gibbons]. Yibusheng. Pei Qingbiao yi. In : Tsing hua journal ; vol. 5, no 1 (1919).
Übersetzung von Huneker, James Gibbons. Henrik Ibsen. In : Huneker, James Gibbons. Egoists : a book
of supermen. (New York, N.Y. : Scribner, 1909).

[WC]

[Hunt, Theodore W.]. Wen xue gai lun. Hande zhu ; Fu Donghua yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1935). (Han yi shi jie ming zhu). Übersetzung von Hunt, Theodore W. Literature, its principles and
problems. (New York, N.Y. : Funk & Wagnalls, 1906).

Hunter, Dard. A papermaking pilgrimage to Japan, Korea and China. (New York, N.Y. : Pynson
Printers, 1936), [WC]

Hunter, Dard. Old papermaking in China and Japan. (Chillicothe : Mountain House Press, 1932). [WC]
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[Hunter, Robert]. Tuo'ersitai zhi she hui xue shuo. Xu Songshi bian yi. (Shanghai : Guang xue hui, 1921).
Übersetzung von Hunter, Robert. Why we fail as Christians. (New York, N.Y. : Macmillan, 1919). [A
study of Tolstoy's social theory].

[WC]

Hunter, William C. Bits of old China. (Shanghai : Kelly and Walsh, 1911).
https://archive.org/details/bitsofoldchinaby00hunt. [WC]

Huntington, Daniel Trumbull. The diocese of Anking. (Hartford, Conn. : Church Missions Publication
Co., 1943). [Anqing, Anhui]. [WC]

Huonder, Anton. Der chinesische Ritenstreit. (Aachen : Xaverius-Verl., 1921). (Abhandlungen aus
Missionskunde und Missionsgeschichte, 22. Deutsche Hochschulschriften. Alte Reihe ; 176). [WC]

Huppenbauer, Hans. Ein Wegbereiter Gottes in China : das Leben von Ernst Ruff. (Basel : Basler
Missionsbuchhandlung, 1946). [WC]

Hurst, Ida. Typist in China. With 19 illustrations. (London : J. Long, 1941).

Husemann, Dietrich. Die rechtliche Stellung christlicher Missionen in China. (Emsdetten i. Westf. :
Lechte, 1935. Diss. Univ. Berlin, 1935. [WC]

Hutchinson, James Lafayette. China hand. (New York, N.Y. : Grosset & Dunlap, 1936). [WC]

Huxley, Aldous. Jesting pilate : the diary of a journey. (London : Chatto & Windus, 1926). [Reise durch
Indien, Burma, Malaya, Japan, China, Amerika]. [ZB Bern]

Huxley, Aldous. The perennial philosophy. (New York, N.Y. ; London : Harper & Brothers, 1945). =
(London : Chatto & Windus, 1946). [Enthält viele Eintragungen über Taoismus und Buddhismus].
https://archive.org/details/perennialphilosp035505mbp. [WC]

[Huxley, Aldous]. Qing chun zhi lian. Hekexuli zhu ; Qian Gechuan yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju,
1935). (Xing Zhong hua cong shu. Wen yi hui kan). Übersetzung von Huxley, Aldous. Hubert and
Minnie. In : Huxley, Aldous. Little Mexican & other stories. (London : Chatto & Windus, 1924).

. [WC]

[Huxley, Thomas Henry]. Hexuli zi you jiao yu lun. Pan Guangdan yi shu. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1947). (Xin zhong xue wen ku). Übersetzung von Huxley, Thomas Henry. A liberal education. In :
Huxley, Thomas Henry. Lay sermons, addresses and reviews. (New York, N.Y. : D. Appleton, 1870).
[Vortrag London Working Men's College, 1868].

[WC]

Huzewei. Yun po yue lai lü. Lin Shu yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 6, no 5-9 (1915). = (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1916). [Name des englischen Autors und Titel nicht gefunden].

[Lin1]

Hwang, Tsong. Methode und Ergebnisse der neuesten Bevölkerungsstatistik Chinas. (Leipzig : B.G.
Teubner, 1933). (Deutsches statistisches Zentralblatt. Ergänzungshefte ; 13). Diss. Univ. Leipzig, 1933.
[Huang, Zong]. [WC]

Hyde, Robin (Pseud.) [Wilkinson, Iris Guiver]. Dragon rampant. (London : Hurst and Blackett,
1939). [Yuan]

Hykes, John R. List of translations of the Scriptures into the Chinese language. (Shanghai : Commercial
Press, ca. 1915).
https://catalog.hathitrust.org/Record/100162114.
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Hykes, John R. The American Bible Society in China : the story of eighty-two years' work. (Shanghai :
Commercial Press, ca. 1915).
https://catalog.hathitrust.org/Record/100162282. [Limited search].

Hykes, John R. Translations of the Scriptures into the languages of China and her dependencies :
tabulated to December 31, 1915. (New York, N.Y. : American Bible Society, 1916).
https://catalog.hathitrust.org/Record/008420711.

Hémon, Félix. Sur le Yang-tse : journal d'une double exploration pendant la campagne de Chine
(1900-1901). Avec préfaces et notes par A[uguste] Gérard. (Paris : C. Delagrave, 1904). [Yangzi].
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k56063700/f2.planchecontact. [WC]

Hôbôgirin : dictionnaire encyclopédique du bouddhisme d'après les sources chinoises et japonaises. Sous
la direction de Sylvain Lévi et Junjirô Takakusa ; directeur [Jacques Gernet], Paul Demiéville ; réd. en
chef [Hubert Durt], Jacques May. Publ. par l'Académie des inscriptions et belles lettres, Institut de
France. (Tôkyô : Maison franco-japonaise ; Paris : A. Maisonneuve, 1929-) [Bis 2005 ist erschienen Fasc.
1-7 : A-Daishi (1929-1994)]. [AOI]

[Hölderlin, Friedrich. Hyperions Schiksaalslied]. Feng Zhi yi. In : Chen zhong ; Dez. (1925). Übersetzung
von Hölderlin, Friedrich. Hyperions Schiksaalslied. (1826). [Erste Übersetzung eines Gedichtes von
Hölderlin ; verschollen]. [GuZ7]

Hörschelmann, Werner von. Die Entwicklung der altchinesischen Ornamentik. (Leipzig : Vogtländer,
1907). (Beiträge zur Kultur- und Universalgeschichte ; 4). Diss. Univ. Leipzig, 1906. [WC]

Hövermann, Otto. Kiautschou : Bedeutung und Recht seiner Erwerbung. (Bonn : Carl Georgi,
Universitäts-Buchdruckerei und Verlag, 1913). Diss. Univ. Bonn, 1913. [Jiaozhou]. [WC]

Hübner, Max. Die Lehrmittel für den Elementarunterricht in China. (Breslau : Hirt, 1914). [WC]

Hübotter, Fr[anz]. 3000 Jahre Medizin : ein geschichtlicher Grundriss, umfassend die Zeit von Homer bis
zur Gegenwart ; unter besonderer Berücksichtigung der Zusammenhänge zwischen Medizin und
Philosophie. (Berlin : Rothacker, 1920).

Hübotter, Fr[anz]. A guide through the labyrinth of Chinese medical writers and medical writings : a
biographical sketch. (Kumamoto : F. Hübotter, 1924). [Gim 2]

Hübotter, Fr[anz]. Aus den Plänen der kämpfenden Reiche ; nebst den entsprechenden Biographien... des
Se-ma Ts'ien. (Berlin : W. Rohr, 1912). [Sima, Qian. Shi ji]. (Diss. Univ. Leipzig, 1912).

Hübotter, Fr[anz]. Beiträge zur Kenntnis der chinesischen sowie der tibetisch-mongolischen
Pharmakologie. (Berlin ; Wien : Urban & Schwarzenberg, 1913).

Hübotter, Fr[anz]. Die chinesische Medizin zu Beginn des XX. Jahrhunderts und ihr historischer
Entwicklungsgang. (Leipzig : Verlag der Asia major, 1929). (China-Bibliothek der Asia major ; Bd. 1).

Hübotter, Fr[anz]. Medizin in China. (Aachen : Aachener Missionsdruckerei, 1928). (Sonderdruck aus
dem Jahrbuch 1928 des katholischen Vereins für missionsärztliche Fürsorge und des missionsärztlichen
Instituts).

Hübotter, Fr[anz]. Zwei berühmte chinesische Ärzte des Altertums : Chouen Yu-j und Hoa T'ouo. (Tokyo :
Deutsche Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens, 1926). (Mitteilungen der Deutschen
Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens ; Bd. 21). [Chunyu ; Hua Tuo].

Hückel, Willi. Bunte Bilder aus dem heidnischen und christlichen China. (Berlin : Allgemeiner
Evangelisch-Protestantischer Missionsverein, 1925). [WC]
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Hückel, Willi. Drei grosse China-Missionare. (Berlin : Allgemeiner Evangelisch-Protestantischer
Missionsverein, 1922). (Flugschrift des Allgemeinen Evangelisch-Protestantischen Missionsvereins).
[Ernst Faber, Karl F. Gützlaff, Robert Morrison]. [WC]

Hückel, Willi. Mädchen und Frauen in Ostasien. 5. veränderte und ergänzte Aufl. (Berlin : Allgemeiner
Evangelisch-Protestantischer Missionsverein, 1930).
=
Hückel, Willi. Das Los der Mädchen und Frauen in Ostasien. (Berlin : Allgemeiner
Evangelisch-Protestantischer Missionsverein, 1920). [WC]

Hünefeld, Ehrenfried Günther von. Mein Ostasienflug : der erste Weltflug Berlin-Tokyo. (Berlin : Union
Deutsche Verlagsgesellschaft, 1929), darin enthalten ist der Bericht seines Aufenthaltes in Guangzhou
(Guangdong) und Shanghai. [Cla]

Hürlimann, Martin. Die Wunder Asiens : ein Bilderwerk vom grössten Erdteil. (Berlin : Deutsche
Buchgemeinschaft, 1931). [KVK]

Hürlimann, Martin. Tut Kung Bluff : das unvermeidliche Buch eines Weltreisenden. (Zürich : Grethlein,
1924). [Bericht seiner Weltreise und der Chinareise 1923 von Hong Kong nach Shanghai, Hangzhou,
Suzhou, Nanjing, Qufu, Beijing, Chengde]. [WC]

I ging : das Buch der Wandlungen : erstes und zweites Buch. Aus dem Chinesischen verdeutscht und
erläutert von Richard Wilhelm. (Düsseldorf : Diederichs, 1923-1924). [Yi jing].
http://gutenberg.spiegel.de/buch/1325/2.
http://www.fengshui-labor.ch/iging.htm. [AOI]

[Ibsen, Henrik]. Bao Zhiyuan. Shi Ling yi. (Shanghai : Wen yi xin chao she, 1940). (Wen yi xin chao she
xiao cong shu ; 5). Adaptation und Übersetzung von Ibsen, Henrik. John Gabriel Borkman : skuespil i 4
akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1896). = Ibsen, Henrik. John Gabriel Borkman : Schauspiel in vier
Aufzügen. (Paris : A. Langen, 1897). = Ibsen, Henrik. John Gabriel Borkman. (London : Heinemann.,
1896). [Zwei Uraufführungen : Finnisches Nationaltheater = Suomen Kansallisteatter, Helsinki und
Svenska Teatern, Helsingfors, 1897].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Bokemen.Pan Jiaxun yi. In : Xiao shuo ye bao ; vol. 22, no 9-12 (10. Sept.-10-Dez.1931).
Übersetzung von Ibsen, Henrik. John Gabriel Borkman : skuespil i 4 akter. (Kobenhavn : Gyldendal,
1896). = Ibsen, Henrik. John Gabriel Borkman : Schauspiel in vier Aufzügen. (Paris ; Leipzig : A.
Langen, 1897). = Ibsen, Henrik. John Gabriel Borkman. (London : Heinemann., 1896). [Zwei
Uraufführungen Finnisches Nationaltheater = Suomen Kansallisteatter, Helsinki und am Svenska Teatern,
Helsingfors, 1897]

[Ibsen, Henrik]. Gui. Fang Letian yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1930). (Ou mei ming ju xuan).
Übersetzung von Ibsen, Henrik. Gengangere : et familjedrama i tre akter. (Kobenhavn : Gyldendal,
1881). = Ibsen, Henrik. Gespenster : ein Familiendrama in drei Aufzügen. (Leipzig : Reclam, 1883). =
Ibsen, Henrik. Ghosts : a family drama in three acts. (Auckland : Floating Press, 1881). [Uraufführung
Aurora Turner Hall Chicago, 1882].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Guo min zhi di. Tao Lügong [Tao Menghe] yi. In : Xin Qing nian ; vol. 4, no 6 ; vol. 5,
no 1-4 (June-Okt. 1918). Übersetzung von Ibsen, Henrik. En folkefiende : skuespil i fem akter.
(Kobenhavn : Gyldendal, 1882). = Ibsen, Henrik. Ein Volksfeind : Schauspiel in 5 Aufzügen. (Leipzig :
Reclam, ca. 1883). = Ibsen, Henrik. An enemy of the people. (London : W. Scott, 1890). [Uraufführung
Christiania Theater, Oslo 1883]. [Teilübersetzung].

[Ibs1]
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[Ibsen, Henrik]. Hai shang fu ren. Yibosheng ; Yang Xichu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1920). (Gong xue she wen xue cong shu). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Fruen fra havet : skuespil i fem
akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1888). = Ibsen, Henrik. Die Frau vom Meer : Schauspiel : mit dem
Scenarium. (Leipzig : Reclam, 1889). = Ibsen, Henrik. The lady from the sea. (London : T.F. Unwin,
1890). [Uraufführung Hoftheater Weimar und Christiania Theater, Oslo 1889].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Haida. Yibusheng zhu ; Sun Xu yi. (Changsha : Shang wu yin shu guan, 1939). (Shi jie
wen xue ming zhu). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Hedda Gabler : skuespil i fire akter. (Kobenhavn :
Gyldendalske, 1890). = Ibsen, Henrik. Hedda Gabler : Schauspiel in 4 Aufzügen. (Leizig : Reclam,
1890). = Ibsen, Henrik. Hedda Gabler : a drama in four acts. (London : Heinemann, 1890).
[Uraufführung Residenztheater München, 1891].

[Ibsen, Henrik]. Haide Jiabolei. Pan Jiaxun yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 19, no 3-5 (10. März-10. Mai
1928). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Hedda Gabler : skuespil i fire akter. (Kobenhavn : Gyldendalske,
1890). = Ibsen, Henrik. Hedda Gabler : Schauspiel in 4 Aufzügen. (Leizig : Reclam, 1890). = Ibsen,
Henrik. Hedda Gabler : a drama in four acts. (London : Heinemann, 1890). [Uraufführung
Residenztheater München, 1891].

• [WC]

[Ibsen, Henrik]. Heda fu ren zhuan. Wu Lümei yi. (Shanghai : Wen xing shu dian, 1945. Übersetzung
von Ibsen, Henrik. Hedda Gabler : skuespil i fire akter. (Kobenhavn : Gyldendalske, 1890). = Ibsen,
Henrik. Hedda Gabler : Schauspiel in 4 Aufzügen. (Leizig : Reclam, 1890). = Ibsen, Henrik. Hedda
Gabler : a drama in four acts. (London : Heinemann, 1890). [Uraufführung Residenztheater München,
1891].

[Ibs1]

[Ibsen, Henrik]. Jian zhu shi. Mao Wenzhong, Wu Qirui yi. In : Chen bao fu kann ; 1-31 Okt. (1922).
(Übersetzung von Ibsen, Henrik. Bygmester Solness : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1892).
= Ibsen, Henrik. Baumeister Solness : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig : P. Reclam ; Berlin : S.
Fischer, 1893). = Ibsen, Henrik. The master buildner. (London : Heinemann, 1892). [Uraufführung
Lessingtheater Berlin, 1893].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Kui lei jia ting. Chen Gu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1918). (Shuo bu cong
shu ; 3, 51). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Et Dukkehjem : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn : Gyldendal,
1879). = Ibsen, Henrik. Nora oder ein Puppenheim : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig : Reclam,
1889). = Ibsen, Henrik. Nora. (London : Griffith, Farran & Co., 1882). = Ibsen, Henrik. A doll's house.
(London : T.F. Unwin, 1889). [Erstaufführung Det Kongelige Teater, Kopenhagen 1879]. [Erste
vollständige chinesische Übersetzung von Nora von Ibsen].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Kui lei jia ting. Zhai Yiwo yi. (Shanghai : Shi jie chu ban she, 1947). Übersetzung von
Ibsen, Henrik. Et Dukkehjem : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1879). = Ibsen, Henrik. Nora
oder ein Puppenheim : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig : Reclam, 1889). = Ibsen, Henrik. Nora.
(London : Griffith, Farran & Co., 1882). = Ibsen, Henrik. A doll's house. (London : T.F. Unwin, 1889).
[Erstaufführung Det Kongelige Teater, Kopenhagen 1879].

[WC]
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[Ibsen, Henrik]. Kui lei zhi jia ting. Ouyang Yuqian yi. In : Guo wen zhou bao ; 19 Avril, 26 Avril, 3 May
(1925). Adaption und Übersetzung von Ibsen, Henrik. Et Dukkehjem : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1879). = Ibsen, Henrik. Nora oder ein Puppenheim : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig :
Reclam, 1889). = Ibsen, Henrik. Nora. (London : Griffith, Farran & Co., 1882). = Ibsen, Henrik. A doll's
house. (London : T.F. Unwin, 1889). [Erstaufführung Det Kongelige Teater, Kopenhagen 1879].

[Ibs1,WC]

[Ibsen, Henrik]. Luoshima zhuang. Liu Boliang yi. (Beijing : Cheng xue hui, 1926). Übersetzung von
Ibsen, Henrik. Rosmersholm : skuespil i fire akter. (Kobenhaven : Gyldendal, 1886). = Ibsen, Henrik.
Rosmersholm : Schauspiel in 4 Akten. (Berlin : S. Fischer, 1887). = Ibsen, Henrik. Rosmersholm : a play
in four acts. (London : Griffith, Farran & Co., 1889). [Uraufführung Den Nationale Scene, Bergen, 1887].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Mei nie. Yibusheng ; Lin Qinnan [Lin Shu] yu, Mao Wenzhong tong yi. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1921). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Gengangere : et familjedrama i tre akter.
(Kobenhavn : Gyldendal, 1881). = Ibsen, Henrik. Gespenster : ein Familiendrama in drei Aufzügen.
(Leipzig : Reclam, 1883). = Ibsen, Henrik. Ghosts : a family drama in three acts. (Auckland : Floating
Press, 1881).

[Lin1,KVK]

[Ibsen, Henrik]. Nuola. Hu Boken bian zhu. (Xin sheng ming shu ju, 1933). (Xin sheng ming da zhong
wen ku / Fan Zhongyun. Shi jie wen xue gu shi ; 8). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Et Dukkehjem :
skuespil i 3 akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1879). = Ibsen, Henrik. Nora oder ein Puppenheim :
Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig : Reclam, 1889). = Ibsen, Henrik. Nora. (London : Griffith, Farran
& Co., 1882). = Ibsen, Henrik. A doll's house. (London : T.F. Unwin, 1889). [Erstaufführung Det
Kongelige Teater, Kopenhagen 1879].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Nuola. Hu Shi, Luo Jialun yi. In : Xin Qing nian ; vol. 4, no 6 (1918). = [Ibsen, Henrik].
Nuola. Yibusheng yuan zhu ; Hu Shi, Luo Jialun he yi. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1936). [Basiert auf
der englischen Übersetzung von William Archer 1906]. Übersetzung von Ibsen, Henrik. Et Dukkehjem :
skuespil i 3 akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1879). = Ibsen, Henrik. Nora oder ein Puppenheim :
Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig : Reclam, 1889). = Ibsen, Henrik. Nora. (London : Griffith, Farran
& Co., 1882). = Ibsen, Henrik. A doll's house. (London : T.F. Unwin, 1889). [Erstaufführung Det
Kongelige Teater, Kopenhagen 1879]. [Erste Übersetzung ; Teilübersetzung].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Nuola. Yibusheng yuan zhu ; Shen Peiqiu yi. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1937). (Shi jie
xi ju ming zhu). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Et Dukkehjem : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1879). = Ibsen, Henrik. Nora oder ein Puppenheim : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig :
Reclam, 1889). = Ibsen, Henrik. Nora. (London : Griffith, Farran & Co., 1882). = Ibsen, Henrik. A doll's
house. (London : T.F. Unwin, 1889). [Uraufführung Det Kongelige Teater, Kopenhagen 1879].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Qun gui. Pan Jiaxun yi. In : Xin chao ; vol. 1, no 5 (May 1919). Übersetzung von Ibsen,
Henrik. Gengangere : et familjedrama i tre akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1881). = Ibsen, Henrik.
Gespenster : ein Familiendrama in drei Aufzügen. (Leipzig : Reclam, 1883). = Ibsen, Henrik. Ghosts : a
family drama in three acts. (Auckland : Floating Press, 1881). [Uraufführung Aurora Turner Hall
Chicago, 1882]. [Erste vollständige Übersetzung].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Shao nian tong meng. Wu Qirui yi. In : Chen bao fu kann ; 5-26 Jan. (1923).
Übersetzung von Ibsen, Henrik. De unges forbund : lystspil i 5 akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1869). =
Ibsen, Henrik. Der Bund der Jugend : Lustspiel in fünf Aufzügen. (Berlin : Paetel, 1872). = Ibsen, Henrik.
The league of youth. (London : W. Scott, 1890). [Uraufführung Christiania Theater, Oslo 1869].

[Ibs1,WC]
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[Ibsen, Henrik]. She hui dong liang. Yibusheng zhu ; Sun Xu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1938). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Samfundets stotter : skuespil i fire
akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1877). = Ibsen, Henrik. Stützen der Gesellschaft : Schauspiel in vier
Aufzügen. Unter Mitwirkung von Emma Klingenfeld veranstaltete deutsche Originalausgabe der
"Samfundets stötter". (München : T. Ackermann, 1878). = Ibsen, Henrik. The pillars of society. (London :
W. Scott, 1888). [Uraufführung Odense Teater, 1877].

[Ibsen, Henrik]. She hui zhu shi. Zhou Shoujuan yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 11, no 4-12 (1920). =
Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1921). (Shuo bu cong shu ; 4, 5). Übersetzung von Ibsen,
Henrik. Samfundets stotter : skuespil i fire akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1877). = Ibsen, Henrik.
Stützen der Gesellschaft : Schauspiel in vier Aufzügen. Unter Mitwirkung von Emma Klingenfeld
veranstaltete deutsche Originalausgabe der "Samfundets stötter". (München : T. Ackermann, 1878). =
Ibsen, Henrik. The pillars of society. (London : W. Scott, 1888). [Uraufführung Odense Teater, Dänemark
1877].

[WC,Ibs1]

[Ibsen, Henrik]. Wo men si ren zai xing shi. Pan Jiaxun yi. In : Xiao shuo ye bao ; Vol. 20, no 10-12
(1929). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Naar vi dode vaagner. (Kobenhavn : Gyldendal, 1899). = Ibsen,
Henrik. Wenn wir Toten erwachen : ein dramatischer Epilog in drei Akten. (Berlin : S. Fischer, 1900). =
Ibsen, Henrik. When we dead awaken. (London : Heinemann, 1900). [Uraufführung Königliches
Hoftheater Stuttgart, 1900] [WC]

[Ibsen, Henrik]. Xiao Aiyoufu. Wu Ruonan yi. In : Xin Qing nian ; vol. 4, no 6 ; vol. 5, no 3 (June, Sept.
1918). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Lille Eyolf. (Kobenhavn : Gyldendal, 1894). = Ibsen, Henrik.
Klein Eyolf. (Berlin : S. Fischer, 1895). = Ibsen, Henrik. Little Eyolf : a play in 3 acts. (London : William
Heinemann, 1895). [Uraufführung Deutsches Theater Berlin, 1895]. [Teilübersetzung].

[WC,Ibs1]

[Ibsen, Henrik]. Ye ya. Sun Xu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1938). (Shi jie wen xue ming zhu).
Übersetzung von Ibsen, Henrik. Vildanden : skuespil i fem akter. (Kobenhavn : Gyldendalske, 1884). =
Ibsen, Henrik. Die Wildente : Schauspiel in fünf Aufzügen. (Leipzig : P. Reclam, 1887). = Ibsen, Hendrik.
The wild duck. (London : W. Scott, 1890). [Uraufführung Den nationale Scene, Berngen 1885].

[Ibs1,WC]

[Ibsen, Henrik]. Ye ya. Xu Gudi yi. (Shanghai : Xian dai shu ju, 1929). Übersetzung von Ibsen, Henrik.
Vildanden : skuespil i fem akter. (Kobenhavn : Gyldendalske, 1884). = Ibsen, Henrik. Die Wildente :
Schauspiel in fünf Aufzügen. (Leipzig : P. Reclam, 1887). = Ibsen, Hendrik. The wild duck. (London : W.
Scott, 1890). [Urauffährung Den nationale Scene, Berngen 1885].

[Ibs1,WC]

[Ibsen, Henrik]. Ye ya. Yang Jingci yi. In : Chen bao fu kan ; 11 Febr.-8 March (1924). Übersetzung von
Ibsen, Henrik. Vildanden : skuespil i fem akter. (Kobenhavn : Gyldendalske, 1884). = Ibsen, Henrik. Die
Wildente : Schauspiel in fünf Aufzügen. (Leipzig : P. Reclam, 1887). = Ibsen, Hendrik. The wild duck.
(London : W. Scott, 1890). [Urauffährung Den nationale Scene, Berngen 1885].

[WC,Ibs1]
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[Ibsen, Henrik]. Yibusheng ji. Pan Jiaxun yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1926). (Shi jie
cong shu). = [Ibsen, Henrik]. Yibusheng ji. Pan Jiaxun yi : Hu Shi jiao. Vol. 1-5 in 1. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1931). (Han yi shi jie ming zhu. Wan you wen ku ; 1, 866).

[Enthält] :
Nuola. Übersetzung von Ibsen, Henrik. Et Dukkehjem : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn : Gyldendal,
1879). = Ibsen, Henrik. Nora oder ein Puppenheim : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig : Reclam,
1889). = Ibsen, Henrik. Nora. (London : Griffith, Farran & Co., 1882). = Ibsen, Henrik. A doll's house.
(London : T.F. Unwin, 1889). [Erstaufführung Det Kongelige Teater, Kopenhagen 1879].

Qun gui. Übersetzung von Ibsen, Henrik. Gengangere : et familjedrama i tre akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1881). = Ibsen, Henrik. Gespenster : ein Familiendrama in drei Aufzügen. (Leipzig : Reclam,
1883). = Ibsen, Henrik. Ghosts : a family drama in three acts. (Auckland : Floating Press, 1881).
[Uraufführung Aurora Turner Hall Chicago, 1882].

Shao nian dang. Übersetzung von Ibsen, Henrik. De unges forbund : lystspil i 5 akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1869). = Ibsen, Henrik. Der Bund der Jugend : Lustspiel in fünf Aufzügen. (Berlin : Paetel,
1872). = Ibsen, Henrik. The league of youth. (London : W. Scott, 1890). [Uraufführung Christiania
Theater, Oslo 1869].

Guo min gong di. Übersetzung von Ibsen, Henrik. En folkefiende : skuespil i fem akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1882). = Ibsen, Henrik. Ein Volksfeind : Schauspiel in 5 Aufzügen. (Leipzig : Reclam, ca.
1883). = Ibsen, Henrik. An enemy of the people. (London : W. Scott, 1890). [Uraufführung Christiania
Theater, Oslo 1883].

Da jiang. Übersetzung von Ibsen, Henrik. Bygmester Solness : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1892). = Ibsen, Henrik. Baumeister Solness : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig : P.
Reclam ; Berlin : S. Fischer, 1893). = Ibsen, Henrik. The master buildner. (London : Heinemann, 1892).
[Uraufführung Lessingtheater Berlin, 1893]. [WC]
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[Ibsen, Henrik]. Yibusheng xuan ji. Shen Zifu yi. Vol. 1-5. (Shanghai : Yong xiang yin shu guan, 1948).

[Enthält] :
Vol. 1 :
Wan'ou fu ren. Übersetzung von Ibsen, Henrik. Et Dukkehjem : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1879). = Ibsen, Henrik. Nora oder ein Puppenheim : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig :
Reclam, 1889). = Ibsen, Henrik. Nora. (London : Griffith, Farran & Co., 1882). = Ibsen, Henrik. . doll's
house. (London : T.F. Unwin, 1889). [Erstaufführung Det Kongelige Teater, Kopenhagen 1879].

Vol. 2 :
Qun gui. Übersetzung von Ibsen, Henrik. Gengangere : et familjedrama i tre akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1881). = Ibsen, Henrik. Gespenster : ein Familiendrama in drei Aufzügen. (Leipzig : Reclam,
1883). = Ibsen, Henrik. Ghosts : a family drama in three acts. (Auckland : Floating Press, 1881).
[Uraufführung Aurora Turner Hall Chicago, 1882].
Vol. 3 :
Hai fu. Übersetzung von Ibsen, Henrik. Fruen fra havet : skuespil i fem akter. (Kobenhavn : Gyldendal,
1888). = Ibsen, Henrik. Die Frau vom Meer : Schauspiel : mit dem Scenarium. (Leipzig : Reclam, 1889).
= Ibsen, Henrik. The lady from the sea. (London : T.F. Unwin, 1890). [Uraufführung Hoftheater Weimar
und Christiania Theater, Oslo, 1889].
Vol. 4 :
Bukeman. Übersetzung von Ibsen, Henrik. John Gabriel Borkman : skuespil i 4 akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1896). = Ibsen, Henrik. John Gabriel Borkman : Schauspiel in vier Aufzügen. (Paris ; Leipzig
: A. Langen, 1897). = Ibsen, Henrik. John Gabriel Borkman. (London : Heinemann., 1896). [Zwei
Uraufführungen Finnisches Nationaltheater = Suomen Kansallisteatter, Helsinki und am Svenska Teatern,
Helsingfors, 1897].
Vol. 5 :
Jian zhu shi. (Übersetzung von Ibsen, Henrik. Bygmester Solness : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn :
Gyldendal, 1892). = Ibsen, Henrik. Baumeister Solness : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig : P.
Reclam ; Berlin : S. Fischer, 1893). = Ibsen, Henrik. The master buildner. (London : Heinemann, 1892).
[Uraufführung Lessingtheater Berlin, 1893].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Yingge'er fu ren. Weilian Aqixu ; Shi Ling yi. (Shanghai : Jin xing shu dian, 1941).
(Yibusheng xi qu quan ji). Übersetzung von Ibsen, Henrik. Fru Inger til Osteraad : historisk drama i fem
akter. (Christiania : H.J. Jensen, 1857). = Ibsen, Henrik. Frau Inger auf Östrot : Schauspiel in 5
Aufzügen. (Leipzig : Reclam, 1891). = Ibsen, Henrik. Lady Inger of Ostrat. (London : W. Scott, 1890).
[Uraufführung Det Norske Teatret, Oslo 1855].

[WC]

[Ibsen, Henrik]. Zong jian zhu shi. Ma Er yi. (Chongqing : Jian guo shu dian, 1943). Übersetzung von
Ibsen, Henrik. Bygmester Solness : skuespil i 3 akter. (Kobenhavn : Gyldendal, 1892). = Ibsen, Henrik.
Baumeister Solness : Schauspiel in drei Aufzügen. (Leipzig : P. Reclam ; Berlin : S. Fischer, 1893). =
Ibsen, Henrik. The master buildner. (London : Heinemann, 1892). [Uraufführung Lessingtheater Berlin,
1893].

[WC]

[Ickowicz, Marc]. Wei wu shi guan di wen xue lun. Yikeweizhi zhu ; Dai Wanshu yi. (Shanghai : Shui mo
shu dian, 1930). (Makesi zhu yi wen yi lun cong ; 2). Übersetzung von Ickowicz, Marc. La littérature à la
lumière du matérialisme historique. (Paris : Rivière, 1929).

[WC]

Ikuta, Choko ; Honma, Hisao. She hui gai zao zhi ba da si xiang jia. Lin Ben, Mao Yongtang, Li Zongwu
yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1931). (Xin zhi shi cong shu. Modern knowledge library).
[Abhandlung über politische und soziale Theorien von Karl Marx, Petr Alekseevich Kropotkin, Bertrand
Russell, Leon Trotsky, William Morris, Edward Carpenter, Henrik Ibsen, Ellen Key] [WC]
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[Ikuta, Shungetsu]. Xian dai de/ao liang guo de wen xue. In : Xiao shuo yue bao ; no 12 (1923).
Erwähnung von Heinrich Heine, Novalis, Nikolaus Lenau, Eduard Mörike und Friedrich Hölderlin als
grosse Dichter. [GuZ7]

Ilgner, Max. Bericht über eine Reise nach Ostasien 1934/35. (Berlin : [s.n.], 1936). [Manuskript].
Bd. 1 : Japan und Mandschurei.
Bd. 2 : China, Hong Kong, Macao. [WC]

Illion, Theodore. Darkness over Tibet. (London : Rider & Co., 1937). [WC]

Illion, Theodore. Rätselhaftes Tibet : In Verkleidung unter Lamas, Räubern und wahrhaft Weisen.
(Hamburg : Uranus Verlag, 1936). [Fiktion einer Reise durch Tibet 1934-1936. Es gibt keine konkrete
Angaben zu Ortsanemn und Wegstrecken, zu An- und Abreise, sowie keine geographischen Angaben.
Sein vermeintliches Wissen von Tibet offenbart viele westliche Missverständnisse der damaligen
Zeit.] [WC]

Illion, Theodore. Tibeter über das Abendland : Stimmen aus dem geheimnisvollen Tibet. (Salzburg :
Igonta-Verl., 1947). [Fiktiver Bericht]. [WC]

"Im Tau der Orchideen" und andere chinesische Lieder aus drei Jahrtusenden. In deutsche Strophen
gebracht von Conrad Haussmann. (München : A. Langen, 1907). [KVK]

Imhof, Eduard. Der Minya Konka, Chinas höchster Berg. In : Sinologica ; 1, no 2 (1947). [Sichuan].
=
Imhof, Eduard. Der Minya Konka : eine geographische Skizze.
https://www.geogr-helv.net/2/243/1947/gh-2-243-1947.pdf. [WC]

In und um Peking, während der Kriegswirren 1900-1901 = Beijing zhao xiang. Nach photographischen
Aufnahmen von den Herausgebern Marine-Stabsarzt Dr. Wang und Leutnant [Emil] Freiherr von
Meerscheidt-Hüllessem. (Berlin-Schöneberg : Meisenbach Riffarth, 1902).

[Inaba, Iwakichi]. Zhongguo she hui wen hua. Yi Baisha. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1925).
(Dong fang wen ku ; 32). [The social culture of China. Betr. u.a. John Dewey].

[WC]

[Inber, Vera Michajlovna]. Lala de li yi. Lu Xun yi. In : Shu qin ; vol. 19 (1932). Übersetzung von Inber,
Vera Michajlovna. Ljaliny interesy. (1925).

[FiR5]

Index to the new map of China. Comp. and transl. by members of the staff o the Far Eastern Geographical
Establishmen ; with a geographical survey of China written specially for this work by W. Sheldon Ridge.
2nd ed. (Shanghai : Far Eastern Geographical Establishment, 1915). [AOI]

Inso, Jaime Correira do. O caminho do oriente. (Lisboa : Inso, 1932). [Bericht über China und
Macao]. [WC,Espa1]

Insperato, Giacomo. L'altre Cina : note di viaggio. (Caprarico : Tipografia Il pergolato, 1941). [AreF1]

International exhibition of Chinese art : a commemorative catalogue of the International exhibition of
Chinese art, Royal Academy of Arts Nov. 1935-March 1936. (London : Royal Academy of Art, 1936).
Percival David ist Direktor der Ausstellung. = Illustrated catalogue of Chinese government exhibits for
the International exhibition of Chinese art in London. (Shanghai : The Commercial Press, 1936). I :
Bronze. II : Porcelain. III : Painting and calligraphy. IV : Miscallaneous. [KVK]
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Interpretations of the supreme court at Peking, years 1915 and 1916 = Da li yuan jie shi li quan wen.
Translations, notes and introduction by M[arius] H[endrikus] van der Valk. (Batavia : Sinological
Institute, Faculty of Arts, University of Indonesia, 1949).

Ireland, Alleyne. China and the powers chapters in the history of Chinese intercourse with Western
nations. (Boston, Mass. : Privatly printed for Laurens Maynard, 1902).
http://library.umac.mo/ebooks/b21515463.pdf. [WC]

[Irving, Washington]. Dashi gu gong yu zai. Huashengdun Ouwen yuan zhu ; Lin Shu, Wei Yi yi shu.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1907). (Shuo bu cong shu ; 2, 11). Übersetzung von Irving,
Washington. The Alhambra : a series of tales and sketches of the moors and spaniards. Vol. 1-2.
(Philadelphia : H.C. Carey & I. Lea, 1832).

[KVK,Lin1]

[Irving, Washington]. Fu zhang lu. Huashengdun Ouwen zhu ; Lin Shu, Wei Yi yi shu. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1907). (Shuo bu cong shu ; 2, 4). Übersetzung von Irving, Washington. The sketch book
of Geoffrey Crayon, Gent. Vol. 1-2. (London : John Murray, 1819-1820).

[KVK,Lin1]

[Irving, Washington]. Fu zhang lu. Ouwen zhu ; Wang Shenzhi yi shu. (Shanghai : Qi ming, 1939).
Übersetzung von Irving, Washington. The sketch book of Geoffrey Crayon, Gent. Vol. 1-2. (London :
John Murray, 1819-1820). (Ouwen jian wen ji).

[WC]

[Irving, Washington]. Lü bai da meng. Xu Yingchang yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1933).
(Xiao xue sheng wen ku ; 1). Übersetzung von Irving, Washington. Rip Van Winkle. In : The sketch book
of Geoffrey Crayon, Gent. (London : John Murray, 1819-1820).

[WC]

[Irving, Washington]. Lü ke suo shuo de gu shi. Yierwen yuan zhu ; Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1934). (Ying Han dui zhao ming jia xiao shuo xuan). Übersetzung von Irving,
Washington. Tales of a traveller. (London, J. Murray, 1824). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Irving, Washington]. Lü xing shu yi. Ouwen Huashengdun yuan zhu ; Lin Shu, Wei Yi yi shu. Vol. 1-2.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1907). (Shuo bu cong shu ; 2, 17). Übersetzung von Irving,
Washington. Tales of a traveller. By Geoffrey Crayon (pseud.). (Philadelphia : H.C. Carey & I. Lea,
1824). [Author's rev. Ed. (New York, N.Y: : G.P. Putnam, 1849)].

[KVK,Lin1]

[Irving, Washington]. Meiguo duan pian xiao shuo. Ouwen deng zhu ; Fu Donghua, Yu Xijian xuan yi.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1947). (Shi jie wen xue ming zhu). [Übersetzung von
Kurzgeschichten von Washington Irving].

[Irving, Washington]. Qian zhang lu. Yi'erwen zhu ; Wang Shenzhi yi. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1938).
(Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Irving, Washington. The sketch book of Geoffrey Crayon,
Gent. Vol. 1-2. (London : John Murray, 1819-1820).

[Irving, Washington]. Xin shi jie zhi jiu meng tan. Liu Zuozhu ; Xie Guozao yi zhu. (Shanghai : Qun yi
shu she, 1923). (Qing nian ying wen xue cong shu). Übersetzung von Irving, Washington. Rip Van
Winkle. In : The sketch book of Geoffrey Crayon, Gent. (London : John Murray, 1819-1820).

[WC]
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[Irving, Washington]. Yi'erwen jian wen za ji : fu Han wen shi yi = Selections from The sketch-book. With
Chinese notes by Tseu Yih Zan [Zhou Yueran]. (Shanghai : Commercial Press, 1925). Irving,
Washington. The sketch book of Geoffrey Crayon, Gent. Vol. 1-2. (London : John Murray, 1819-1820).
[Introd. in Chinese and English ; Text in English].

: [WC]

Isaacs, Harold R. Five years of Kuomintang reaction. (Shanghai : China Forumb Publ. Co., 1932). [WC]

Isaacs, Harold R. No peace for Asia. (New York, N.Y. : Macmillan, 1947).
http://catalog.hathitrust.org/Record/006275048. [WC]

Isaacs, Harold R. The tragedy of the Chinese revolution. ( London : Secker & Warburg, 1938).
http://www.marxists.org/history/etol/writers/isaacs/1938/tcr/. [WC]

Isaacs, Harold R. Two-thirds of the world : problems of a new approach to the peoples of Asia, Africa,
and Latin America. (Washington D.C. : Public Affairs Institute, 1950). (Bold new program series ; no 2).
http://catalog.hathitrust.org/Record/006827808. [WC]

Israel, Otto. Die Entfesselung Chinas : Sanierung der chinesischen Staatsfinanzen durch Reform der
Grundsteuer auf Grund einer Landvermessung. (Dresden-Blasewitz : Carl Walther, ca. 1926). [WC]

Ito, Seizo. Eine Untersuchung über die Konkurrenz der Rohseidenproduktion zwischen China, Japan und
den südeuropäischen Ländern. In : The journal of the Sapporo Agricultural College ; vol. 2, no 4
(1906). [WC]

Itten, Johannes. Ausstellung Asiatische Kunst aus Schweizer Sammlungen 17. Mai bis 24. Aug. 1941.
(Zürich : Kunstgewerbemuseum, 1941). [WC]

Ivanov, Aleksei Ivanovich. Van'-an'-si i ego reformy XI. (St Peterburg : [s.n.], 1909). [Wang Anshi und
seine Reformen]. [WC]

Iversen, Julius. Über Iscetes in China und Japan. In : Dansk botanisk arkiv ; Bd. 5, No 23 (1928).
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=mdp.39015042180482. [Limited search]. [WC]

Ivoi, Paul d'. Cigale en Chine. (Paris : Ancienne Librairie Furne, Combet & Cie, 1901). [WC]

Jack, Robert Logan. The black blocks of China : a narrative of experiences among the Chinese, Sifans,
Lolos, Tibetans, Shans and Kachins, between Shanghai and the Irrawadi. (London : Edward Arnold,
1904). [Bericht seiner Expedition von Shanghai, auf dem Yangzi bis Chengdu (Sichuan) 1900].
https://archive.org/stream/backblockschina01jackgoog#page/n10/mode/2up. [ADB,Yale]

Jackson, Innes. China only yesterday. (London : Faber and Faber, 1938). Bericht ihrer Reise von
Shanghai nach Nanjing und Beijing.

Jacob, Georg ; Jensen, Hans. Das chinesische Schattentheater. (Stuttgart : Kohlhammer, 1933).
(Orientalische Schattentheater, Bd. 3). [WC]

Jacoby, Alfred. Bericht der China -Studienkommission für die Nationale Regierung der Republik China.
Reichsverband der deutschen Industrie. (Berlin : VDI-Verl., 1931). [Text in deutsch und
chinesisch]. [WC]

Jacques, Norbert. Auf dem chinesischen Fluss : Reisebuch. Mit Bildern nach Aufnahmen des Verfassers.
(Berlin : S. Fischer, 1921). [Bericht über seine Reise auf dem Yangzi].

Jacques, Norbert. Der Kaufherr von Schanghai : Roman. (Berlin : Ullstein, 1925). [Shanghai].
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Jaekel, Otto M. Ein babylonischer Stierlöwe aus China. In ; Ostasiatische Zeitschrift ; Jg. 1, N.F. H. 1
(1912). [WC]

Jaekel, Otto. Herkunft chinesischer Stilfiguren von primitiven Vasenreliefs. In : Zeitschrift für Ethnologie
; H. 6 (1908).
https://www.jstor.org/stable/23030532?seq=14#metadata_info_tab_contents. [WC]

Jaeschke, Gerhard. Die Wirtschaft als Umwelts- und Sozialproblem in China. (Berlin : Seminar für
Orientalische Sprachen, 1935). In : Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen zu Berlin ; Jg.
38 (1935). [WC]

Jaffray, Robert A. Liweiji jiang yi. (Wuzhou : Xuan dao shu ju, 1917). Kommentar über Levitikus, Altes
Testament.

Jaffray, Robert A. Qi shi lu jiang yi. (Wuzhou : Xuan dao shu ju, 1928). Übersetzung des Kommentars
zum Neuen Testament.

Jaffray, Robert A. Yi fu suo ren shu jiang yi. (Wuzhou : Xuan dao shu ju, 1925). [Kommentar zu den
Ephesern im Neuen Testament].

Jaffray, Robert A. Zhu Yesu zhi pi. (Wuzhou : Xuan dao shu ju, 1930), Abhandlung über die Gleichnisse
von Jesus Christus.

Jahres-Bericht der Deutsch-Chinesischen Schule. (Peking : [s.n.], 1906). [WC]

[Jakovlev, Aleksandr Stepanovich]. Nong fu. Lu Xun yi. In : Da zhong wen yi ; vol. 1, no 3 (1928).
Übersetzung von Jakovlev, Aleksandr Stepanovich. Muzik. (1926). [Der Bauer].

[FiR5]

[Jakovlev, Aleksandr Stepanovich]. Shi yue. Yakefuliefu zhu ; Lu Xun yi. In : Da zhong wen yi ; vol. 1,
no 5-6 (1929). = (Shanghai : Lu Xun quan ji chu ban she, 1933). (Lu Xun quan ji dan xing ben fan yi zhi
bu ; 26). Übersetzung von Jakovlev, Aleksandr Stepanovich. Oktiabr’. (Moskva : Zemliai fabrika, 1929).
[Abhandlung über die Oktober-Revolution].

[FiR5]

[Jakovlev, Aleksandr Stepanovich]. Yagewulaifu de jie yu. Lu Xun yi. In : Ben liu ; vol. 1, no 3, 5 (1928).
Übersetzung von Jakovlev, Aleksandr Stepanovich. Moskva. (1924).

[FiR5]

[Jakovlev, Aleksandr Stepanovich]. Zuo zhe zi zhuan. Lu Xun yi. In : Shi yue. (1930). Übersetzung von
Jakovlev, Aleksandr Stepanovich. Ochez mal'jar. In : Literaturnaja rossija ; vol. 1 (1924).
[Autobiographie].

[FiR5]

[Jakublovskij, Georgij Vasilevic]. Yakebofusiji. Lu Xun yi. In : Ben liu ; vol. 1, no 3 (1928). Übersetzung
von Jakublovskij, Georgij Vasilevic. Moskva. (1924).

[FiR5]

[James, William]. Lun si xiang liu. Zhanmushi zhu ; Tang Yue yi. (Chongqing : Shang wu yin shu guan,
1944). Übersetzung von James, William. The principles of psychology : on habit. (New York, N.Y. : H.
Holt, 1890).

[WC]
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[James, William]. Shi yong zhu yi. Zhanmushi zhu ; Meng Xiancheng yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
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[Lafargue, Paul ; Liebknecht, Wilhelm]. Makesi de sheng ping. Bo'er Lafage, Weilian Libokeneixi zhu ;
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sinological index series ; no 30). [Li ji].

Li, Banghan. Die chinesische Volkswirtschaft unter dem Einfluss der fremden Mächte. (Borna : Noske,
1926). [WC]

Li, Changzhi. Bei Ou wen xue. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1946). [Europäische
Literaturgeschichte].

[WC]

Li, Changzhi. Xi yang zhe xue shi. (Chongqing : Zheng zhong shu ju, 1941). [Geschichte der westlichen
Philosophie].

[Schop7]

Li, Chih-ch'ang. The travels of an alchemist : the journey of the taoist Ch'ang-ch'un from China to the
Hindukush at the summons of Chingiz Khan. Recorded by his disciple Li Chih-ch'ang ; translated with an
introduction by Arthur Waley. (London : Routledge, 1931). Übersetzung von Li, Zhichang. Changchun
zhen ren xi you ji. (Lingshi : Yang shi kan ben, 1847).

Li, Chih-hua [Li Tche-houa]. Struggle against counter-struggle : a one-act play. (Peking : Cultural Press,
1950). [KVK]

Li, Dazhao. Eluosi wen xue yu ge ming. In : Li Dazhao wen ji. (Beijing : Ren min chu ban she, 1984).
[Russian literature and revolution]. [Gam2]

Li, Dazhao. Fa O ke ming zhi bi jiao guan. In : Yan zhi ji kan ; no 3 (July 1918). [Vergleich der
französischen und russischen Revolution]. [MeiM1]

Li, Dazhao. Jie shao zhe ren Nijie. In : Chen zhong ; no 22 (Aug. 1916). [Einführung zu Friedrich
Nietzsche].

[Nie12]
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Li, Dazhao. Wo de Makesi zhu yi guan. In : Xin Qing nian ; vol. 6, no 5-6 (May, Nov. 1919). [Meine
Ansichten über Marxismus. Über Beziehung zwischen Marxismus und Oktoberrevolution in
Russland]. [KUH7]

Li, Dazhao. Zai lun wen ti yu zhu yi. In : Mei zhou ping lun ; no 35 (17.8.1919). [Nochmals über
Probleme und Ismen ; Betr. Karl Marx]. [KUH7]

Li, Fang-kuei. The Tai dialect of Lungchow : texts, translations, and glossary. (Shanghai :Commercial
Press, 1940). (Monographs / Academia Sinica. The Institute of History and Philology ; series A, no 16).
[Longzhou]. [WC]

Li, Fanggui [Li Fang-kuei]. Mo hua ji lüe. (Beijing : Guo li zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan yan jiu
suo, 1943). [Abhandlung über die Sui Sprache].

[WC]

Li, Fanggui [Li, Fang-kuei]. Chinese -ung, -uk, -uong, -uok, etc. in archaic Chinese. (Peiping : Academia
Sinica, The National Research Institute of History and Philology, 1933). (Repr. from Bulletin ; vol. 3, pt.
3). [WC]

Li, Fu-tu, Die Regelung des Hwangho. (Hannover : Hahn, 1933). Diss. Univ. Hannover, 1933. [Huang he
; Li Fudu]. [WC]

Li, Hsing-tao. Hui lan ki : Der Kreidekreis : Schauspiel in vier Aufzügen und einem Vorspiel. Aus dem
Chinesischen übersetzt von Alfred Forke. (Leipzig : Philipp Reclam, 1926). (Reclams Universal
Bibliothek ; 768). Übersetzung von Li, Xingdao. Hui lan ji. . [Yuan]

Li, Huan-hsin. Die Wurminfektionen des Menschen in China. (Hamburg : Christian, 1937). Diss. Univ.
Hamburg, 1937. [WC]

Li, Huang. Falanxi xue shu shi lue. (Shanghai : Ya dong tu shu guan, 1921). (Shao nian Zhongguo xue
hui cong shu). [Abhandlung über französische Zivilisation].

Li, Huang. Mobosang de xiao shuo. In : Xin wen yi ping lun. (Shanghai : Min zhi shu ju, 1923).
[Abhandlung über Guy de Maupassant].

Li, Huang. Ouzhou yuang gu wen hua shi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1927). [Geschichte der
europäischen Zivilisation].

Li, Jianwu. Feng liu zhai : wu mu ju. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1944). (Ju ben cong kan ; 3). [Adaptation
eines Dramas von Victorien Sardou].

: [WC]

Li, Jianwu. Fuloubai ping zhuan. (Shanghai : shang wu yin shu guan, 1935). [Biographie von Gustave
Flaubert].

[WC]

Li, Jianwu. Yidali you jian. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1936). [Bericht über seine Reise nach Italien
1933].

[WC]

Li, Jianwu. Yun cai xia. (Shanghai : Huan xing tu shu za zhi she, 1947). (Huan xing wen xue cong shu ;
1). Adaptation von Scribe, Eugène ; Legouvé, Ernest. Adrienne Lecouvreur : comédie-drame en cin actes.
(Paris : Comédie française, 1849). [Erstaufführung Théatre français, Paris 1849].

[WC]
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Li, Jie. Mu qin. (Beijing : Kai ming shu tian, 1950). (Wo men de shu ; 10). [Abhandlung über Mother von
Maksim Gorky].

[WC]

Li, Jinfa. Deguo wen xue ABC. (Shanghai : ABC cong shu she, 1928). [Enthält] : Übersetzung von
Sudermann, Hermann. Fritzchen. In : Sudermann, Hermann. Morituri : Teja ; Fritzchen ; Das ewige
Männliche. (Stuttgart : J.G. Cotta, 1897). Hauptmann, Gerhard. Die Weber : Schauspiel aus den vierziger
Jahren. (Berlin : Fischer, 1893). [Sammlung kurzer Biographien einiger der bekanntesten deutschen
Schriftsteller].

ABC [TM]

Li, Jiye. Yibusheng xi ju zhong de fu nü wen ti. In : Fu nü za zhi ; vol. 10, no 12 (1924). [The woman
issue in Ibsen's drama].

[Ibs1]

Li, Pai [Li, Bo]. 200 selected poems. Transl. by Rewi Alley ; paintings by Pan tzu. (Hong Kong : Joint
Publishing Co., 1980).

Li, Po [Li, Bo]. Poesie. A cura di Ludovico Nicola di Giura. (Lanciano : Carabba, 1940). [WC]

Li, Po [Li, Bo]. The works of Li Po, the Chinese poet. Done into English verse by Shigeyoshi Obata ; with
an introd. and biographical and critical matter transl. from the Chinese. (New York, N.Y. : E.P. Dutton,
1922).

Li, Qi. Huacihuasi ji qi xu qu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1947). [Biographie von William
Wordsworth].

[WC]

Li, Qingzhu. Gede. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1930). (Bai ke xiao cong shu. Wan you wen ku ;
1, 944). [Über Johann Wolfgang von Goethe].

Li, Rongfang. Lamentations. ([S.l. : s.n.], ca. 1930). Übersetzung der Klagelieder, Altes Testament. [Zet]

Li, Shice. Zhe xue qian shuo. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1932). (Wan you wen ku). [Gedanken
zur Philosophie].

[Schop7]

Li, Shicen. Chao ren zhe xue qian shuo. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1931). [Abhandlung über
Friedrich Nietzsche].

[KUH7]

Li, Shicen. Li Shicen lun wen ji. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1924). [Gesammelte Essays.
Enthalten Artikel über Friedrich Nietzsche, Henri Bergson, Rudolph Eucken, Joh n Dewey, Bertrand
Russell].

Li, Shicen. Mei shen yu jiu shen. In : Yi ban ; vol. 2, no 2 (5. Okt. 1925). [Apollo und Dionysos ;
Friedrich Nietzsche].

[Nie12]

Li, Shicen. Nicai si xiang yu wu ren zhi sheng huo. In : Li Shicen jiang yan ji. (Shanghai : Shang wu yin
shu guan, 1924).
/ [WC]
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Li, Shicen. Nicai si xiang zhi pi pan. In : Min duo za zhi ; vol. 2, no 1 (15 Aug. 1920). [Sonderausgabe]
[Kritik an Friedrich Nietzsches Denken].

[Yu1]

Li, Shicen. Nicai zhi zhu shu ji guan yu Nicai yan jiu zhi can kao shu. In : Min duo (15. Aug. 1920).
[Bibliographie von Friedrich Nietzsches Werken und Sekundärliteratur].

[Nie12]

Li, Shicen. Xian dai zhe xue xiao yin. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1931). [Einführung in die
moderne Philosophie ; enthält Friedrich Nietzsche].

[WC]

Li, Shizeng ; Paraf-Javal ; Kropotkin, Petr Alekseevich ; Eltzbacher, Paul ; Cafiero, Carlo. Xin shi ji cong
shu. Li Shizhen yi. Vol. 1. (Bali : Xin shi ji shu bao ju, 1907). [Anarchismus].

[Enthält] :
Vol. 1 : Li, Shizhen. Ge ming. [La révolution].
Vol. 2 : Paraf-Javal. Si shen zi you. Übersetzung von Paraf-Javal. Libre examen. (Paris : Ed. Du Groupe
d’études scientifiques, 1907).
Vol. 3 : Kropotkin, Petr Alekseevich. Gao shao nian. Übersetzung von Kropotkin, Petr Alekseevich. Aux
jeunes gens. In : Le révolté ; june 25, July 10, Aug. 7, 21 (1880). = (Genève : Impr. Jurassienne, 1881). =
An appeal to the young. (London : Modern Press, 1885).
Vol. 4 : Kropotkin, Petr Alekseevich. Zhi xu. Übersetzung von Kropotkin, Petr Alekseevic. L'ordre. In :
Le révolté ; oct. 1 (1881).
Vol. 5 : Eltzbacher, Paul. Shi jie qi ge wu zheng fu zhu yi jia. Ailusi zhu. Übersetzung von Eltzbacher,
Paul. Der Anarchismus. (Berlin : J. Guttentag, 1900).
Vol. 6 : Cafiero, Carlo. Wu zheng fu zhong chan zhu yi. Kefeiye zhu. Übersetzung von Cafiero, Carlo.
Anarchie und Kommunismus. In : Freiheit ; April (1890). [Rede 10. Okt. 1880]. [WC]

Li, Tai-pe [Li, Bo]. Der Pavillon aus Porzellan : Li-Tai-pe's Spiegelgedicht in zwölffacher Abwandlung.
[Übers. von] Carl Albert Lange. (Wedel : Alster-Verlag, 1946). [WC]

Li, Tai-po [Li, Bo]. Chinesische Gedichte. Aus dem Chinesischen übersetzt von Otto Hauser. Bd. 1-2.
(Berlin ; Weimar: Alexandre Duncker, 1911-1912). (Aus fremden Gärten ; 7). [WAL 10]

Li, Taï-pé [Li Bo]. Quarante poésies de Li Taï-pé. Texte, traduction et commentaires par Bruno Belpaire.
(Paris : Impr. nationale, 1921). [WC]

Li, Tien-yi. Hadai ping zhuan. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1938). [Biographie von Thomas
Hardy].

[WC]

Li, Tiezheng. Kelanjing. Vol. 1-30. (Beijing : Chung Hwa Book Co., 1927). [Erste vollständige
Übersetzung des Korans aus der japanischen Übersetzung von Sakamoto Ken'ichi von 1920]. [Kelan jing.

]. [Qur1]

Li, Tingxiang. Tian fang da hua li shi. (Beijing : Wan quan shu ju yin, 1919). [Geschichte des Islam].

Li, Wenyu. Xin jing yi yi. (Shanghai : Tu shan wan ci mu tang, 1907). Übersetzung des Neuen
Testaments. [Zet]

Li, Xuanbo. Hugo de Tongnian. In : Mengjin ; no 7 (1925). [Hugos Jugend]. [Erster Artikel über Victor
Hugo]. [WC]
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Li, Yuwen. Han Ying xin ci dian = A new Chinese-English dictionary ; comprising about 10'000 words
and 50'000 phrases. Li Yuwen zhu ; Wu Guangjian [et al.] jiao. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1918).

Liang Qichao. You huan yu sheng sheng. In : Xin min cong bao ; no 14 (1902). [Enthält eine Eintragung
über Jean-Jacques Rousseau].

[WC]

Liang, Chiang. Die chinesische Wirtschafts- und Sozialverfassung zwischen Freiheit und Bindung : ein
Überblick bis zum Jahre 1937. (Würzburg : Triltsch, 1937). Diss. Friedrich-Schiller-Universität Jena,
1938. [Liang Jiang]. [WC]

Liang, Peizhen. Kao gu zhi yi yin de = Index to K’ao ku chih yi. Hong Ye [William Hung et al.]. (Peking :
Yenching University Library, 1931). (Yin she ; 3 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ;
no 3). [Ye, Daqing. Kao gu zhi yi].

Liang, Qichao. Feisidi ren sheng tian zhi lun shu ping. In : Da Zhonghua ; no 1-5 (April-Mai 1915).
[Kritische Bemerkungen zu Fichtes Lehre von der Bestimmung des menschlichen Lebens].

[Kur1]

Liang, Qichao. Jiang xue she huan yi Luosu zhi sheng. In : Luosu yüe kan ; no 1 (1921). [Betr. Bertrand
Russell]. [Russ10]

Liang, Qichao. Jin hua lun ge ming zhe Jiede zhi xue shuo. In : Xin min cong bao ; no 17 (15.9.1902).
[Die Lehre von Kidd, eines Revolutionärs in der Evolutionstheorie].

[Tian1,Yu1]

Liang, Qichao. Jin shi di yi da zhe Kangde zhi xue shuo. In : Xin min cong bao ; nos 25-26, 28, 46-48
(1903-1904). [Die Lehre des grössten neuzeitlichen Philosophen Kant ; Abhandlung über Immanuel
Kants Erkenntnistheorie, Metaphysik, Moral- und Rechtsphilospohie]. [Enthält] : Übersetzung von Kant,
Immanuel. Zum ewigen Frieden : ein philosophischer Entwurf. (Königsberg : F. Nicolovius, 1795).
[Übersetzung der japanischen Übersetzung von Nakae Chômin von Fouillée, Alfred Jules Emile. Histoire
de la philosophie. (Paris : Ch. Delagrave, 1875)]. [WC,MülM10]

Liang, Qichao. Lusuo xue an. In : Qing yi bao ; Nov. 21-Dec 21 (1901). = Liang, Qichao. Min yue lun ju
zi Lusuo zhi xue shuo. In : Xin min cong bao ; nos 11-12 (1902). [Erster Artikel über Jean-Jacques
Rousseau].

[Rous20]

Liang, Qichao. Ou you xin ying lu. In : Liang, Shuming. Dong xi wen hua ji qi zhe xue. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1922). [Bericht über seine Reise in Europa].
[Liang, Qichao. Selections from Diary of travels through the new world. Transl. by Janet Ng, Earl Tai
and Jesse Dudley. In : Renditions ; nos 53-54 (2000)].

[AOI]

Liang, Qichao. Xin da lu you ji. (Hengbin : Xin min cong bao she, 1903). [Beschreibung seiner Reise in
Amerika und Kanada von 1898].

[Ren]
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Liang, Qichao. Xin Zhongguo wei lai ji. In : Xin xiao shuo ; no 1-3 (1902).
Enthält kurze Auszüge aus : Byron, George Gordon. The giaour : a fragment of a Turkish tale. (London :
Printed by T. Davison, Whitefriars, for John Murray, 1813) ; Byron, George Gordon. The Isles of Greece.
In : Byron, George Gordon. Don Juan ; with a biographical account of Lord Byron and his family ;
anecdotes of his Lordhip's travels and residence in Greece, at Geneva, & c. : canto III. (London : Printed
for William Wright, 1819). [Englisches Original und Übersetzung].

[Pol4]

Liang, Qichao. Yin bing shi he ji. 40 vol. in 20. Lin Zhijun bian. (Shanghai : Zhonghua shu ju fa xing,
1932). [Gesammelte Werke].

[WC]

Liang, Qichao. Yin bing shi wen ji lei bian. Vol. 1. (Dongjing : Bian zhe kan, 1904). [Enthält
Eintragungen über George Gordon Byron].

[WC,Byr4]

Liang, Qichao. Yin bing shi wen ji. Vol. 1-2. (Shanghai : Guang zhi shu ju, 1902). [Enthält Eintragungen
über Thomas Hobbes, Baruch Spinoza, Jean-Jacques Rousseau].

[WC]

Liang, Qichao. Zheng zhi xue da jia Bolunzhili zhi xue shuo. In : Xinmin congbao 38-39 (Oct. 4): 1-35.
[The theory of the great political scientist Johann Caspar Bluntschli]. [Enthält eine Eintragung über
Jean-Jacques Rousseau].

[Rous20]

Liang, Shiqiu. Bailun yu Lan man zhu yi. In : Chuang zao yue kan ; vol. 1, no 3 (1924). [Byron and
Romanticism]. [Byr1]

Liang, Shiqiu. Bailun yu lang man zhu yi. In : Chuang zao yue kan ; vol. 1, no 3-4 (1926). [Byron and
romanticism]. [Babb23]

Liang, Shiqiu. Fan yi jia. Qiu Lang. In : Shi shi xin bao ; June 23, 1927). [About translators].
[LiaS111]

Liang, Shiqiu. Guan yu Ouwen Baibide "Luosu yu lan man zhu yi" de shu ping. In : Shi shi xin bao ; Febr.
16 (1928). [Book review of Irving Babbitt's "Rousseau and romanticism"].

• [Int]

Liang, Shiqiu. Hamuleite wen ti. In : Wen yi yu kan ; vol. 5, no 1 (1934). [The problems of Hamlet].
[Shak13]

Liang, Shiqiu. Luosu lun nü zi jiao yu. In : Chen bao fu juan ; Dec. 15 (1926). [Rousseau on women's
education]. [Babb23]

Liang, Shiqiu. Manshufei'er. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 15, no 5 (1923). [Artikel über Katherine
Mansfield]. [Mans8]

Liang, Shiqiu. The fine art of reviling. Translation from the Chinese by William B. Pettus. (Los Angeles :
The Auk Press, 1936). Übersetzung von Liang, Shiqiu. Ma ren di yi shu.

Liang, Shiqiu. Wang'erde de wei mei zhu yi. (1928). In : Zhongguo xian dai wen lun xuan. Wang
Yongsheng bian xuan zhe. (Guizhou : Guizhou ren min chu ban she, 1984). [Oscar Wilde's
aestheticism]. [WilO4]

Liang, Shiqiu. Wen xue pi ping bian. In : Chen bao fu juan ; Oct. 27-28 (1926). In : Lu Xun Liang Shiqiu
lun zhan shi lu [ID D28834]. [On literary criticism]. [Erwähnung von William Shakespeare].

[Babb23]
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Liang, Shiqiu. Wen xue yi chan. In : Yi shi bao, wen xue zhou kan ; no 51, Nov. 18 (Tianjin 1933). In :
Lu Xun Liang Shiqiu lun zhan shi lu [ID D28834]. [The heritage of literature]. [Erwähnung von William
Shakespeare].

[Babb23]

Liang, Shiqiu. Xian dai Zhongguo wen xue zhi lang man de qu shi. In : Chen bao fu juan ; March 25, 27,
29, 31 (1926). In : Lu Xun Liang Shiqiu lun zhan shi lu [ID D28834]. [The romantic tendency of modern
Chinese literature]. [Erwähnung von Irving Babbitt].

. [Babb23]

Liang, Shiqiu. Yi "Xing fu" xiao xu. In : Chen bao fu kan ; 1 July (1925). [Artikel über Bliss von
Katherine Mansfield]. [Mans8]

Liang, Shiqiu. Zai shuo yi shuo Manshufei'er. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 16, no 3 (1925). [Another talk
on Katherine Mansfield]. [Mans8]

Liang, Shuang. De yi zhi zhe xue jia Nicai de zong jiao. In : Xin qing nian ; vol. 4, no 5 (Mai 1918). [Die
Religion des deutschen Philosophen Friedrich Nietzsche].

[Nie12]

Liang, Shuming. Dong xi wen hua ji qi zhe xue. Liang Shuming jiang yan ; Chen Zheng, Luo Changpei
bian lu. (Beijing : Cai zheng bu yin shua ju, 1921). [Abhandlung über die Philosophie des Westens und
Ostens].

Liang, Shuming. Dui Luosu zhi bu man. In : Shuming sa hou wen lu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1930). [My reservations about Bertand Russell]. [Geschrieben 1921].

[Russ8]

Liang, Ssu-mu. Die Wirtschaftsstruktur Chinas und die Politik der Nanking-Regierung. In :
Weltwirtschaftliches Archiv ; vol. 39 (1934). [Nanjing].
https://www.jstor.org/stable/40429306?seq=1#metadata_info_tab_contents. [WC]

Liang, Yin-li. Rechtsprobleme des Mandschureikonflikts. (Breslau : J.U. Kern, 1933). [WC]

Liang, Zhinan. Mi'erdun er bai wu shi nian ji nian. In : Wen xue xun kan ; no 153-154 (22., 29. Dez.
1924). [Zum 250. Geb. von John Milton ; Darin enthalten Übersetzung kleiner Passagen aus Paradise
lost].

[HuaCY1]

Liao Jin Yuan zhuan ji san shi zhong zong he yin de = Combined indices to thirty collections of Liao,
Chin, and Yüan biographies. Hong Ye [William Hung et al.]. (Peking : Yenching University, 1940).
(Peking : Yenching University, 1940). (Yin de ; 35 = Harvard-Yenching Institute sinological index series
; no 35).

Libedinskii, I.U. Yi zhou jian. Libiejinsiji zhu ; Dai Wangshu yi. (Shanghai : Shui mo shu dian, 1930).
(Xian dai shi jie wen xue ming zhu ; 2). Übersetzung von Libedinskii, I.U. Nedeli'a. (Petrograd :
Molodai’a gvardii’a, 1923).

[LeeG1,WC]

Licent, Emile. Voyage aux terrasses du Sang kan ho, à l'entrée de la plaine de Sining hien, septembre
1924. (Sieh hien, Ho kien fou : Imprimerie de la Mission du Tcheu ly S.E., 1924). [Xining
(Qinghai)]. [LOC]
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[Lichtenberger, André]. Shu zui. Lixitengbaoge zhu ; Hua Tang, Gu Weixiong yi. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1931). Übersetzung von Lichtenberger, André. Rédemption : roman. (Paris : Plon-Nourrit,
1902).

[Lichtenberger, Henri]. Nicai de xing ge. Li Ni yi. In : Guo ji yi bao ; vol. 6, no 1-2 (1, 16 März 1934).
[Nietzsches Charakter].

[Nie12]

Liddell, T. Hodgson. China, its marvel and mystery. With 40 illustrations in colour by the author.
(London : George Allen & Sons, 1909).
https://archive.org/stream/chinaitsmarvelmy00lidduoft#page/n9/mode/2up. [Cor 1]

[Lidin, Vladmir]. Liding zi zhuan. Lu Xun yi. In : Ben liu ; vol. 2, no 5 (1929). Übersetzung von Lidin,
Vladmir. Autobiografia. In : Literaturnaja rossija ; (1926).

[FiR5]

[Lidin, Vladmir]. Shu qin. Lu Xun yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 20, no 1 (1929). Übersetzung von
Lidin, Vladimir. Arfa. (1923). [Die Harfe].

[FiR5]

Liebach, Gerrit. Von China zur Front ! : Fluchterlebnisse eines deutschen Offiziers. (Berlin-Friedenau :
U-Boot-Literatur, 1918). Darin enthalten sind seine persönlichen Erlebnisse in Hong Kong
1914. [Leu,Cla]

Liebenthal, Walter. Satkârya in der Darstellung seiner Gegner. (Stuttgart ; Berlin : Kohlhammer, 1934).
Diss. Univ. Breslau, 1933. [Mar 2]

Lieberenz, Paul. Mit Sven Hedin durch Asiens Wüsten : nach dem Tagebuch des Filmoperateurs der
Expedition, Paul Lieberenz. Bearb. von Arthur Berger. (Berlin : Volksverband der Bücherfreunde,
Wegweiser-Verlag, 1932).

Lieder aus dem Rinnstein. Hrsg. von Hans Ostwald. (Leipzig : Karl Henckell, 1903). [Darin enthalten ist
das Gedicht Chinesisches Vagabundenlied von Li Bo]. [HanR1]

Lieh tzu : Taoist teachings : from the book of Lieh tzu. Translated from the Chinese ; with introduction
and notes by Lionel Giles. (London : J. Murray, 1912). (The wisdom of the East series). [Liezi].
http://www.sacred-texts.com/tao/tt/index.htm.

Lignitz, Victor von. Deutschlands Interessen in Ostasien und die gelbe Gefahr. (Berlin : Voss,
1907). [WC]

Lihuanu. Rou xiang shu xian. Lin Shu yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 8, no 1-6 (1917). [Name des
englischen Autors und Titel nicht gefunden].

[Lin1]

Limpricht, Wolfgang. Botanische Reisen in den Hochgebirgen Chinas und Ost-Tibets. (Berlin-Dahlem :
Verlag des Repertoriums specierum novarum regni vegetabilis, 1922). [Cla]

Limpricht, Wolfgang. Im Garten von China. In : Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen ;
vol. 16 (1913).
https://catalog.hathitrust.org/Record/006789511. [Limited search]. [WC]

Limpricht, Wolfgang. Im Quellengebiet des Minflusses : Provinz Fokien, China. In : Mitteilungen des
Seminars für Orientalische Sprachen ; vol. 17 (1914). [Min jiang, Fujian].
https://catalog.hathitrust.org/Record/006789511. [Limited search]. [WC]
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Lin, Adet [Lin, Taiyi]. Dawn over Chungking. (New York, N.Y. : John Day, 1941). [WC]

Lin, Adet [Lin, Taiyi]. Our family. (New York, N.Y. : John Day, 1939). [WC]

Lin, Ch'iu-sheng [Lin, Qiusheng]. China und Japan im Spiegel der Geschichte. Bd. 1-2.
(Erlenbach-Zürich : Rentsch, 1946). (Schriften des chinesischen Kulturdienstes).
Bd. 1 : 2697 vor bis 1070 n. Chr.
Bd. 2 : Vom Jahre 1070 bis zur Gegenwart. [WC]

Lin, Huiyuan. Di shi zhang qing jing jiao de li xiang jia : Milton han Bunyan. In : Delmer, F.S. Yingguo
wen xue shi. (Shanghai : Bei xin chu ban she, 1930).

: Milton Bunyan [Milt2]

Lin, Lezhi [Allen, Young J.] Deguo zui jin jin bu shi. Lin Lezhi yi, Fan Yi shu. (Shanghai : Guang xue
hui, 1904). Geschichte Deutschlands.

Lin, Lüxin. Xiao Bona de yan jiu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan f axing, 1936). [Abhandlung über
George Bernard Shaw.
Die Einführung enthält : Shaw, George Bernard. A message of the Chinese people. [Englisch und
Chinesisch].

[WC]

Lin, Lüxin. Xiao Bona lüe zhuan. (Xiamen : Guang fu gong si, 1934). (Xi zhuang xiao cong shu ; 1).
[Biographie von George Bernard Shaw].

[WC]

Lin, Qian. Shubenhua de "Fu nü lun" zhi bian zheng. In : Nü sheng (1933). [Die Dialektik von
Schopenhauers "Lehre von den Frauen"].

“ ” [Schop7]

Lin, Rong [et al.]. Shi jie he zuo ming ren xiang zhuan. (Nanjing : He zuo ping lun she, 1947). [Porträts
berühmter Personen aus aller Welt]. [Enthält] : Johann Heinrich Pestalozzi.

[Gu]

Lin, Taiyi. Das Leben ist stärker : Roman. Ins Deutsche übertr. von Lino Rossi. (Zürich : Büchergilde
Gutenberg, 1945). [WC]

Lin, Taiyi. Loo, piccolo dio. Trad. dall'inglese di Sergio Monteverdi. (Milano : ELI, 1950). [WC]

Lin, Taiyi. The golden coin : a novel. (New York, N.Y. : John Day, 1946). [WC]

Lin, Taiyi. War tide : a novel. (New York, N.Y. : John Day, 1943). [WC]

Lin, Tongji. Gao Zhongguo qing nian. In : Zhanguo ce (Juni 1940) [An die chinesische Jugend ; Friedrich
Nietzsche].

[Yu1]

Lin, Tongji. Nicai Salatusiteda de lian zhong yi ben. In : Jing ri ping lun (1940). [Zwei Übersetzungen
von Friedrich Nietzsches Also sprach Zarathustra].

[Yu1]

Lin, Tongji. Wo kan Nicai. In : Chen, Quan. Cong Shubenhua dao Nicai. (1944). [Friedrich Nietzsche].
: [WC]
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Lin, Tsiu-sen [Lin, Qiusheng]. Erneuerung der Schriftsprache in China. (München : Deutsche Akademie,
1937). In : Mitteilungen der Akademie zur wissenschaftlichen Erforschung und zur Pflege des
Deutschtums ; H. 1 (1937). [WC]

Lin, Wanli. Ge guo xian fa yuan quan san zhong he bian. (Shanghai : Zhongguo tu shu gong si, 1908).
Sammlung von drei Abhandlungen über den Ursprung der Verfassung verschiedener westlicher Staaten.

[New]

Lin, Yutang. A leaf in the storm : a novel of war-swept China. (New York, N.Y. : J. Day, 1941). = Feng
sheng he li.
https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.174333.
=
Lin, Yutang. Blatt im Sturm : Roman aus dem kriegverheerten China. (Zu#rich : Bu#chergilde
Gutenberg, 1944). [WC]

Lin, Yutang. A talk with Bernard Shaw. In : Lin, Yutang. With love and irony. (New York, N.Y. : J. Day,
1940). = Ai qing yu feng chi.

[WC]

Lin, Yutang. My country and my people. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1935). (A John Day
book). = Lin, Yutang. Mein Land und mein Volk. Übers. von W.E. Süskind. (Stuttgart : Deutsche
Verlags-Anstalt, 1936).

Lin, Yutang. On Bertrand Russell's divorce. In : Lin, Yutang. The little critic : essays, satire and sketches
on China. (Shanghai : Commercial Press, 1935). = Lin, Yutang. Selected bilingual essays of Lin Yutang.
Qian Suoqiao comp. and ed. (Hong Kong : Chinese University Press, 2010). [ZB]

Lin, Yutang. The importance of living. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1937). [KVK]

Lin, Yutang. Weisheit des lächelnden Lebens. Aus dem Amerikanischen übertragen von W[ilhelm]
E[mmanuel] Süskind. (Stuttgart : Deutsche Verlags-Anstalt, 1938). Übersetzung von Lin, Yutang. The
importance of living. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1937). [WC]

Lin, Zhaoyin. You Duwei ping min zhu han yu jiao xing zhi ji tang ruo yi wen. In : Jiao yu jie ; vol. 12
(1923). [A few questions about Dewey's democracy and education].

[DewJ2]

Lindbeck, John M.H. American missionaries and the politices of the United States in China, 1898-1901.
(New Haven, Conn. : Yale University, 1948). Diss. Yale Univ., 1948. [WC]

Lindblom, Gerhard. Fischfang mit einem weissen Brett in China und ähnliche Methoden aus anderen
Teilen der Welt. In : Ethnos ; vol. 8, no 3 (1943).
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/00141844.1943.9980618. [WC]

Lindemann, Fritz. Im Dienste Chinas : mein Anteil an seinem Aufbau : Erinnerungen aus den Jahren
1929 bis 1940. (Peking : Selbstverlag, 1940). Lindemann ist 1929-1932 militärischer Ausbilder in
Beijing. 1933 hält er sich in Nanjing auf, danach in Guangzhou (Guangdong). [KVK]

Lindemann, K.P.H. Besteht die Möglichkeit, in China die Zucker-Industrie weiter auszubauen ? (Tientsin
: Siemssen & Co., 1923). [WC]

Linden, Hermann. Einzelbilder aus China : Sind die Heiden glücklich? Werden die Heiden durch das
Evangelium glücklich?. (Barmen : Missionshaus, 1927). [WC]

Lindenberg, Paul. Fritz Vogelsang : Abenteuer in China 1900. Mit einem fargiben Titelbild von Willy
Stöwer, 4 Vollbildern von F. Lindner, H. Press, Willy Werner und 137 Abb. im Text. (Berlin : Dümmler,
1901). [KVK]
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Lindenstraus, Jerry. Eine unglaubliche Reise : von Ostpreussen über Schanghai und Kolumbien nach
New York : jüdische Familiengeschichte 1929-1999. Hrsg. von Erhard Roy Wiehn. (Konstanz :
Hartung-Gorre, 1999). [Darin enthalten ist sein Bericht über das Exil in Shanghai]. [LOC]

Lindner, Theodor. Weltgeschichte seit der Völkerwanderung. Bd. 1-10. (Stuttgart : Cotta,
1901-1920). [WC]

[Lindsay, A[lexander] D[unlop]. Kangde zhe xue. Peng Jixiang yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1935). Übersetzung von Lindsay, A[lexander] D[unlop]. The philosophy of Immanuel Kant. (London :
T.C. & E.C. Jack, 1913). (The people’s books).

[WC]

Lindt, A.R. Im Sattel durch Mandschukuo : als Sonderberichterstatter bei Generälen und Räubern.
(Leipzig : F.A. Brockhaus, 1934). [Cla]

Linebarger, Paul Myron. Deutschlands gegenwärtige Gelegenheiten in China. (Brüssel : [s.n.],
1936). [WC]

Linebarger, Paul Myron. Our Chinese chances through Europe's war. (Chicago, Ill. Lineberger Bros.,
1915). [Wirtschaft China-USA]. [WC]

Linebarger, Paul Myron. Sun Yat Sen and the Chinese republic. (New York, N.Y. : Century Co.,
1925). [WC]

Linebarger, Paul Myron. The ocean men : an allegory of the Sun Yat-sen revolutions. (Washington, D.C. :
Mid-nation Editions, 1937). [WC]

Ling, Changyan. Fukena : yi ge xin zuo feng de chang shi zhe. In : Xian dai ; vol. 6 (1934). [William
Faulkner : an experimentalist of a new style]. [Faul5]

Ling, Fei [Lu, Xun]. Moluo shi li shou. In : Henan monthly ; no 2-3 (1908). [On the power of Mara poetry
; geschrieben 1907].

Ling, Pyau. Beiträge zur neuesten Geschichte Chinas. (Berlin : Curtius, 1917). (Schriften des
Deutsch-Chinesischen Verbandes ; 3).
https://catalog.hathitrust.org/Record/100161710. [Limited search]. [WC]

Ling, Tsiu-len [Liu, Qiusheng]. Ein Körnchen Wahrheit. Verein chinesischer Studenten. (Berlin :
Schmidt, 1933). [Mit Widmung an Hermann Hesse von 1933]. [KVK]

Ling, Zhijian. Xiao Bona zhuan. (Jinhua : Zheng zhong shu ju, 1941). (Dang dai ming ren chuan ji).
[Biographie von George Bernard Shaw].

[WC]

Lingnan agricultural review. [Ed. by George Weidman Groff]. (Canton : Canton Christian College,
1922-1927). [WC,Groff1]

Linz, Marie. Ein Sieg der Treue : eine wahre Geschichte aus China. (Barmen : Verlag des
Missionshauses, 1930). [WC]

Linz, Marie. Lai Yan : Schatten und Licht in einem chinesischen Frauenleben. (Barmen : Verlag des
Missionshauses, 1935). [WC]
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Linz, Marie. Schulmädel in China. (Wuppertal-Barmen Verl. d. Rhein. Missions-Ges. 1949).
H. 1 : Kw'an-fu.
H. 2 : Schü fong.
H. 3 : Lin chuk. [WC]

Lippe-Biesterfeld, Ernst Aschwin. Li K'an und seine "Ausführliche Beschreibung des Bambus". (Berlin :
de Gruyter, 1944). Diss. Univ. Berlin, 1944. [Li, Kan. Zhu pu xiang lu. ]. [WC]

Liriche cinesei : (1753 a.C.-1278 d.C.). A cura di Giorgia Valensin ; pref. di Eugenio Montale. (Torino :
Einaudi, 1943). (Biblioteca moderna Mondadori. Sezione poesia). [WC]

Lissmann, Carl. Verzeichnis von China- und ostasiatischen Kunstwerken und andere Sammlungen des
Herrn Carl Lissmann, Biebrich welche im Oberlichtsaal Neue Börse in Frankfurt a. M. 7. u. 8. Dezember
1915 versteigert werden. Katalog : Rudolf Bangel. (Frankfurt a.M. : M. Naumann, 1915)..
https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/bangel1915_12_07/0001/thumbs. [WC]

List, Hans. Spüluntersuchungen an einem kleinen Zweitaktzylindermodell. (Woosung : Technisches
Institut, Tungchi-Universität, 1932). (Mitteilungen aus den technischen Instituten der Staatlichen
Tung-chi-Universität, Woosung, China ; H. 6). [WC]

Lit'aipo [Li, Bo]. Poetische Werke. Übersetzt von Erwin von Zach. Buch I-X in : Asia major ; vol. 3-5
(1926-1930) ; Buch XI-XV in : De chineesche Revue ; vol. 2-3 (1928-1929) ; Buch XVI-XXX in :
Deutsche Wacht ; vol. 16-18 (1930-1932). [Hof]

[Little, Alicia]. In the land of the blue gown. By Mrs. Archibald Little. (London : T. Fisher Unwin, 1901).
https://archive.org/stream/landofbluegown00littiala#page/n3/mode/2up.

[Little, Alicia]. Round about my Peking garden. by Mrs. Archibald Little. (London : T. Fisher Unwin,
1905). [Beijing].
https://archive.org/stream/cu31924023560992#page/n9/mode/2up.

Little, Archibald John. Across Yunnan : a journey of suprises ; including an account of the remarkable
French railway line now completed to Yunnan-fu. (London : Sampson Low, Marston, 1910).
http://catalog.hathitrust.org/Record/007938440. [Yale]

Little, Archibald John. Gleanings from fifty years in China. (London : Sampson Low, Marston and Co.,
1910).
https://archive.org/stream/gleaningsfromfif00littuoft#page/n9/mode/2up.
http://catalog.hathitrust.org/Record/007701112. [Boot]

Little, Archibald John. Mount Omi and beyond : a record of travel on the Thibetan border. (London :
William Heinemann, 1901).
https://archive.org/stream/cu31924023225760#page/n9/mode/2up. [Cla]

Little, Archibald. The Far East. (Oxford : Clarendon Press, 1905). Geographische Abhandlung über
Sichuan, den Yangzi, Yunnan, Guangzhou, Mandschurei, Mongolei, Turkestan, Tibet, Indochina, Korea,
Siam und Japan.
https://archive.org/details/fareast00littgoog. [KVK]

Litton, G.J.L. Notes of a journey to Tachienlu. (Shanghai : Printed at the Shanghai Mercury, 1901).
[Kangding Tibet]. [WC]

Litton, G.J.L. Report on a journey in north and northwest Yunnan, season 1902-1903. (Shanghai : Printed
at the Shanghai Mercury, 1903). [WC]
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Liu Bannong yi fa guo duan pian xiao shuo ji di yi ce. Liu Bannong yi. (Beijing : Bei xin shu ju, 1927).
(Beijing zhong fa da xue cong shu ; 1).
[Enthält Übersetzungen von Novellen von Antoine de la Sale, Marguerite Navarre, Voltaire, Denis
Diderot, Victor Hugo, Gustave Flaubert, Ludovi Halévy, Emile Zola, Léon de Tinseau, Alphonse Allais].

[WC]

Liu yi zhi yi lu mu lu fu yin de = A table of contents of Liu yi chih yi lu with index. Feng Xuchang bian mu
; Deng Shixi ding bu ; Hong Ye [William Hung et al.]. (Peking : Yenching University, 1940). (Yin de te
kan ; 15 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; no 15).

Liu, Bannong. Bailun yi shi. In : Xin qing nian ; vol. 4, no 2 (1916). [Biographie von George Gordon
Byron].
[Enthält] : Übersetzung eines Briefes von Byron und eine Übersetzung eines Teils von Byron, George
Gordon. The giaour : a fragment of a Turkish tale. (London : Printed by T. Davison, Whitefriars, for John
Murray, 1813).

[Byr1]

Liu, Bea Exner. Remembering China, 1935-1945 : a memoir. (Minneapolis : New Rivers Press, 1996).
(Minnesota voices project ; no. 76). [Bericht über ihren Aufenthalt mit ihrem chinesischen Ehemann, ein
College Professor, in Nanjing, Chingqing und Guiyang (Guizhou)]. [WC]

Liu, Binglin. Lijiatu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1930). (Bai ke xiao cong shu. Wan you wen ku
; 1.934). [Biographie von David Ricardo].

[WC]

Liu, Binglin. Yadan Simi. Vol. 1-4. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1926). (Bai ke xiao cong shu ;
104). [Abhandlung über Adam Smith].

[WC]

Liu, Dajie. Deguo wen xue gai lun. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1928). [Grundriss der deutschen Literatur].
Es ist die erste von Chinesischen geschriebene Geschichte der deutschen Literatur.

[i.e. ] [ZhaYi1]

Liu, Dajie. Dong xi wen xue ping lun. Liu Dajie zhu yi. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1934). (Xian dai
wen xue cong kan). [Vergleichende Literaturgeschichte Osten und Westen].

Liu, Dajie. Tuo'ersitai yan jiu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1928). (Xin zhi shi cong shu ; 1).
[Abhandlung über Leo Tolstoy].

. [WC]

Liu, Dajie. Yibusheng yan jiu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1928). (Wen xue cong shu).
[Abhandlung über Henrik Ibsen].

Liu, E. Tramp doctor's travelogue. English version by Lin Yi-chin [Lin Yijin] and Ko Te-shun ; with a
foreward by G.N. Ling. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1939). Übersetzung von Liu, E. Lao Can you
ji. In : Xiu xiang xiao shuo (March 1903-Jan. 1904).

[WC]

Liu, Enjiu. Nicai zhe xue zhi zhu gan si xiang. (Shenyang : Yong kang shu ju, 1947). [Abhandlung über
Friedrich Nietzsche].

[WC]
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Liu, Fonian. Luosu lun. Liu Fonian zhu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1950). (Ren min bai ke
xiao ce). [Abhandlung über Bertrand Russell].

[WC]

Liu, Haisu. Ausstellung "Chinesische Malerei der Gegenwart" : veranstaltet unter Förderung durch die
Regierung der Chinesischen Republik. Vom Kunstverein für die Rheinlande und Westfalen, Düsseldorf.
(Berlin : Würfel Verlag, 1934). [WC]

Liu, James Tze-chien. Sino-Japanese diplomacy during the appeasement period, 1933-1937. (Pittsburgh,
Penn. : University of Pittsburgh, 1950). Diss. University of Pittsburgh, 1950.

Liu, Jan-huai. Studien über Klima und Witterung des südchinesischen Küstengebietes. (Ohlau :
Eschenhagen, 1934). Diss. Friedrich-Wilhelms-Univ. Berlin. [WC]

Liu, Jian'an. Gao'erji hua zhuan : tong nian. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1948). [Biographie, die
Jugend von Maksim Gorky].

: [WC]

Liu, Jielian [Liu, Zhi]. The Arabian prophet : a life of Mohammed from Chinese and Arabic sources : a
Chinese-Moslem work. Transl. by Isaac Mason. (Shanghai : Commercial Press, 1921). Übersetzung von
Liu, Zhi. Tian fang xing li. [LOC,KVK]

Liu, Ngo [Liu, E]. Mr. Derelict. Transl. by H.Y. Yang and G.M. Taylor. (London : G. Allen & Unwin,
1948). [Abridged translation of a Chinese autobiographical novel 1905]. [WC]

Liu, Runsheng. Bailun zhuan lue de pian duan. In : Chen bao fu kan : Supplement ; 28. April (1924).
[Episodes of Byron's life]. [Byr1]

Liu, Shipei. Zhongguo min yue jing yi. In : Liu Shenshu xian sheng yi shu ; vol. 16 (1903). = ([S.l.] :
Ning wu nan shi, 1934). (Liu Shenshu xian sheng yi shu ; 16). [Politische Wissenschaften ; betr.
Jean-Jacques Rousseau].

: [3 ] [WC]

Liu, Shuya. Shubenhua zi wo yi zhi shuo. In : Xin Qing nian (1915). [Schopenhauers Lehre vom
Selbstbewusstsein].

[Schop7]

Liu, Suiyuan. Ou you man yi. Siaomo zhu. (Shanghai : Sheng huo shu dian, 1935). (Chuang zuo wen ku ;
21). Reisebericht über Europa.

[Liu, Ts'un-yan] Liu, Cunren. Geng xin : qing chun zhi yi. (Xianggang : Da gong shu ju, 1949).
:

[Liu, Ts'un-yan] Liu, Cunren. Shang gu Qin Han wen xue shi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1948).
(Guo xue xiao cong shu). [Geschichte der chinesischen Literatur].

[Liu, Ts'un-yan]. Zhongguo wen xue shi fa fan. (Suzhou : Wen yi shu ju, 1935). [Einführung in die
Geschichte der chinesischen Literatur].

[LiuT1]

Liu, Wen Hsien. Die Verteilungsverhältnisse des ländlichen Grund und Bodens und dessen Betriebsweise
in China. (Berlin : Ebering, 1920). Diss. Univ. Frankfurt, 1920. [WC]

Liu, Wuji. Shao nian Gede. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1929). Das erste chinesische Buch über die
Biographie des jungen Goethes.

. [Yip2]
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Liu, Yan'gu. Yi zhi yu biao xiang de shi jie. In : Du shu tong xun (1947). [Abhandlung über 'Die Welt als
Wille und Vorstellung' von Arthur Schopenhauer].

[Schop7]

Liu, Yanling. Faguo shi zhi xiang zheng zhu yi yu zi you shi. In : Shi ; Vol. 1, no 4 (1922). [Symbolism
and free verse in French poetry ; darin enthalten ist die Übersetzung von Baudelaire, Charles.
Correspondances. Aus : Fleurs du mal].

[BauC20]

Liu, Yanling. Meiguo de xin shi yun dong. In : Shi ; vol. 1, no 2 (1922). [New poetry movement in
America. Enthält Walt Whitman].

[WhiW1]

Liu, Yanling. [Panorama de la littérature française du XIXe siècle]. In : Shi (1924). [Hugo7]

Liu, Yi. Ping min shi ren Huiteman. In : Sun, Lianggong. Xin wen yi ping lun. (Shanghai : Min zhi shu
ju, 1923). [Artikel über Walt Whitman].

[WC]

Living China : modern Chinese short stories. Compiled and ed. by Edgar Snow ; with an introd. by the
editor and an essay on modern Chinese literature by Nym Wales. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock,
1936).

Liä Dsi : das wahre Buch vom quellenden Urgrund : Tschung hü dschen ging : die Lehren der
Philosophen Liä Yü Kou und Yang Dschu. Aus dem Chinesischen verdeutscht und erläutert von Richard
Wilhelm. (Jena : Diederichs, 1911. [Liezi]. [AOI]

[Llewellyn, Richard]. Fei cui gu. Liweiying zhu ; Dengfeilifu gai bian ; Luo Jingyu yi. (Shanghai : Zuo
jia shu wu, 1949). Übersetzung von Llewellyn, Richard. How green was my valley. (London : Michael
Joseph, 1939).

[WC]

Lo, Kuan-chung. San guo, or Romance of the Three kingdoms : an English version of San kuo chih yen i.
[Transl.] by C.H. Brewitt-Taylor. Vol. 1-2. (Shanghai : Kelly & Walsh, 1925). = (Rutland : Tuttle, 1959).
Übersetzung von Luo, Guanzhong. San guo zhi yan yi.

Lo, Ta-kang [Luo, Dagang]. Chinesische Gedichte in Vierzeilern aus der T'ang-Zeit. [Unter Benützung
der französischen Übers. von Lo Ta-kang übers. und erw. von Max Geilinger]. (Zürich : Rascher,
1944). [WC]

Lo, Ta-kang [Luo, Dagang]. Der magische Spiegel : chinesische Märchen und Novellen aus den Zeiten
der Blüte. Deutsche Fassung nach der französischen Übertragung von Richard B. Matzig. (Bern : A.
Francke, 1944). [WC]

Lo, Ta-kang. [Luo, Dagang]. La double inspiration du poète Po Kiu-yi (772-846). (Paris : P. Bossuet,
1939). Diss. Univ. de Paris, 1939. [Bai Juyi]. [WC]

Lo, Wan-sen. Probleme der Agrarkreditpolitik in China. (Würzburg-Aumühle : K. Triltsch., 1941). Diss.
Univ. Berlin, 1940. [WC]

Lobingier, Charles Sumner. American courts in China. (Shanghai : Far Eastern American Bar
Association, 1919).
http://library.umac.mo/ebooks/b21515244.pdf. [WC]
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Lobscheid, William. Commercial Press English and Chinese pronouncing dictionary : comprising
100,000 words and phrases, with translations, pronunciations, etymologies, definitions, illustrations, etc.,
etc., also a copious appendix. (Shanghai : Printed at the Commercial Press, 1903).
https://archive.org/details/commercialpresse00shaniala. =
Lobscheid, William. Commercial Press English and Chinese pronouncing dictionary; comprising
100,000 words and phrases, with translations, pronunciations, etymologies, definitions, illustrations, etc.,
also a copious appendix. = Shang wu shu guan Hua Ying yin yun zi dian ji cheng. (Shanghai :
Commercial Press, 1908).

http://catalog.hathitrust.org/Record/009479372. [WC]

[Locke, John]. Jiao yu man hua. Fu Ren'gan yi. (Changsha : Shang wu yin shu guan, 1937). (Han yi shi
jie ming zhu). Übersetzung von Locke, John. Some thoughts concerning education. (London : Printed for
A. and J. Churchill, 1693).

[WC]

[Locke, John]. Ren lei li jie lun. Luoke zhu ; Guan Qitong yi ; Zhonghua jiao yu wen hua ji jin dong shi
hui bian yi wei yuan hui bian ji. Vol. 1-2. (Changsha : Shang wu yin shu guan, 1938). Übersetzung von
Locke, John. An essay concerning humane understanding. In four books. (Printed for Tho. Basset, and
sold by Edw. Mory, 1690). (Early English books, 1641-1700 ; 639:21).

[WC]

[Locke, John]. Ren lei wu xing lun. Luoke zhu ; Deng Junwu yi ; Er shi shi ji she bian ji. (Shanghai : Xin
ken shu dian, 1934). (Zhe xue cong shu. Xin ken shu dian). Übersetzung von Locke, John. An essay
concerning humane understanding. In four books. (Printed for Tho. Basset, and sold by Edw. Mory,
1690). (Early English books, 1641-1700 ; 639:21).

[WC]

Lodovico Nocentini. In : Rivista degli studi orientali ; anno 3, vol. 3 (1910). [AOI]

Loehr, George Robert. Giuseppe Castiglione (1688-1776) : pittore di corte di Ch'ien-Lung, imperatore
della Cina. (Roma : Istituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente, 1940). [WC]

Loehr, Max. Beiträge zur Chronologie der älteren chinesischen Bronzen. In : Ostasiatische Zeitschrift ;
N.F. Jg. 12, H. 1-2. (1936). Diss. Univ. München, 1935. [Bri 1]

Loehr, Max. Das Rolltier in China. In : Ostasiatische Zeitschrift ; N.F. H. 4/5 (1937). [WC]

Loesener, Theodor. Über Léveillés neue Celastraceen aus China. (Berlin : Berliner Deutsche botanische
Gesellschaft, 1914). [Baumwürgergewächse].
ttps://onlinelibrary.wiley.com/doi/abs/10.1111/j.1438-8677.1914.tb07630.x. [WC]

Loeser, Max. Chinas Millionen : 50 Jahre Liebenzeller Mission : 1899-1949. (Bad Liebenzell :
Liebenzeller Mission, 1949). [WC]

Loewenthal, Rudolf. Bibliography of Russian literature on China and adjecent countries, 1931-1936.
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1910). [KVK]

Maier-Hugendubel, Martin. Hinter der Chinesischen Mauer : Geschautes und Erlebtes. (Stuttgart :
Evangelischer Missionsverlag, 1929). [Neuaufl. von Schi tsching]. Anekdotensammlung.

Maier-Hugendubel, Martin. In elfter Stunde : die Geschichte eines Chinesen. (Stuttgart ; Basel : Basler
Missionsbuchhandlung, 1927). (Stuttgarter Missionsbücher ; 11).

Maier-Hugendubel, Martin. Schi tsching : Bilder aus dem chinesischen Volks- und Missionsleben.
(Stuttgart : T.F. Steinkopf, 1913). Anekdotensammlung.

Mailiman, Sedong [Merriman, Henry Seton]. Lu hua yu nie : she hui xiao shuo. Sedong Mailiman yuan
zhu ; Lin Shu, Wei Yi yi shu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1909). (Shuo bu cong shu ; 2, 8).
Übersetzung von Merriman, Henry Seton. From one generation to another. Vol. 1-2. (London : Smith,
Elder, 1892).

[KVK,Lin1]
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Maillart, Ella. Oasis interdites : de Pékin au Cachemire : une femme à travers l'Asie centrale en 1935.
(Paris : Bernard Grasset, 1937). [Beijing]. [Bericht ihrer Reise 1935 im Auftrag der im Auftrag von Le
Petit Parisien mit Peter Fleming nach Beijing, Zentralasien, Xian, Lanzhou, Qinghai, Koko Nor, Rand der
Takla-Makan Wüste, Khotan, Kaschgar].
=
Maillart, Ella K. Verbotene Reise : von Peking nach Kaschmir. (Berlin : Rowohlt, 1936).
=
Maillart, Ella. Forbidden journey : from Peking to Kashmir. (London : Heinemann, 1937). [Cla]

Maisch-Lohss, Luise. Wie ein armes Waisenkind Kaiserin von China wurde. (Stuttgart : Evangelischer
Missionsverlag, 1932). (Lichtstrahlen aus der Heidenwelt. Kleine Ausgabe ; 25). [WC]

Maisondeau, N[elly]. 28'740 miles : Ceylon - Saigon - Angkor - Hong-kong - Manila - Shanghai - The
Yang-tse and the Pe-han Peking, The land of the morning calm, The land of the rising sun, transpacific,
our ruins, transatlantie. (Paris : Herbert Clarke, 1907). [Yangzi, Beijing]. [Cor 1]

[Majskij, Ivan Michajlovic]. Leov Tolstoi - yi jiu er ba nian jiu yue shi wu ri zhu Ri Sulian da shi guan
can zan. Maiski zhu ; Lu Xun yi. In : Ben liu ; vol. 1, no 7 (1928). Übersetzung von Majskij, Ivan
Michajlovic. Lev Tolstoj. (1928). [Rede an einer Gedenkfeier zum Geburtstag von Leo Tolstoy in Tokyo].

[FiR5]

Malmqvist, Göran ; Egerod, Soren. Gunnar Martins samling av kinesisk och japansk litteratur.
(Stockholm : Kungl. Biblioteket, 1947). [Bibliographie]. [WC]

Malone, C[arroll] B. History of the Peking summer palaces under the Ch'ing dynasty. (Urbana, Ill. :
University of Illinois, 1934). [Beijing]. [WC]

Malone, Cecil l'Estrange. Das neue China und seine sozialen Kämpfe. Übers. und historisch-politische
Einleitung von Franz Jos. Furtwängler. (Berlin : [s.n.], 1928). [WC]

[Malot, Hector]. Gu er piao liu ji. Translated and retold by Lin Junqian. (Shanghai : Zheng qi shu ju,
1947). Übersetzung von Malot, Hector. Sans famille. (Paris : Dentu, 1878).

[WC]

[Malot, Hector]. Hai guo nan er. Shi Yi yi. (Shanghai : Jian wen shu dian, 1947). Übersetzung von Malot,
Hector. Sans famille. (Paris : Dentu, 1878).

[WC]

[Malot, Hector]. Ku er liu lang ji. Aiketuo Mailuo ; Bao Tianxiao yi. (Shanghai : Shan wu yin shu guan,
1915). Übersetzung von Malot, Hector. Sans famille. (Paris : Dentu, 1878).

[WC]

[Malot, Hector]. Ku er liu lang ji. Maluo zhu ; He Junlian yi. (Shanghai Qi ming shu ju, 1936).
Übersetzung von Malot, Hector. Sans famille. (Paris : Dentu, 1878).

[WC]

[Malot, Hector]. Ku er liu lang ji. Monaide zhu ; Zhang Yiping, Lin Xueqing yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Er
tong shu ju, 1933). Übersetzung von Malot, Hector. Sans famille. (Paris : Dentu, 1878).

[WC,Cat3]

[Malot, Hector]. Ku nü fen dou ji. Maluo zhu ; Zhao Yuxun yi. (Shanghai : Shao nian shu ju, 1933). (Shao
nian wen yi ming zhu). Übersetzung von Malot, Hector. En famille. (Paris : E. Flammarion, 1893).

[WC]

[Malot, Hector]. Ku nü nu li ji. Maluo ; Tang Yunkui yi. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1940). (Shi jie wen
xue ming zhu). Übersetzung von Malot, Hector. Sans famille. (Paris : Dentu, 1878).

[WC]
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[Malot, Hector]. Wu jia er. Aikede Manluo [Maluo] zhu ; Chen Qiufan yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1938). Übersetzung von Malot, Hector. Sans famille. (Paris : Dentu, 1878).

[WC,Cat3]

Malraux, André. La condition humaine. (Paris : Gallimard, 1933). = Malraux, André. So lebt der Mensch
: Roman. Übertragung des französischen Originals von Carola Lind. (Zürich : Europa-Verlag, 1934).
Zusammenfassung : http://www.alalettre.com/malraux-oeuvres-condition-humaine.php.

Malraux, André. La tentation de l'Occident. (Paris : B. Grasset, 1926). [WC]

Malraux, André. Les conquérants. (Paris : B. Grasset, 1928). (Les cahiers verts ; 4). = Malraux, André.
Die Eroberer : Rote und Gelbe im Kampfe um Kanton. Deutsch von Max Clauss. (Berlin-Grunewald : K.
Vowinckel, 1929). [Geschichte Republik China].

Malraux, André. Psychologie de l'art. Vol. 1-3. (Genève : A. Skira, 1947-1950). Vol. 1 : Le musée
imaginaire. Vol. 2 : La création artistique. Vol. 3 : La monnaie de l'absolu. = Malraux, André. Le musée
imaginaire de la sculpture mondiale. (Paris : Gallimard, 1952-1954). [WC]

[Malraux, André]. Zhongguo da ge ming xu qu : (yuan ming zheng fu zhe). Wang Fanxi yi. (Xianggang :
Jin xing shu dian, 1938). (Guo ji wen yi cong kan). Übersetzung von Malraux, André. Les conquérants.
(Paris : B. Grasset, 1928). (Les cahiers verts ; 4).

: ( ) [WC]

[Malthus, Thomas Robert]. Ren kou lun. Ma'ersasi ; Guo Dali yi. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1933).
Übersetzung von Malthus, Thomas Robert. An essay on the principle of population ; as it affects the
future on the speculations of Mr. Godwin, M. Condorcet, and other writers. (London : Printed for J.
Johnson, 1798).

[WC]

Manggo han sai da sekiyen : die Mandschufassung von Secen Sagang's mongolischer Geschichte, nach
einem im Pekinger Palast gefundenen Holzdruck in Umschreibung. Hrsg. von Erich Haenisch. (Leipzig :
Asia major, 1933). [Sanang Setsen].

Manghol un niuca tobca'an : die geheime Geschichte der Mongolen aus der chinsischen Transkription
(Ausg. Ye Têh-hui) im mongolischen Wortlaut wiederhergestellt. Von Erich Haenisch. (Leipzig :
Harrassowitz, 1937). [Yuan chao bi shi].

Manghol un niuca tobca'an : die geheime Geschichte der Mongolen aus der chinsischen Transkription
(Ausg. Ye Têh-hui) im mongolischen Wortlaut wiederhergestellt. Von Erich Haenisch. (Leipzig :
Harrassowitz, 1937). [Yuan chao bi shi].

Manhart, Ernst. Die Opiumheilanstalt in Laochengki : zwei Berichte über die Behandlung von
Opiumsüchtigen im Missions-Sanatorium von Laochengki, dem heutigen Zhaozhou, ca. 110 km westlich
von Harbin, Heilongjiang, China. (Immensee : Missionsgesellschaft Bethlehem, 1941). [WC]

[Mann, Heinrich]. La ji jiao shou. Henglixi Man zhu ; Xu Peiren yi. (Shanghai : Zheng zhong shu ju,
1931). Übersetzung von Mann, Heinrich. Professor Unrat, oder, Das Ende eines Tyrannen : Roman.
(München : Albert Langen, 1905).

[ZhaYi2,KVK]

Mann, Klaus. Gegenüber von China : Komödie in 6 Bildern. (Berlin : Oesterhald, Abt. Bühnenvertrieb,
1929). (Bad Homburg : S. Hunzinger, 1981). [WC]

Report Title - p. 367 of 646



[Mann, Thomas]. Yi zhi di sheng li. Tuomasi Man zhu ; Zhang Mingsheng yi. (Shanghai : Qi zhi shu ju,
1928). Übersetzung von Mann, Thomas. Der Wille zum Glück [Yi zhi de sheng li]. Der kleine Herr
Friedmann [Yi ge ji xing ren de can bai = ]. Bajazzo [Hua ji de tian cai =

]. Enttäuschung [Shi wang]. In : Der kleine Herr Friedmann : Novellen. (Berlin : S. Fischer,
1898).

[ZhaYi2,TM3,Din11]

Mannerheim, Carl Gustav Emil. Across Asia from West to East in 1906-1908. Vol. 1-2. (Helsinki :
Suomalais-Ugrilainen Seura, 1940. (Kansatieteellisiä julkaisuja ; vol. 8, 1-2. [Fin2]

[Mansfield, Katherine]. Ba tou zhuang hui qu. Xi Ying [Chen Xiying] yi. In : Xin yue ; vol. 1, no 5
(1928). Übersetzung von Mansfield, Katherine. Prelude. (Richmond : Hogarth Press,
1918). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Cang ying. Xu Zhimo yi. In : Chang feng ; no 2 (1930). Übersetzung von
Mansfield, Katherine. The fly. In : The Nation and the Anthenaeum ; vol. 30, no 25 (18 March
1922). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Gua feng. Xu Zhimo yi. In : Chen bao fu kan ; 10 April (1926). Übersetzung von
Mansfield, Katherine. The wind blows. In : Signature ; no 1 (4 Oct. 1915). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Jin si que. Xu Zhimo yi. In : Chen bao fu kan ; 21 June (1923). Übersetzung von
Mansfield, Katherine. The canary. In : The Nation and the Atheneum ; vol. 33, no 3 (21 April 1923).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Manshufei'er shi san shou. Xu Zhimo. In : Chang feng ; no 1 (1930). [Three
poems].
[Enthält] :
The meeting. The gulf. Sleeping together. In : Adelphi ; vol. 1, no 6 (Nov. 1923). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Manshufei'er xiao shuo ji. Xu Zhimo yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1927). (Ou
Mei ming jia xiao shuo cong kan ; 1). [Übersetzung ausgewählter Novellen von Mansfield].

[Enthält] :
Yuan hui = The garden party. Pt. 1-3. In : Saturday Westminster gazette ; vol. 59, nos 8917, 8923 (4, 11
Febr. 1922) ; Weekly Westminster gazette ; vol.1, no 1 (18 Febr. 1922).
Du yao = Poison. In : Collier's ; vol. 72, no 21 (24 Nov. 1923).
Bake ma ma de xing zhuang = Life of Ma Perker. In : The Nation and the Athenaeum ; vol. 28, no 22 (26
Febr. 1921).
Yi bei cha = A cup of tea. In : Story-teller ; May (1922).
Ye shen shi = Late at night. In : New age ; vol. 21, no 1 (10 May 1917).
Xing fu = Bliss. In : English review ; Aug. (1918).
Yi ge li xiang de jia ting = An ideal family. Sphere ; vol. 86, no 1126 (20 Aug. 1921).
Gua feng = The wind blows. In : Signature ; no 1 (4 Oct. 1915). [Mans8,Mans10]
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[Mansfield, Katherine]. Manshufei'er xiao shuo ji. Xu Zhimo yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1927). (Ou
Mei ming jia xiao shuo cong kan ; 1). [Übersetzung von Novellen von Mansfield].

[Enthält] :
The garden party. In : Mansfield, Katherine. The garden party, and other stories. (New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1922).
Poison. In : Mansfield, Katherine. Something childish and other stories. (London : Constable, 1924).
Life of Ma Perker. In : The Nation and Athenaeum ; 25 Febr. (1921).
Yi bei cha = A cup of tea. In : Story-teller ; May (1922).
Ye shen shi = Late at night. In : Something childish and other stories. (London : Constable, 1924).
[Geschrieben 1917].
Bliss. In : English review ; Aug. (1918).
An ideal family. In : Mansfield, Katherine. The garden party, and other stories. (New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1922).
The wind blows. In : Athenaeum ; 27 Aug. (1920). [Mans8,WC]

[Mansfield, Katherine]. Mansifei'erde ri ji. Shi Zhecun yi. In : Yu wai wen ren ri ji chao. (Shanghai : Tian
ma shu dian, 1934). [Übersetzung von Katherine Mansfield's Tagebuch 1.1.-20.4. 1920]. [Mans8]

[Mansfield, Katherine]. Mi yue. Fan Zhongyun yi. In : Zhe bian shi ren sheng. (Shanghai : Xin yu zhou
shu dian, 1928). Übersetzung von Mansfield, Katherine. Honeymoon. In : Nation and the Athenaeum ;
vol. 31, no 5 (29 April 1922). [Enthält eine kurze Einführung und ein Kommentar].

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Pake da niang de yi sheng. Zhang Yan yi. In : Xin yuan ; vol. 3, no 72 (1926).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. Life of Ma Parker. In : Nation and the Athenaeum ; vol. 28, no 22
(26 Febr. 1921). [Mans10,Mans8]

[Mansfield, Katherine]. Ping guo shu. Wang Tiran yi. In : Xin ling dian bao. (Shanghai : Xian dai shu ju,
1933). Übersetzung Mansfield, Katherine. Journal. Ed. by J. Middleton Murry. (Hamburg : The
Albatross, 1933). [Auszüge].

[Mans8,WC]

[Mansfield, Katherine]. Tai yang yu yue liang. Xi Ying [Chen Xiying] yi. In : Xiao shuo yue bao; vol. 14,
no 10 (1923). Übersetzung von Mansfield, Katherine. Sun and moon. In : Athenaeum ; no 4718 (1 Oct.
1920).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Tie shen nü pu. Xi Ying [Chen Xiying] yi. In : Xin yue ; vol. 2, no 1 (1929).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. The lady's maid. In : Athenaeum ; no 4730 (24 Dec. 1920).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Wa wa wu. Xi Ying [Chen Xiying] yi. In : Xin yue ; vol. 1, no 5 (1928).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. The doll's house. In : Nation and the Athenaeum ; vol. 30, no 19
(4 Febr. 1922).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Xiao gu niang. Shu Hua yi. In : Xian dai ping lun ; vol. 3, no 72 (1926).
Übersetzung von Manfield, Katherine. The little girl. In : Rhythm ; vol. 2, no 9 (Oct. 1912).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Xiao nü hai. T. CH. Yi. In : Jiao da ping yuan ji kan ; vol. 1, no 1 (1935).
Übersetzung von Manfield, Katherine. The little girl. In : Rhythm ; vol. 2, no 9 (Oct. 1912).

[Mans8,Mans10]
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[Mansfield, Katherine]. Xing fu. Xu Zhimo yi. In : Chen bao fu kan ; 1 July (1925). Übersetzung von
Mansfield, Katherine. Bliss. In : English review ; vol. 17 (Aug. 1918).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Xing fu. Zhong Yun yi. In : Dong fang za zhi ; vol. 3, no 11 (1926). Übersetzung
von Mansfield, Katherine. Bliss. In : English review ; vol. 17 (Aug. 1918).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Xue fa. Xi Ying [Chen Xiying] yi. In : Xin yue ; vol. 2, no 8 (1929). Übersetzung
von Mansfield, Katherine. Taking the veil. In : Sketch ; vol. 117, no 1517 (22 Febr.
1922). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Yalabo shi de wei jin. Da Zao yi. In : Shi jie wen xue ; no 1 (1934). Übersetzung
von Mansfield, Katherein. The Arabian shawl. In : Adelphi ; vol. 1, no 6 (Nov. 1923). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Ye shen shi. Xu Zhimo yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 16, no 3 (1925).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. Late at night. In : New age ; vol. 21, no 1 (10 May 1917).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Yi ge mei you xing qi de ren. Xi Ying [Chen Xiying] yi. In : Xin yue ; vol. 1, no
12 (1929). Übersetzung von Mansfield, Katherine. The man without a temperament. In : Arts and letters ;
NS vol. 3, no 2 (Spring (1920). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Yong yuan bu. Xi Ying [Chen Xiying] yi. In : Xin yue ; vol. 1, no 5 (1928).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. At the bay. In : London mercury ; vol. 5, no 27 (Jan. 1922).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Yuan hui. Xu Zhimo. In : Chen bao wu zhou nian ji nian zeng kan ; Dec. 1
(1923). Übersetzung von Mansfield, Katherine. The garden party. Pt. 1-3. In : Saturday Westminster
gazette ; vol. 59, nos 8917, 8923 (4, 11 Febr. 1922) ; Weekly Westminster gazette ; vol.1, no 1 (18 Febr.
1922).

[Mans8,Mans10]

Manshufei'er. [Xu Zhimo, Chen Xiying, Hu Shi yi]. In : Xiao shuo yue bao she bian ji. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1924). (Xiao shuo yue bao cong kan). [Sondernummer über Katherine Mansfield].

[Mans5,WC]

Manue, Georges R. Sous le signe du dragon. (Paris : Gallimard, 1928). (Les documents bleus. Notre
temps ; 3). [Politische Reportage]. [WC]

Manuscrits et peintures de Touen-houang, Mission Pelliot 1906-1909. [Ed. par] Louis Hambis. (Paris :
Musée Guimet, 1947). [Dunhuang].

Manz, Werner. Gesellschaftsstruktur im alten China. Sonderdruck aus : Sarganserländische Volkszeitung
und dem Oberländer Anzeiger ; 19., 21., 24., 26. Juli (1922). [WC]

Mao shi yin de : fu biao jiao jing wen = A concordance to Shih ching. Hong Ye [William Hung et al.].
(Beijing : Yanjing da xue tu shu guan yin de bian zuan chu, 1934). (Yin de te kan ; 9 = Harvard-Yenching
Institute sinological index series ; no 9). [Shi jing].

:

Mao shi zhu shu yin shu yin de = Index to the titles quoted in the commentaries on Shih ching. Hong Ye
[William Hung et al.]. (Peking : Yenching University Library, 1937). (Yin de ; 31 = Harvard-Yenching
Institute sinological index series ; no 31). [Shi jing].
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Mao, Dun ; Hu, Yuzhi ; Deng, Zemin. Jin dai Eguo wen xue jia lun. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1923). (Dong fang wen ku ; 64). [Abhandlung über russische Autoren 19. Jh.].

[WC]

Mao, Dun. "Shakespeare's Hamlet" Hamulaite Shashibiya zhu [ev. In : Mao, Dun.
Han yi xi yang wen xue ming zhu. (Shanghai : Ya xi ya shu ju, 1935). (Ji ben zhi shi cong shu ; 1).

[Shak]

Mao, Dun. Ai'erlan de xin wen xue. In : Dong fang za zhi ; vol. 17, no 6 (March 1920). [New writing in
Ireland].

[OCa1]

Mao, Dun. Andeliefu. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 11, no 1 (1920). In : Dong fang za zhi ; vol. 17, no 10
(1920). [Betr. Leonid Nikolaevich Andreyev]. [Ng1]

Mao, Dun. Cong Nuola shuo qi. In : Zhujiang ri bao (1938). [Über Nora von Henrik Ibsen].
: [Ibs1]

Mao, Dun. Eguo jin dai wen xue za tan. (1920). In : Mao Dun quan ji ; vol. 32. [Random remarks on
modern Russian literature]. [Gam2]

Mao, Dun. Han yi xi yang wen xue ming zhu. (Shanghai : Zhongguo wen hua fu wu she, 1936).
[Westliche literarische Werke in chinesischer Übersetzung].

[WC]

Mao, Dun. Jinian Foluobei'er de bai nian sheng ri. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 12, no 12 (1921). [Zum
100. Geburtstag von Gustave Flaubert ; mit einem Porträt und einer Seite Übersetzung aus Madame
Bovary].

[AOI]

Mao, Dun. Literal translation, smooth translation, and distorted translation.
In : Chan, Leo Tak-hung. Twentieth-century Chinese translation theory : modes, issues and debates.
(Amsterdam : John Benjamins, 2004). [ChanL1]

Mao, Dun. Nicai de xue shuo. In : Xue sheng za zhi ; vol. 7, nos 1-4 (Jan.-Apr. 1920). [Nietzsches Lehre].
[Nie12]

Mao, Dun. Serosvit. [Transl. by] Jaroslav Prusek. (Praha : Svoboda, 1950). Übersetzung von Mao, Dun.
Zi ye. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1933).

[WC]

Mao, Dun. Shashibiya yu xian shi zhu yi. In : Wen shi ; vol. 1, no 3 (1934). [Shakespeare and
realism]. [Shak8]

Mao, Dun. Some thoughts on translating poetry.
In : Chan, Leo Tak-hung. Twentieth-century Chinese translation theory : modes, issues and debates.
(Amsterdam : John Benjamins, 2004). [ChanL1]

Mao, Dun. Tan tan Wan'ou zhi jia. In : Wen xue zhou bao ; 21. Mai (1925). [Über Nora von Henrik
Ibsen]. [Ibs25]

Mao, Dun. The 'matchmaker' and the 'virgin'.
In : Chan, Leo Tak-hung. Twentieth-century Chinese translation theory : modes, issues and debates.
(Amsterdam : John Benjamins, 2004). [ChanL1]

Mao, Dun. Wen hao Yibusheng. In : Xue sheng za zhi ; vol. 5, no 2 (1918). [The great writer Ibsen].
[Ibs25]
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Mao, Dun. Xin wen xue yan jiu zhe de ze ren ji nu li. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 12, no 2 (1921). [Betr.
u.a. Oscar Wilde]. [Byr3,WilO4]

Mao, Dun. Xue sheng yu she hui. In : Xue sheng za zhi ; vol. 4, no 12 (1917). [Find2]

Mao, Dun. Yi jiu yi ba nian zhi xue sheng. In : Xue sheng za zhi ; vol. 5, no 1 (1918). [Betr. Friedrich
Nietzsche].

[Find2]

Mao, Dun. Yibusheng de "Nuola". In : Han yi xi yang wen xue ming zhu (1936). [Artikel über Nora von
Henrik Ibsen].

[Ibs1]

Mao, Dun. Zi ran zhu yi yu Zhongguo xian dai xiao shuo. In : Xiao shuo yue bao (1922). [Emile Zola ;
Naturalism and modern Chinese fiction].

[Flau]

Mao, Dun. Zi ye. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1933). [Shanghai im Zwielicht].

[Mao, Dun] Mao, Tun. Schanghai im Zwielicht : Tze yiä : Roman. Aus dem Chinesischen übertragen von
Franz Kuhn. (Dresden : Wilhelm Heyne, 1938). Übersetzung von Mao, Dun. Zi ye. (Shanghai : Kai ming
shu dian, 1933). [Kuh]

Mao, Zedong. Mao Zedong zi zhuan. Mao Zedong zhu ; Shinuo [Edgar Snow] bi lu ; Wang Heng yi.
(Shanghai : Wen zhai she, 1937). (Wen zhai xiao cong shu ; 1). (Xianggang : Ming liu chu ban she,
1998). = The autobiography of Mao Tse-tung, as told to Edgar Snow. In : Asia ; July-Oct. 1937.

Mao, Zedong. Mao Zedong zi zhuan ; fu Zhongguo gong chan dang nian biao. Aidejia Shinuo bi [Edgar
Snow] ; Fang Lin yi. (Xianggang : Xin min zhu chu ban she, 1949). (Mao Zedong yan jiu cong shu)

Maoletti, Giambattista. Da Roma alla Cina : viaggio e apostolato del p. Giambattista Maoletti
francescano (1702-1725). A cura di Anna Albino. (Firenze : Barbèra, 1935). [AreF1]

Maolisen, Ase [Morrison, Arthur]. Shen shu gui zang lu : zhen tan xiao shuo. Ase Maolisen bian zuan ;
Lin Shu, Wei Yi yi shu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1907). (Shuo bu cong shu ; 2, 15). Morrison,
Arthur. Chronicles of Martin Hewitt : being the second series of the adventures of Martin Hewitt,
investigator. (London ; New York, N.Y. : Ward, Lock & Bowden, 1895).

: [KVK,Lin1]

Map of the Great wall of China. (New York, N.Y. : American Geographical Society of New York,
1920).

Marbach, Otto. Chinas Not und Japans Hoffnung : Reiseerinnerungen eines Ostasienfreundes. (Bern ;
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(Flugschrift des Allg. Evang.-Prot. Missionsvereins). [WC]

Merklinghaus, Dr. Professor Carl Arendt gest. In : Ostasiatische Studien : Mittheilungen des Seminars
für Orientalische Sprachen zu Berlin ; Abth. 1 (1902). [AOI]

Merrill, Elmer D. ; Walker, Egbert H. A bibiography of Eastern Asiatic botany. (Jamaica Plain, Mass. :
Arnold Arboretum of Harvard University, 1938).

Mersey, Clive Bingham. A year in China, 1899-1900. (London ; New York, N.Y. : Macmillan, 1901).
https://archive.org/stream/ayearinchina00mersgoog#page/n8/mode/2up.

[Merz, John Theodore]. Shi jiu shi ji Ouzhou si xiang shi. Mu'erzi zhu ; Wu Guangjian yi. Vol. 1-2.
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Shakespeare, William. The tempest. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies.
Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount,
1623). [Geschrieben 1611].

[WC]

[Shakespeare, William]. Di shi er ye. Shashibiya yuan zhu ; Peng Zhaoliang yi. (Shanghai : Zhonghua xin
jiao yu she, 1930). (Shi jie wen xue jie zuo cong shu ; 1. Lan man cong shu ; 1). Übersetzung von
Shakespeare, William. Twelfth night or what you will. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, &
tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed.
Blount, 1623). [Geschrieben um 1601].

[WC]

[Shakespeare, William]. Di shi er ye. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1939). Übersetzung von Shakespeare, William. Twelfth night or what you will. In : Shakespeare,
William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London :
Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1601].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Fanlongna de er shen shi. Shashibiya zhu; Cao Weifeng yi. (Shanghai : Wen hua
he zuo gu fen you xian gong si, 1946). Übersetzung von Shakespeare, William. The two gentlemen of
Verona. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true
originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um
1590-1595].
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[Shakespeare, William]. Gaisa da jiang. Sun Weifo yi. (Shanghai : Kai ming shu ju, 1938). Übersetzung
von Shakespeare, William. The tragedie of Julius Caesar. (London : Isaac Iaggard and Ed. Blount, 1623).
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[Shakespeare, William]. Gaisa da jiang. Wang Zeping yi. (Shanghai : Shen pao, 1934). (Shen bao cong
shu ; 41). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Julius Caesar. (London : Isaac Iaggard
and Ed. Blount, 1623).

[WC]
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[Shakespeare, William]. Hai wai qi tan. (Shanghai : Da wen she, 1903). Übersetzung von 10 Geschichten
von Lamb, Charles ; Lamb, Mary. Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol.
1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807). [Erste Übersetzung ;
Übersetzer ist unbekannt].
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[Shakespeare, William]. Hamengleite. Zhou Zhuangping yi. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1938).
Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Julius Caesar. (London : Isaac Iaggard and Ed.
Blount, 1623).
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[Shakespeare, William]. Hamuleite. Shashibiya zhu ; Tian Han yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1922).
(Shao nian Zhongguo xue hui cong shu. Sha weng jie zuo ji ; 1). Übersetzung von Shakespeare, William.
The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London : Nicholas Ling and John Trundell, 1603). [Die
ersten drei Szenen erscheinen in Shao nian Zhongguo ; vol. 2, no 12 (1921)].

[Shak8]

[Shakespeare, William]. Li'er wang. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1936). Übersetzung von Shakespeare, William. True chronicle history of the life and death of King
Lear, and his three daughters : with the unfortunate life of Edgar, Sonne and heire to the Earle of
Glocester, and his sullen and assumed humour of Tom of Bedlam ; as it was plaid before the Kings
Meijesty at White-Hall, vppon S. Stephens night, in Christmas hollidaies ; by his Maiesties seruants,
playing vsually at the Globe on the Banck-side. (London : Printed for Nathaniel Butter by W. Jaggard,
1619).

[KVK]

[Shakespeare, William]. Lian ai shen sheng. Shashibiya zhu ; Miao Lanhui yi. (Shanghai : Wei ai cong
shu she, 1929). (Wei ai cong kan). Übersetzung von Shakespeare, William. A most pleasant and excellent
conceited comedy, of Sir Iohn Falstaffe, and the merry wives of Windsor ; entermixed with sundrie
variable and pleasing humors of Syr Hugh the Welch knight, Justice Shallow and his wife Cousin M.
Slender ; with the swaggering vaine of ancient Pistoll, and Corporall Nym. (London : Printed for T.C. for
Arthur Johnson, 1602). [Geschrieben 1600-1601].
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[Shakespeare, William]. Liya wang. Sun Dayu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1948).
Übersetzung von Shakespeare, William. True chronicle history of the life and death of King Lear, and his
three daughters : with the unfortunate life of Edgar, Sonne and heire to the Earle of Glocester, and his
sullen and assumed humour of Tom of Bedlam ; as it was plaid before the Kings Meijesty at White-Hall,
vppon S. Stephens night, in Christmas hollidaies ; by his Maiesties seruants, playing vsually at the Globe
on the Banck-side. (London : Printed for Nathaniel Butter by W. Jaggard, 1619).
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[Shakespeare, William]. Luomi'ou ji Zhuliye. Cao Weifeng yi. (Guiyang : Wen tong shu ju, 1943). (Cao
yi Shashibiya quan ji ; 34). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of
Romeo and Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo
and Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung
1595 in London].
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[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Shashibiya zhu ; Tian Han yi. (Shanghai : Zhonghua shu
ju, 1924). (Sha weng jie zuo ji ; 6). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited
tragedie of Romeo and Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable
tragedie of Romeo and Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede,
1599). [Uraufführung 1595 in London].
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1930). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Macbeth. In : Shakespeare, William.
Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by
Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608].
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(London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608].
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Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo and Juliet.
Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in
London].
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Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1599].
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ben cong kan ; 1). [Three daughters ; Adaptation von King Lear von William Shakespeare].

[WC]
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1807).
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Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol.
1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]
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1600). [Geschrieben 1596].
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the merchant of Venice : with the extreme cruelty of Shylocke the lew towards the saide merchant, in
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Printed by J. Roberts, 1600). [Geschrieben 1596].
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Shangwu yin shu guan, 1906). [Tales from Shakespeare].

[WC]

Shaler, William. Journal of a voyage between China and the north-western coast of America, made in
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Shansi mission of the American Board : annual report. [Shanxi].
http://images.library.yale.edu/divinitycontent/dayrep/ABCFM.%20North%
20China%20Mission.%20Shansi%20District%201912.pdf.

Shantung, the sacred province of China ; including brief histories with statistics, etc. of the Catholic and
Protestant missions and life-sketches of Protestant martyrs, pioneers, and veterans connected with the
province. Compiled and edited by Robert Coventry Forsyth. (Shanghai : Christian Literature Society,
1912). [Shandong].
http://catalog.hathitrust.org/Record/100329130. [WC]

Shao yuan tu lu kao = The Mi garden. Hong Ye [William Hung et al.]. (Peking : Yenching University,
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Wanzhong].
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Shashibiya [Shakespeare, William]. Hengli di liu yi shi. Shashibiya yuan zhu ; Lin Shu, Chen Jialin yi
shu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1916). (Shuo bu cong shu ; 3, 1). Übersetzung von Shakespeare,
William. The true tragedie of Richard Duke of York and the death of good King Henrie the sixt ; with the
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honourable the Earle of Pembrooke his seruants. Pt. 1-3. (London : Printed by P.S[hort] for Thomas
Mulligan, and are to be sold at his shoppe vnder Saint Peters Church in Cornwal, 1595). [Geschrieben um
1590-1592]. [Henry VI].
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Song Chunfang. In : Lun yu ; no 12 (march 1, 1933). [Text in Englisch und Chinesisch]. [Shaw7]

Shaw, George Bernard. Back to Methuselah : a metabiological pentateuch. (London : Constable, 1921).
[Geschrieben 1918-1920 ; Erstaufführung Garrick Theatre, New York 1922]. [WC]

Shaw, George Bernard. On the rocks. (London : Privately printed by the author, 1933). [Enthält eine
Eintragung über China].
http://gutenberg.net.au/ebooks03/0300561.txt.
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Shang wu yin shu guan, 1923). (Wen xue cong shu).

[Enthält] :
Wulan fu ren de zhi ye. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Mrs. Warren's profession : a play. In :
Shaw, George Bernard. Plays : Pleasant and unpleasant. Vol. 1-2. (London : Grant Richards, 1898).
(Library of English literature ; LEL 20506). [Geschrieben 1893 ; Erstaufführung London's New Lyric
Club, 1902].
Hao qiu zhe. Übersetzung von Shaw, George Bernard. The philanderer. In : Shaw, George Bernard. Plays
: Pleasant and unpleasant. Vol. 1-2. (London : Grant Richards, 1898). (Library of English literature ; LEL
20506). [Geschrieben 1893 ; Erstaufführung 1902].
Guan fu zhi shi. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Widower's houses. In : Shaw, George Bernard.
Plays : Pleasant and unpleasant. Vol. 1-2. (London : Grant Richards, 1898). (Library of English literature
; LEL 20506). [Geschrieben 1892 ; Erstaufführung Royality Theatre, London 1892].
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[Shaw, George Bernard]. Hei nü xun shen ji. Xiao Bona zhu ; Wang Tiran yi. (Shanghai : Du shu jie shu
dian, 1933). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Shaw, George Bernard. The adventures of the
black girl in her search for god. (London : Constable, 1932).

[Shaw, George Bernard]. Hualun fu ren zhi zhi ye. Xiao Bona ; Pan Jiaxun yi. (Shanghai : Shang wu yin
shu guan, 1923). (Wen xue yan jiu cong shu). Übersetzung von Shaw, George Bernard. Mrs. Warren's
profession : a play. In : Shaw, George Bernard. Plays : Pleasant and unpleasant. Vol. 1-2. (London :
Grant Richards, 1898). (Library of English literature ; LEL 20506). [Geschrieben 1893 ; Erstaufführung
London's New Lyric Club, 1902].
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[Shaw, George Bernard]. Hualun fu ren zhi zhi ye. Xiao Bona ; Pan Jiaxun yi. In : Xin chao ; vol. 2, no 2
(1919). = (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1923). (Wen xue yan jiu cong shu). Übersetzung von
Shaw, George Bernard. Mrs. Warren's profession : a play. In : Shaw, George Bernard. Plays : Pleasant
and unpleasant. Vol. 1-2. (London : Grant Richards, 1898). (Library of English literature ; LEL 20506).
[Geschrieben 1893 ; Erstaufführung London's New Lyric Club, 1902].
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[Shaw, George Bernard]. Mai hua nü. Xiao Bona zhuan ; Lin Yutang yi. (Tainan : Kai ming, 1947). (Kai
ming Ying Han yi zhu cong shu). Übersetzung von Shaw, George Bernard. Pygmalion : a play in five
acts. (London : Constable, 1912). [Uraufführung Hofburg Wien, 1913].

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Mo gui di men tu : san nu ju. Xiao Bona zhu ; Yao Ke yi. (Shanghai : Wen hua
sheng huo chu ban she, 1950). (Yi wen cong shu). Übersetzung von Shaw, George Bernard. The devil's
disciple. (London : A. Constable, 1897). (The dramatic works of Bernard Shaw ; 8). [Geschrieben 1897 ;
Erstaufführung Harmanus Bleecker Hall, Albany, N.Y., 1897].
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[Shaw, George Bernard]. Qian sui ren. Xiao Bona zhu ; Hu Renyuan yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1936). Übersetzung von Shaw, George Bernard. Back to Methuselah : a metabiological pentateuch.
(London : Constable, 1921). [Enthält fünf Dramen geschrieben 1918-1920. Erstaufführung Garrick
Theatre, New York 1922].

[Shaw, George Bernard]. Ren yu chao ren. Xiao Bona zhu ; Luo Mu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1935). Übersetzung von Shaw, George Bernard. Men and superman : a comedy and a philosophy.
(Westminster : A. Constable, 1903). [Uraufführung Royal Court Theatre, London, 1905].
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ju, 1940). Übersetzung von Shaw, George Bernard. Geneva : a fancied page of history. (London :
Privately printed, 1938). [Erstaufführung Malvern Theatre, London 1938].
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[Shaw, George Bernard]. She hui zhu yi yu zi ben zhu yi wie zhi shi jie ji fu nü zuo. Zhou Rong yi.
(Shanghai : Kai ming shu dian, 1930). (Fu nü wen ti yan jiu hui cong shu). Übersetzung von Shaw,
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ban she, 1933).
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(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1930). (Wen xue yan jiu hui cong shu). Übersetzung von Shaw,
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[Shaw, George Bernard]. [Guan fu de fang chan]. Pan Jiaxun yi. In : Xin chao ; vol. 2, no 4 (May 1920).
Übersetzung von Shaw, George Bernard. Widower's houses. In : Shaw, George Bernard. Plays : pleasant
and unpleasant. Vol. 1-2. (London : Grant Richards ; Constable,1898). (Library of English literature ;
LEL 20506). [Geschrieben 1892 ; Erstaufführung Royality Theatre, London 1892].

[Shaw2,WC]

Shchutskii, Yu.K. Kitaiskaya klassiceskaja kniga peremen. (Moskva : Izd-vo vostochnoj literatury, 1960).
Diss. Univ. St. Petersburg, 1937. = Shchutskii, Iulian K. Researches on the I ching. Transl. by William L.
MacDonald, Tsuyoshi Hasegawa, and Hellmut Wilhelm. (Princeton, N.Y. : Princeton University Press,
1979). [Yi jing]. [WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Shi bian. Xuelai zhu ; Wu Lifu yi. (Shanghai. Shang wu yn shu guan, 1937).
(Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Shelley, Percy Bysshe. A defense of poetry. Ed. by Mary
Shelley. In : The Liberal (1822). = In : Shelley, Percy Bysshe. Essays, letters from abroad, translations
and fragments. Ed. by Mary Shelley. Vol. 1-2. (London : Edward Moxon, 1840).

[Int]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xue lai shi xuan. Xuelai ; Guo Moruo yi. (Shanghai : Tai dong tu shu ju, 1926).
[Übersetzung ausgewählter Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Zhi yun que. Guo Moruo yi. In : Letter from Guo Moruo to Zong Baihua ;
March 3 (1920). Übersetzung von Shelley, Percy Bysshe. To a skylark. In : Shelley, Percy Bysshe.
Prometheus unbound. (London : C. and J. Ollier, 1820).

[Hardy1]

[Shelley, Percy Bysshe]. [Sechs Gedichte]. Guo Moruo yi. In : Chuang zao ji kan (1922). [Hardy1]
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Shelton, A[lbert] L[eroy]. Pioneering in Tibet : a personal record of life and experience in mission fields.
(New York, N.Y. ; Chicago : Fleming H. Revell Company, 1921). [Bericht über seine Reise und
medizinische Mission in Tibet].
https://archive.org/stream/LifeAmongThePeopleOfEasternTibet/shelton#page/n1/mode/2up.

Shelton, Albert Leroy. Life among the people of Eastern Tibet. In : National geographic magazine ; vol.
40, no 3 (1921). [Cla]

Shen, Bing [Mao, Dun]. Tuosituo yi fu si ji de si xiang. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 13, no 1 (1922).
[Artikel über Fyodor Dostoyevsky]. [Ng1]

Shen, Congwen. Green jade and green jade. Transl. by Emily Hahn and Shao Xunmei. In : Tien hsia
monthly ; vol. 2, issues 1-4. Übersetzung von Shen, Congwen. Bian cheng. (Shanghai : Sheng huo shu
dian, 1934). [WC]

Shen, Gertrud. Kurzer Überblick über die Krankheiten der Europäer in China, gewonnen aus den
Krankenberichten des Tropengenesungsheims Tübingen. Diss. Univ. Tübingen, 1945. [WC]

Shen, Laiqiu. Tuomasi Man de sheng ping yu zuo pin. In : Zhen mei shan ; vol. 6, no 1. (Shanghai : Zhen
mei shan, 1930). [Thomas Manns Lebenslauf und sein Werk].

[TM]

Shen, Pengnian. Xin dao zao wang. (Beijing : Da zhong shu dian, 1950). [Kurze Abhandlung über Ernest
Hemingway].

[WC]

Shen, Qiyu. Babisai ping zhuan. (Shanghai : Liang you tu shu yin shua gong si, 1933). [Abhandlung über
Henri Barbusse].

[WC]

Shen, Shu [Liu Shipei]. Wu zheng fu zhu yi zhi ping deng guan. In : Tian yi bao ; no 4-5, 7 (1907).
[Enthält eine Eintragung über Jean-Jacques Rousseau].

[Rous88]

Shen, Ts'ung-wen [Shen, Congwen]. The Chinese earth : stories. Transl. by Ching Ti and Robert Payne.
(London : G. Allen & Unwin, 1947).
[Enthält] : Pai Tzu, The lamp, The husband, The yellow chickens, San-San, Under moonlight, The white
kid, Three men and a girl, Lung Chu, The lovers, The fourteenth moon, Ta Wang, The rainbow, The
frontier city. [WC]

Shen, Yanbing [Mao, Dun]. Dujieniefu. In : Mao, Dun ; Hu Yuzhi ; Deng Zemin. Jin dai Eguo wen xue
jia lun. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1923). [Artikel über Ivan Sergeevich Turgenev].

[Ng1]

Shen, Yanbing [Mao, Dun]. Huiteman zai Faguo. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 13, no 3 (1921). [Walt
Whitman in France]. [WhiW1]

Shen, Yanbing [Mao, Dun]. Ka si hu shan zai dan mai de yan lun. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 13, no 8
(1922). [Galsworthy's speech in Denkmark]. [Mans8]

Shen, Yanbing [Mao, Dun]. Manshufei'er lüe zhuang. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 14, no 4 (1923). [A
brief biography of Katherine Mansfield]. [Mans8]

Shen, Yanbing [Mao, Dun]. Tuoersitai yu jin ri zhi Eluosi. In : Xue sheng za zhi ; vol. 6 (1919). [Tolstoy
and contemporary Russia]. [NiR1]
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Shen, Yanbing [Mao, Dun]. Tuosituo yi fu si ji zai Eguo wen xue shi shang de di wei. In : Xiao shuo yue
bao ; vol. 13, no 1 (1922). [Artikel über Fyodor Dostoyevsky]. [Ng1]

Shen, Yanbing [Mao, Dun]. Yingguo wen tan jin kuang. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 13, no 8 (1922).
[The latest news of English literature. Contains the first reference to Katherine Mansfield]. [Mans8]

Shen, Yanbing [Mao, Dun]. Zheng yi Hui se ma xu. In : Wen xue ; no 95 (5. Nov. 1923).

Shen, Yi ; Stadelmann, Heinrich. China und sein Weltprogramm. (Dresden : Gutewort, 1925).
Inhalt :
1. Europa.
2. Der Verkehr zwischen China und den fremden Staaten in der Neuzeit.
3. Die fremden Einflüsse in China.
4. Die Innerpolitischen Unruhen Chinas. [WC]

Shen, Yi. Der Flussbau in China. Diss. Technische Hochschule Dresden, 1925. MS. [WC]

Shen, Ying. Eluosi ming jia duan pian xiao shuo. (Beijing : Xin Zhongguo za zhi she, 1920). [Russische
Short stories].

[Enthält] : Qu, Qiubai. Lun Puxijin de bian er jin xiao shuo ji. [Artikel über Aleksandr Sergeevich
Pushkin].

[WC,Ng1]

Shen, Zemin. Enteliefu wen xue si xiang gai lu. In : Xue sheng za zhi ; vol. 7 (1920). [Outline of Leonid
Andreyev’s literary thought]. [Gam2]

Shen, Zhiyuan. Heige'er yu bian zheng fa. (Shanghai : Bi geng tang shu dian fa xing. (Shanghai : Bi geng
tang shu dian fa xing, 1932). [Abhandlung über die Dialektik bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Sheng jiao za zhi. (Shanghai : [s.n.], 1912-1937). Vorher : Yi wen lu, Hui bao.
[Stai 1]

Sheng ming yue kan = Life monthly. Hrsg. von Beijing zheng dao tuan und westlichen Missionaren.
(Beijing : Jidu jiao qing nian hui sheng ming yue kan she, 1920-1923). Sheng ming she. (Beijing :
1924-1925). Zeitschrift zur Förderung des Christentums. Lu Weichuan ist Mitherausgeber. [Mal 6]

Sheng, Cheng. Hai wai gong du shi nian ji shi = Mon odyssee en Europa. (Shanghai : Zhonghua shu ju,
1932).

Sheng, Cheng. Yi guo liu zong ji. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1937). Bericht seiner Reise nach Italien
1922.

[WC]

Sheng, Chenghua. Jide yan jiu. (Shanghai : Sen lin shu dian, 1948). [9 Artikel über André Gide].
[Sar1]

Sheng, Chenghua. Xin fan lan xi za zhi yu Faguo xian dai wen xue. In : Wen yi fu xing ; vol. 3, no 2
(1947). [La nouvelle revue française et la littérature française moderne]. [Sar1]

Sherap, Paul. A Tibetan on Tibet : being the travels and observations of Mr. Paul Sherap (Dorje Zodba)
of Tachienlu ; with an introductory chapter on Buddhism and a concluding chapter on the devil dance by
G[eprge] A[lexander] Combe. (London : T.F. Unwin, 1926).
https://catalog.hathitrust.org/Record/001258823. [Limited search]. [WC]
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[Sheridan, Richard Brinsley]. Zao yao xue xiao. Wu Guangjian yi ; Liang Shiqiu jiao bing xu. (Shanghai :
Xin yue shu dian, 1929). Übersetzung von Sheridan, Richard Brinsley. The school for scandal : a
comedy. (London : Printed for F. Newbury, 1773). [Erstaufführung London 1773].

[WC]

Sherring, Charles Atmore. Western Tibet and the British borderland : the sacred xountry of hindus and
buddhists. (London : Edward Arnold, 1906). [Er besucht Gartok, bleibt eine Weile im nahe gelegenen
Missar und erkundet dann die beiden Seen Rakastal und Manasarovar].
https://archive.org/stream/westerntibetand00shergoog#page/n14/mode/2up. [Cla]

Sherwood, Merriam ; Mantz, Harold Elmer. The road to Cathay. (New York, N.Y. : The Macmillan
Company, 1928).
[Enthält die Reiseberichte von] : Giovanni, da Pian del Carpine Archbishop of Antivari; Odorico, da
Pordenone; Willem van Ruysbroeck; Ibn Batuta; Marco Polo; John Mandeville, Sir.; Giovanni, da Pian
del Carpine Archbishop of Antivari; Ibn Batuta; Odorico, da Pordenone; Marco Polo; Willem van
Ruysbroeck. [WC]

Shi dai zhi bo. Lin Tongji bian. (Shanghai : Da dong shu ju, 1946). [Darin enthalten sind kritische Artikel
über Arthur Schopenhauer und Friedrich Nietzsche aus den Zeitschriften Zhan guo ce und Zhan guo].

[KUH7]

Shi di cong kao. Boxihe deng zhu ; Feng Chengjun yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1927).
[Enthält Werke von Paul Pelliot, Sylvain Lévi, Edouard Chavannes].

Shi huo zhi shi wu zhong zong he yin de. = Combined indices to the economic sections of fifteen standard
histories. Hong Ye [William Hung et al.]. (Beijing : Yenching University Library, 1938). (Yin de ; 32 =
Harvard-Yenching Institute sinological index series ; 32).

Shi ji ji zhu shi zong he yin de = Combined indices to Shih chi and the notes of P’ei Yin, Ssu-ma Cheng,
Chang Shou-chieh, and Takigawa Kametaro. Hong Ye [William Hung et al.]. (Peking : Yenching
University Library, 1949). (Yin de ; 40 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; no 40).
[Sima, Qian. Shi ji ; Pei Yin ; Sima Zheng ; Zhang Shoujie].

Shi jie du mu ju di yi ji. Wang Xuehao yi. (Shanghai : Xin min chu ban yin shua gong si, 1933).
[Übersetzung von Dramen von George Middleton, Percival Wilde, Lady Isabella Augusta Gregory, Lord
Dunsay].

[WC]

Shi jie jie zuo xiao shuo xuan di er ji. Zeng Ziheng, Ying Xin, Wang Jiayu, Bing Fu, Xu Bai yi. (Shanghai
: Zhen mei shan shu dian, 1930). [Anthologie von Novellen von Maksim Gorkij, Anton Pavlovich
Chekhov, Georges Courteline, Jean Richepin, Henri Barbusse, Paul Morand, Marcel Prévost, O. Henry,
Theodor Dreiser, Mary Webb, Thomas Mann, Leopold Alas].

[WC]

Shi jie ming ren zhuan lüe. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1908). Übersetzung von Chambers's
biographical dictionary : the great of all times and nations. David Patrick, Francis Hindes Groome ed.
(London : W. & R. Chambers, 1897). [Kurzbiographien weltberühmter Persönlichkeiten]. Darin enthalten
ist ein kurzer Artikel über Johann Heinrich Pestalozzi, über die Bedeutung seiner Lehre und Verdienste
um die europäische Erziehungswissenschaft.

[Pest10]
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Shi jie ming zhu dai biao zuo. Zhou Zuoren, Hu Shi yi [et al.]. (Shanghai : Guo guang shu dian, 1939).
(Shi jie ming zhu dai biao zuo). [Übersetzung von Short stories].

Shi jie shi da si xiang jia di ming zhu jie ti. Liu Niefu, Wang Lingshi bian yi. (Shanghai : Xing guang shu
dian, 1931). [Problemlösungen zu berühmten Werken von zehn grossen Denkern aus der ganzen Welt].

[WC]

Shi jie wen ku. Zheng Zhenduo bian. Vol. 1-4. (Shanghai : Sheng huo shu dian, 1935-1936). [Sammlung
westlicher Literatur in chinesischer Übersetzung].

Shi jie zhe xue ming zhu ti yao. Zha Shiyuan, Zha Shiji bian yi. (Shanghai : Xin wen hua xue hui, 1928).
(Shi jie ming zhu cong kan. [Übersicht über Hauptwerke der Philosophie aus aller Welt].

[WC]

Shi Nai'an ; Luo Guanzhong. Die Räuber vom Liang Schan Moor. Mit sechzig Holzschnitten einer alten
chinesischen Ausgabe. Aus dem Chinesischen übertragen von Franz Kuhn. (Leipzig : Insel-Verlag,
1934). Übersetzung von Shi, Nai'an. Shui hu zhuan. [WC]

Shi shuo xin yu yin de : fu Liu zhu yin shu yin de = Index to Shih shuo hsin yü and to the titles quoted in
the commentary. Hong Ye [William Hung et al.]. (Beijing : Yanjing da xue tu shu guan yin de bian zuan
chu, 1933). Vol. 1-3 in 1. (Yin de ; 12 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; no 12).
[Liu, Yiqing. Shi shuo xin yu].

:

Shi xie. In : Dong fang za zhi ; 1909-1910. [Serie in 19 Folgen ; Übersetzer ist anonym]. Darin enthalten
sind 56 ausländische Märchen und Märchen von Jacob und Wilhelm Grimm.

[LiaY]

Shi yu zhen er ji. Liang Zongdai, Wang Yingsheng yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1936).
[Übersetzung der Gedichte von Arthur Rimbaud, Johann Wolfgang von Goethe und John Keats].

[WC]

Shi, Wei. Xiao Bona. (Shanghai : Guang ming shu ju, 1935). [Abhandlung über George Bernard Shaw].
[WC]

Shi, Youzhong. Dika'er Sibinnuosha Laibonizi. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1934). (Zhe xue cong shu).
Abhandlung über Gottfried Wilhelm Leibniz, René Descartes, Baruch de Spinoza.

[WC]

Shi, Zhecun. Meiguo xiao shuo zhi cheng zhang. In : Xian dai ; vol. 6 (1934). [Enthält] : Artikel über
William Faulkner, Ernest Hemingway, u.a. Übersetzung von Faulkner, William. Elly. In : Story ; vol. 4,
no. 19 (Febr. 1934).

[Faul5]

Shi, Zhecun. Zhi jia ge shi ren Ka'er Sangdebao. In : Xian dai ; vol. 3, no 1 (May 1933). [Artikel über
Carl Sandburg]. [LeeL5]

Shi, Zhecun. [Editor's notes]. In : Xian dai ; vol. 1 (1932). [Betr. William Faulkner]. [Faul5]

Shidiwensen [Stevenson, Robert Louis]. Xin tian fang ye tan. Lin Shu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1908). (Shuo bu cong shu ; 97). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. New Arabian nights.
(London : Chatto & Windus, 1882).

[KVK]
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[Shimada, Saburô]. She jie zhu yi gai ping. Daotian Sanlang zhu. (Shanghai : Zuo xin she, 1903).
[Abhandlung über Sozialismus]. Erste Erwähnung des Anarchismus.

[WC,Tre1]

[Shimmei, Masamichi]. Guo min ge ming zhi she hui xue. Xinming Zhengdao zhu ; Yuan Yeyu yi.
(Changsha : Shang wu yin shu guan, 1938). (She hui ke xue xiao cong shu). [Übersetzung aus dem
Japanischen ; Abhandlung über Auguste Comte].

[WC]

[Shinchôsha]. Jin dai si xiang. Riben Xinchao she zhu ; Guo Yaogen yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1918). [Moderne Philosophie ; enthält drei Artikel über Friedrich Nietzsche].

[WC]

Shipton, Diana. The antique land. (London : Hodder and Stoughton, 1950). [Cla]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Bei kai ken de chu nü di. Meng Fan gai xie. (Ha'erbin : Guang hua
shu dian, 1948). Übersetzung von Sholokhov, Mikhail. Podnyataya tselina : roman. (Moskva : Molodaya
gvardiya, 1957-1960). [Teil 1 : Moskau 1932 ; geschrieben 1932-1960]. = Virgin soil upturned. (Moscow
: Foreign Languages Publ. House ; London : Putnam, 1932). = Les défricheurs. (Paris : Gallimard, 1933).
= Neuland unterm Pflug : Roman. (Berlin : Verlag der Sowjetischen Militärverwaltung in Deutschland,
1946).

[WC]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Bei kai ken de chu nü di. Xiaoluohuofu ; Zhou Libo yi. (Shanghai
: Sheng huo shu dian, 1941). Übersetzung von Sholokhov, Mikhail. Podnyataya tselina : roman. (Moskva
: Molodaya gvardiya, 1957-1960). [Teil 1 : Moskau 1932 ; geschrieben 1932-1960]. = Virgin soil
upturned. (Moscow : Foreign Languages Publ. House ; London : Putnam, 1932). = Les défricheurs. (Paris
: Gallimard, 1933). = Neuland unterm Pflug : Roman. (Berlin : Verlag der Sowjetischen
Militärverwaltung in Deutschland, 1946).

[WC]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Bei kai ken de chu nü di. Zhou Yang yi. (Shanghai : Sheng huo
shu dian, 1937). Übersetzung von Sholokhov, Mikhail. Podnyataya tselina : roman. (Moskva : Molodaya
gvardiya, 1957-1960). [Teil 1 : Moskau 1932 ; geschrieben 1932-1960]. = Virgin soil upturned. (Moscow
: Foreign Languages Publ. House ; London : Putnam, 1932). = Les défricheurs. (Paris : Gallimard, 1933).
= Neuland unterm Pflug : Roman. (Berlin : Verlag der Sowjetischen Militärverwaltung in Deutschland,
1946).

[WC,Int]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Bei kai ken de huang di. Shuoluohuofu zhu ; Zhong Pu yi.
(Shanghai : Zhong shu ju, 1945). (Shi jie wen xue quan ji). Übersetzung von Sholokhov, Mikhail.
Podnyataya tselina : roman. (Moskva : Molodaya gvardiya, 1957-1960). [Teil 1 : Moskau 1932 ;
geschrieben 1932-1960]. = Virgin soil upturned. (Moscow : Foreign Languages Publ. House ; London :
Putnam, 1932). = Les défricheurs. (Paris : Gallimard, 1933). = Neuland unterm Pflug : Roman. (Berlin :
Verlag der Sowjetischen Militärverwaltung in Deutschland, 1946).

[WC]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Jing jing de dun he. Suoluohefu zhu ; Zhao Xun, Huang Yiran he
yi. Vol. 1-4. (Shanghai : Guang ming shu ju, 1936-1939). Übersetzung von Sholokhov, Mikhail. Tikhii
don : roman. = Tikhiy don. Vol. 1-3. In : Oktyabr, 1928–1932. = Vol. 1-3. (Moskva : Moskovskii
rabochii, 1928-1933). = And quiet flows the Don : a novel in four books. (Moscow : Foreign Languages
Publ. House ; New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1934-1940). = The Don flows home to the sea- (London :
Putnam, 1940). = Der stille Don. Bd. 1-2. (Berlin : Verlag Volk und Welt, 1947). [Nobelpreis].

[WC]
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[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Jing jing de dun he. Suoluohefu zuo ; He Fei yi. (Shanghai : Shen
zhou guo guang she, 1931). Übersetzung von Sholokhov, Mikhail. Tikhii don : roman. = Tikhiy don. Vol.
1-3. In : Oktyabr, 1928–1932. = Vol. 1-3. (Moskva : Moskovskii rabochii, 1928-1933). = And quiet flows
the Don : a novel in four books. (Moscow : Foreign Languages Publ. House ; New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1934-1940). = The Don flows home to the sea. (London : Putnam, 1940). = Der stille Don. Bd.
1-2. (Berlin : Verlag Volk und Welt, 1947). [Postscript von Lu Xun ; Nobelpreis].

[YaL1,WC]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Jing jing de dun he. Xiaoluohuofu zhu ; Jin Ren yi. (Shanghai :
Guang ming shu ju, 1949). Übersetzung von Sholokhov, Mikhail. Tikhii don : roman. = Tikhiy don. Vol.
1-3. In : Oktyabr, 1928–1932. = Vol. 1-3. (Moskva : Moskovskii rabochii, 1928-1933). = And quiet flows
the Don : a novel in four books. (Moscow : Foreign Languages Publ. House ; New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1934-1940). = The Don flows home to the sea. (London : Putnam, 1940). = Der stille Don. Bd.
1-2. (Berlin : Verlag Volk und Welt, 1947). [Nobelpreis].

[WC]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. San ren ji. Xiaoluohuofu deng zhu ; Hu Ming yi. (Shanghai :
Guang hua chu ban she, 1948). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Ta men wei zu guo er zhan. Xiaoluohuofu deng zhu ; Lin Ling
deng yi. (Shanghai : Shi dai chu ban she, 1949). Vermutl. Übersetzung von Sholokhov, Mikhail
Aleksandrovich. Oni srazhalis za rodinu : glavy iz romana. (Moskva : Voen. izd-vo Narodnogo
komissariata oborony, 1943). = Ils ont combattu pour la patrie. (Paris : Julliard, 1960). = They fought for
their country : a novel. (Moscow : Raduga, 1984).

[WC]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Zu guo song. Zhang Tian'en yi. (Ha'erbin : Guang hua shu dian,
1948). (Sulian wen yi xiao cong shu). [Über russischen Kommunismus]. [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

Short stories for Chinese students. Ed. by H[arley] F[arnsworth] MacNair. (Shanghai : Commercial Press,
1919).

Shou-shi-pien : ein chinesisches Lehrbuch der Geburtshülfe. Aus dem chinesischen Urtext übersetzt und
erläutert von [Franz] Hübotter. (Berlin : Urban & Schwarzenberg, 1913). Übersetzung von Zhu, Yunmei.
Shou shi hui bian. ([China] : Yu mei shu wu zhu ren, 1885).

Shu qin. Lu Xun bian yi. (Shanghai : Liang you tu shu yin shua gong si, 1933). (Liang you wen xue cong
shu ; 1). [Übersetzungen von russischen Kurzgeschichten. Darin enthalten : Aleksandr Stepanovich
Jakovlev, Vera Inber et al].

Shu, Ming. Make Tuwen bai nian sheng chen ji nian. In : Shi shi xin bao ; vol. 12, no 1 (1935). [In
memory of Mark Twain's 100th birthday].

[Twa22,ZhangH]

Shu, S.Y. [Lao, She]. T'ang love stories : an address before the Convocation of the North China Union
Language School, February-March, 1932. [WC]

Shu, Xincheng. Jin dai Zhongguo jiao yu shi liao. Vol. 1-4. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1928). [Betr.
u.a. John Dewey].

[DewJ5]

Shu-chiung [Shujiong]. Yang Kuei-fei : the most famous beauty of China. (Shanghai : Commercial Press,
1923). [Guifei].
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Shuangsuo’aguobo [Coppée, François]. Hun zhong hua. Lin Qinnan [Lin Shu] yu ; Wang Qingtong yi.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). (Shuo bo cong shu ; 2, 38). Übersetzung von Coppée,
François. Le coupable. (Paris : A. Lemerre, 1897).

[KVK,Lin1]

Shuo yuan yin de = Index to Shuo yüan. Hong Ye [William Hung et al.]. (Beijing : Yenching University
Library, 1930). (Yin de ; 1 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; no 1).

[Shute, Nevil]. Ban yi chui di ren. Xiute ; Wu Xizhen yi. (Chongqing : Shi yu chao shu dian, 1944). (Wan
juan wen ku ; 5). Übersetzung von Shute Nevil. Pied piper. (New York, N.Y. : Morrow, 1942).

[WC]

Shü, Pen Chen. Die chinesische Erziehungslage im Hinblick auf die europäischen Reformen. (Weimar :
Hermann Bo#hlaus Nachfolger, 1928). (Forschungen und Werke zur Erziehungswissenschaft, Bd. 11).
Diss. Univ. Jena, 1928. [Xu, Benzhen]. [WC]

Si ku quan shu zong mu ji wei shou shu mu yin de = Index to Ssu kû ch’üan shu tsung mu and Wei shou
shu mu. Hong Ye [William Hung et al.]. Vol. 1-2. (Peking : Yenching University Library, 1932). (Yin de
= Harvard-Yenching Institute sinological index series). [Ji Jun].

/

Si shi qi zhong Song dai zhuan ji zong he yin de = Combined indices to forty-seven collections of Sung
dynasty biographies. Hong Ye [William Hung et al.]. T. 1-4. (Peking : Yenching University Library,
1932-1940). (Yin de ; 34 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; no 34).

Si-king : dilu prvniho kniha VII-XV. Übersetzt von Rudolf Dvorak. In : Sbornik svetove poesie ; Nr. 110
(1912). [Shi jing]. [Tau]

Siao, Wuisin. Die Entwicklung des Eisenbahnwesens in China. (Berlin : J. Springer, 1929). Diss. Univ.
Basel, 1927.
https://catalog.hathitrust.org/Record/010300373. [Limited search]. [WC]

Sibinnuosha zhe xue pi pan. Lu Xinyuan yi. (Shanghai : Xin ken shu dian, 1936. [Abhandlung über
Baruch Spinoza].

[WC]

Sickman, Laurence ; Dubosc, Jean-Pierre. Great Chinese painters of the Ming and Ch'ing dynasties, XV
to XVIII centuries. (New York, N.Y. : Wildenstein, 1949).

Sidiu'ate. Zhi fen yi yuan. Lin Shu, Wei Yi yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1909). [Name des
englischen Autors und Titel nicht gefunden].

[WC]

Sidiuate. Zhi fen yi yuan. Lin Shu yu, Wei Yi yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1909). [Name des
englischen Autors und Titel nicht gefunden].

[WC,Lin1]

Sieburg, Friedrich. Die stählerne Blume : ein Reise nach Japan. (Frankfurt a.M. : Societäts-Verlag,
1939). [Reise nach Japan und China 1935. Er besucht die von Japan besetzten Gebiete, nach Shanghai,
den Yangzi hinauf, nach Beijing und in die Mandschurei]. [Cla]

Sien, Oswald Arnold von. Taian, der grosse Frieden : ein chinesischer Roman. (Frankfurt a.M. :
Frankfurter Societäts-Druckerei, 1922). [Thema des Romans ist ein unheimliches China, vor allem für
Ausländer].
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[Sienkiewicz, Henryk]. Deng tai shou. Lu Xun yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1909). Übersetzung von
Sienkiewicz, Henryk. Latarnik. (1882). In : Pisma Henryka Sienkiewicza. (Warszawa : Gebethner i
Wolff, 1883). = The lighthouse keeper of Aspinwell. In : Yanko, the musician and other stories. (Boston :
Little, Brown, and Co., 1893). = Der Leuchtturmwärter. In : Ums liebe Brot, und zehn andere Novellen.
(Einsiedeln : Benziger, 1901).

[Sienkiewicz, Henryk]. Deng tai zu. Wu Dao yi. In : Xiu xiang xiao shuo ; No 68-69 (1906). Übersetzung
von Sienkiewicz, Henryk. Latarnik. (1882). In : Pisma Henryka Sienkiewicza. (Warszawa : Gebethner i
Wolff, 1883). = The lighthouse keeper of Aspinwell. In : Yanko, the musician and other stories. (Boston :
Little, Brown, and Co., 1893). = Der Leuchtturmwärter. In : Ums liebe Brot, und zehn andere Novellen.
(Einsiedeln : Benziger, 1901). [SonB1]

[Sienkiewicz, Henryk]. Qiu zhang. Lu Xun yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1920). Übersetzung von
Sienkiewicz, Henryk. Sois bénie ! légende indienne. (1889). Extrait de Le Gaulois du Dimanche, 16-17
mars 1901. = Le chef indien. [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Sienkiewicz, Henryk]. Tian shi. Lu Xun yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1909). Übersetzung von
Sienkiewicz, Henryk. Angel. In : Angel : i drugie rasskazy. (S.-Peterburg : S.-Peterburgskaia
elektropechatnia, 1902). = Der Engel und andere Geschichten. (Berlin : Globus-Verl., 1903).

[WC,Zho4]

[Sienkiewicz, Henryk]. Tuo lu. Zhou Zuoren yi. ([S.l. : s.n.], 1914). = (Beijing : Xin chao she, 1925).
Übersetzung von Sienkiewicz, Henryk. Hania. Transl. from the Polish by Jeremiah Curtin. (London :
J.M. Dent, 1897). Darin enthalten : Charcoal sketches.

[Boo]

[Sienkiewicz, Henryk]. Yue ren yang ke. Lu Xun yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1909). Übersetzung von
Sienkiewicz, Henryk. Janko Muzykant. In : Kurierze Warszawskim (1879). = Janko der Musikant. In :
Ums liebe Brot und 10 andere Novellen. (Einsiedeln : Benziger, 1906).

[Zho4,WC]

[Sienkiewicz, Henryk]. Zhan sheng zhe Ba'erdaike. Shi Zhecun yi. (Fujian : Yon gan shi ri tan she, 1945).
Übersetzung von Sienkiewicz, Henryk. Bartek Zwyciezca. In : Sienkiewicz, Henryk. Latarnik ; Niewola
tatarska ; Jamiol ; Na jedna karte ; Bartek Zwyciezsca. (Warszawa : Gebethner i Wolff, 1983). = Bartel,
der Sieger. (Wien : Wiener Verlag, 1904). (Bibliothek berühmter Autoren ; 12).

[KVK,John]

Sievers, Wilhelm ; Wegener, Georg. Die Schutzgebiete in der Südsee und Kiautschou. (Leipzig : Verlag
des Bibliographischen Instituts, 1914). (Das deutsche Kolonialreich ; Bd. 2, T. 3). [Jiaozhou
(Shandong)].

Sig, Ludwig. Eine metallene Opfervase aus Chinas Urzeit in elsässischem Privatbesitz. (Colmar : Ed.
Alsatia, 1930). [WC]

Sigede [Scott, Walter]. Jian di yuan yang : yan qing xiao shuo. Sigede yuan zhu ; Lin Shu, Wei Yi yi shu.
Vol. 1-4. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1907). (Shuo bu cong shu ; 2, 20). Übersetzung von Scott,
Walter. Tales of the crusaders. Vol. 1-4. (Edinburgh : Archibald Constable ; London : Hurst, Robinson,
and Co., 1825). Vol. 1-2 : The betrothed. Vol. 3-4 : The talisman.

: [Lin1,WC]
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Sigede [Scott, Walter]. Shi zi jun ying xiong ji. Sigede yuan zhu ; Lin Shu, Wei Yi yi shu. Vol. 1-2.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1907). (Shuo bu cong shu ; 2, 29). Übersetzung von Scott, Walter.
Tales of the crusaders. Vol. 1-4. (Edinburgh : Archibald Constable ; London : Hurst, Robinson, and Co.,
1825). Vol. 1-2 : The betrothed. Vol. 3-4 : The talisman.

[KVK]

Simi, Yadang [Smith, Adam]. Yuan fu. Yadang Simi zhu ; Yan Fu yi. Vol. 1-8. (Shanghai : Nanyang
gong xue yi shu yuan, 1902). Übersetzung von Smith, Adam. An inquiry into the nature and causes of the
wealth of nations. (London : Printed for W. Strahan and T. Cadell, 1776).

[LOC]

Simon, Gottfried. Religionskunde : Die Religionen Ostasiens (Japan, China) : Laotse, Konfuzius.
(Bielefeld : Velhagen & Klasing, 1929). [Laozi]. [WC]

Simon, Walter ; Chao, T.C. [Zhao, Dejie]. Structure drill in Chinese : national language : gwoyen : first
fifty patterns. (London : Lund, Humphries & Co., 1945). (Structure drill through speech patterns ; no
1). [KVK]

Simon, Walter ; Lu, C.H. [Lu, Jianxun]. Chinese national language (Gwoyeu) reader and guide to
conversation. (London : Lund, Humphreis & Co., 1943). 2nd rev. ed. (London : Lund, Humphries,
1954). [KVK]

Simon, Walter ; Lu, C.H. [Lu, Jianxun]. Chinese sentence series, first fifty lessons : (with two
bibliographical appendices). Vol. 1-3. (London : A. Probsthain, 1942-1944). [KVK]

Simon, Walter. A beginner's Chinese-English dictionary of the national language. (London : Lund,
Humphries, 1947). 3rd rev. ed. (London : Lund, Humphries, 1964).

Simon, Walter. Chinese radicals and phonetics : how to study and write Chinese characters ; with an
analysis of the 1200 Chinese basic characters. Rev. repr. (London : Lund Humphries, 1944). [KVK]

Simon, Walter. Gwoyeu romjatzyh : Chinese-English vocabulary : being a glossary to the Chinese
sentence series. (London : A. Probsthain, 1944).

Simon, Walter. How to study and write Chinese characters : Chinese radicals and phonetics, with an
analysis of the 1200 Chinese basic characters. (London : Lund, Humphries, 1944).

Simon, Walter. Phonetic transcription (after the system of the International Phonetic Association) in
Chinese literature and everyday talk : selections spoken or sung on gramophone records (edited by W.
Schüler). (Stuttgart : Zentralstelle für das phonographische Unterrichtswesen, 1929). [Schi]

Simon, Walter. The new official Chinese Latin script, gwoyeu romatzyh : tables, rules, illustrative
examples. (London : A. Probsthain, 1942). [KVK]

Simon, Walter. Tibetisch-chinesische Wortgleichungen : ein Versuch. (Berlin : W. de Gruyter, 1930).
(Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen ; Bd. 32, Abt. 1). [Schi]

Simon, Walter. Zur Rekonstruktion der altchinesischen Endkonsonten. (Berlin : W. de Gruyter,
1928-1929). [Schi]

[Simone, André]. Falanxi zui ren. Luo Yinpu yi. (Chongqing : Da shi dai shu ju, 1941). (Guo ji shi shi
cong shu ; 3). Übersetzung von Simone, André. J'accuse ! : the men who betrayed France. (New York,
N.Y. : Dial Press, 1940).

[WC]
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[Simone, André]. Shui chu mai liao Faguo. Ximeng. (Shanghai : Liang you fu xing tu shu yin ju gong si,
1941). (Di er ci shi jie ta zhan cong shu ; 2). Übersetzung von Simone, André. J'accuse ! : the men who
betrayed France. (New York, N.Y. : Dial Press, 1940).

[WC]

Simonnet, Christian. Thibet : voyage au bout de la chrétienté. (Paris : Editions du Monde nouveau,
1949). [KVK]

Simonov, Konstantin. Das kämpfende China. (Berlin : Verlag Kultur und Fortschritt, 1950). [WC]

Simpson, Cora E. A joy ride through China for the N.A.C. (Shanghai : Kwang Hsueh Publ. House, 1929).

[Sinclair, Upton]. Bai fa shi ren Huiteman. Ruo Zhu yi. In : Guo ming wen xue ; vol. 1, no 3 (1934). [The
good grey poet Whitman]. [WhiW1]

[Sinclair, Upton]. Bai jin yi shu. Lu Xun yi. In : Lusuo he wei kou. In : Yu si ; vol. 4, no 4 (1928).
Übersetzung von Sinclair, Upton. Mammonart : an essay in economic interpretation. (Pasadena, Calif. :
The author, 1925). [Auszüge]. [Rousseau und der Appetit].

[KVK,FiR5]

[Sinclair, Upton]. Bai jin zhu yi. = Mei guo wen yi jie de guai zhuang. Xinkelai zhu ; Chen Encheng yi.
(Shanghai : Lian he shu dian, 1930). Übersetzung von Sinclair, Upton. Money writes ! : a study of
American literature. (New York, N.Y. : Albert & Charles Boni, 1927).

= [WC]

[Sinclair, Upton]. Bosidun. Xinkelai zhu ; Yu Mutao yi. (Shanghai : Guang hua shu ju, 1931).
Übersetzung von Sinclair, Upton. Boston. (New York, N.Y. : Albert & Charles Boni, 1928).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Bu xu tong xing. Chen Hannian yi. (Chengdu : Zhong xi shu ju, 1943). Übersetzung vo
Sinclair, Upton. No pasaran ! (They shall not pass) : a story of the battle of Madrid. (Pasadena, Calif. :
The author, 1937).

[Yao]

[Sinclair, Upton]. Bu zhun di ren tong guo. Xinkelai yuan zhu ; Wang Chuliang yi. (Shanghai : Shanghai
feng she, 1939). Übersetzung von Sinclair, Upton. No pasaran ! (They shall not pass) : a story of the
battle of Madrid. (Pasadena, Calif. : The author, 1937).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Cai fa. Wu Guangjian xuan yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1934). Übersetzung
von Sinclair, Upton. The moneychangers = The money changers. (New York, N.Y. : B.W. Doge, 1908).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Di yu. Xinkelai zhe ; Qian Gequan yi. (Shanghai : Kai ming shu dian yin xing, 1930).
Übersetzung von Sinclair, Upton. Hell : a verse drama and photo-play. (Pasadena, Calif. : The author,
1923).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Du shi. Xinkelai zhu ; Peng Fangcao yi. (Shanghai : Shen zhou guo guang she, 1931).
Übersetzung von Sinclair, Upton. The metropolis. (New York, N.Y. : Moffat, Yard & Co., 1907).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Gong ren jie mai. Xinkelai zhe ; Huang Yaomian yi. (Shanghai : Qi zhi shu ju yin xing,
1929). Übersetzung von Sinclair, Upton. Jimmie Higgins. (Pasadena, Calif. : By the author, 1919).

[WC]
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[Sinclair, Upton]. Hong qian xian. Ke Fu yi. (Shanghai : Hai yan chu ban she, 1938). (Shi dai yi wen
cong kan). Übersetzung von Sinclair, Upton. No pasaran ! (They shall not pass) : a story of the battle of
Madrid. (Pasadena, Calif. : The author, 1937).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Hun yin yu she hui. Xinkelai ; Yuan Wenying yi. (Shanghai : Tian ma shu dian, 1934).
Übersetzung von Sinclair, Upton. The book of live. (New York, N.Y. : Macmillan, 1922). Vol. 2 : Love
and society.

[WC]

[Sinclair, Upton]. Mei you. Xinkelai zhu ; Guo Moruo yi. (Shanghai : Shanghai guo min shu dian, 1939).
Übersetzung von Sinclair, Upton. Oil ! : a novel. (Long Beach, Calif. : The author 1927 ; New York :
Grosset & Dunlap, 1927).

[Sinclair, Upton]. Mi tan. Xinkelai zhe ; Tao Jingsun yi. (Shanghai : Bei xin, 1930). Übersetzung von
Sinclair, Upton. 100% : the story of a patriot. (Pasadena, Calif. : By the author, 1920).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Qi che wang. Xinkelai ; Jiang Xuekai yi. (Chongqing : Ta shi dai shu ju, 1942).
Übersetzung von Sinclair, Upton. Flivver king : a story of Ford-America. (Pasadena, Calif. : The author,
1937).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Qian mo. Xinkelai zhu ; Lin Weiyin yi. (Shanghai : Shui mo shu dian, 1929). (Guo ji
wen xue cong kan). Übersetzung von Sinclair, Upton. The moneychangers = The money changers. (New
York, N.Y. : B.W. Doge, 1908).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Qiu zhen zhe. Xinkelai zhe ; Ping Wan yi. (Shanghai : Ya dong tu shu guan yin hang,
1933). Übersetzung von Sinclair, Upton. Samuel the seeker. (Pasadena, Calif. : By the author ; New York,
N.Y. : B.W. Dodge ; London : John Long, 1910).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Ren sheng jian. Xinkelai zhu ; Fu Donghua yi. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1929).
Übersetzung von Sinclair, Upton. The book of life. Vol. 1-2. (New York, N.Y. : Macmillan, 1921-1922).
Vol. 1 : Mind and body. Vol. 2 : Love and society.

[Sinclair, Upton]. Ren sheng yu lian ai. Qian Gechuan yi. (Shanghai : Yan xing she, 1941). (Xin qing nian
xiu yang cong shu). Übersetzung von Sinclair, Upton. The book of life. Vol. 1-2. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1921-1922). Vol. 1 : Mind and body. Vol. 2 : Love and society.

[WC]

[Sinclair, Upton]. Shan cheng. Xinkelai zhu ; Mai Yefu yi. (Shanghai : Xian dai shu ju, 1931).
Übersetzung von Sinclair, Upton. Mountain city. (New York, N.Y. : A. & C. Boni, 1930).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Shi tan wang. Xinkelai zhu ; Kanren [Guo Moruo] yi. (Shanghai : Le qun shu dian,
1928). Übersetzung von Sinclair, Upton. King Coal : a novel. (New York, N.Y. : Macmillan, 1917).

[Sinclair, Upton]. Shi ye ling xiu. Qiu Yunduo, Wu Guanzhong yi. (Shanghai : Zhi na shu dian, 1930).
Übersetzung von Sinclair, Upton. A captain of industry : being the story of a civilized man. (Girard,
Kansas : The Appeal to Reason, 1906).

[WC]
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[Sinclair, Upton]. Tai ping shi jie : 2000 nian de xi ju. Xinkelai zhe ; Ge Teng yi. (Shanghai : Zhao zhao
she chu ban bu, 1930). Übersetzung von Sinclair, Upton. The Millennium : a comedy of the year 2000. Pt.
1-3. (Girard, Kansas : Haldemann-Julius, 1924).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Tu chang. Xinkelai zhu ; Kangren [Guo Moruo] yi. (Shanghai : Nan qiang shu ju,
1930). Übersetzung von Sinclair, Upton. The jungle. (New York, N.Y. : Doubleday, Page & Co., 1906).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Wen gai. Xinkelai zhu ; Miao Yifan yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935).
Übersetzung von Sinclair, Upton. The pot boiler : a comedy in four acts. (Giarard, Kansas :
Haldeman-Julius, 1913).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Xin li wu xian dian. Xinkelai zhu ; Qin Zhongshi yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju,
1935). Übersetzung von Sinclair, Upton. Mental radio. (New York, N.Y. : A. & C. Boni, 1930).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Xinkelai di zong jiao si xiang. Zhang Shizhang yi. (Shanghai : Qing mian xie hui shu
ju, 1937). (Qing nian cong shu ; 49). Übersetzung von Sinclair, Upton. What God means to me : an
attempt at a working religion. (New York, N.Y. : Farrar & Rinehart, 1936).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Ya mei li jia de qian shao. Xinkelai ; Mi Chunwei yi. (Shanghai : Lü ye shu wu, 1934).
Übersetzung von Sinclair, Upton. American outpost : a book of reminiscences. (New York, N.Y. : Farrar
& Rinehart, 1932).

[WC]

[Sinclair, Upton]. Zen yang shi sheng huo mei man. Xinkelai zhu ; Zhang Bairen yi. (Guilin : Xian dai
chu ban she, 1942). Übersetzung von Sinclair, Upton. The book of life. Vol. 1-2. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1921-1922). Vol. 1 : Mind and body. Vol. 2 : Love and society.

[WC]

[Sinclair, Upton]. Zen yang shi sheng huo mei man. Xinkelai zhu ; Zhang Xueren yi. (Shanghai : Zong
heng she, 1941). Übersetzung von Sinclair, Upton. Übersetzung von Sinclair, Upton. The book of life.
Vol. 1-2. (New York, N.Y. : Macmillan, 1921-1922). Vol. 1 : Mind and body. Vol. 2 : Love and society.

[WC]

[Sinclair, Upton]. Zhui qiu zhe. Xinkelai zhe ; Ceng Guang yi. (Shanghai : Lian he shu dian, 1931).
Übersetzung von Sinclair, Upton. Samuel the seeker. (Pasadena, Calif. : By the author ; New York, N.Y. :
B.W. Dodge ; London : John Long, 1910).

[WC]

[Sinclair, Upton]. [The Journal of Arthur Stirling ; Love's pilgrimage]. In : Shi jie wen xue : Dec. (1934).
Übersetzung von Sinclair, Upton. The journal of Arthur Stirling. (New York, N.Y. : D. Appleton, 1903).
Übersetzung von Sinclair, Upton Love's pilgrimage. (New York, N.Y. : Mitchell Kennerley,
1911). [Sinc1]

Sinica : Zeitschrift für Chinakunde und Chinaforschung. Jg. 1-17 (1925/26-1942). (Frankfurt a.M. :
Verlag des China-Instituts, 1925/26-1942). Früher : Chinesische Blätter für Wissenschaft und Kunst. Jg. 1
(1925/26). [AOI]

Sino-Mongolica : bijdragen door de missionarissen van Oost-öMongolië = Mémoires des missionnaires
de la Mongolie orientale. [Ed.] Joseph Mullie, Willem A. Grootaers. Jg. 1-3. (Shen-ching, Mandschurei :
[s.n.], 1920-1926).
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Sinologica : Zeitschrift für chinesische Kultur und Wissenschaft = Revue des sciences et des arts en Chine
= Review of Chinese culture and science. Bd. 1-12 (1948-1971). (Basel : Verlag für Recht und
Gesellschaft, 1938-1971). [AOI]

Sinologische Arbeiten. No 1-3. (Peking : Deutschland-Institut, 1943-1945). [WC]

Siréen, Osvald. The imperial palaces of Peking. (Paris : G. Van Oest, 1926). [WC]

Sirén, Osvald. A history of early Chinese art. Vol. 1-4. (London : E. Benn, 1929-1930).
Vol. 1 : The prehistoric and pre-Han periods.
Vol. 2 : The Han period.
Vol. 3 : Sculpture.
Vol. 4 : Architecture. [WC]

Sirén, Osvald. Gardens of China. (New York, N.Y. : Ronald Press Co., 1949).
https://archive.org/stream/GardensOfChina#page/n0/mode/2up. [Cla]

Sitwell, Osbert. Escape with me ! : an Oriental sketch book. (London : Macmillan, 1939). Bericht seiner
Reise nach Indochina, Angkor, China, Beijing.

Siweifute [Swift, Jonathan]. Hai wai xuan qu lu. Siweifute zhu ; Lin Shu, Wei Yi yi shu. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1906). (Shuo bu cong shu ; 5, 6). Übersetzung von Swift, Jonathan. Travels into
several remote nations of the world. In four parts by Lemuel Gulliver, first a surgeon, and then a captain
of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for Benj. Motte, 1726). [Gulliver's travels].

[KVK,Lin1,Fan3]

Sjöquist, Karl O. Das Feng-chien-Wesen (der chinesische Feudalismus) nach Abhandlungen aus
verschiedenen Dynastien. (Berlin : Pfau, 1938).
http://marioebersbach.tk/download/yigVAQAAIAAJ-das-feng-chien-wesen-der-chinesische-feudalismus-nach-abhandlungen-aus-verschiedenen-dynastien.
PDF [WC]

Sjöstedt, Yngve. Insekten aus China im Naturhistorischen Reichsmuseum zu Stockholm. Heimgebracht
von Dir. Kjell Kolthoff und anderen schwedischen Forschern und Reisenden ; mit orientierender
Übersicht. (Berlin : Friedländer ; Stockholm : Almqvist & Wiksell, 1938). In : Arkiv för zoologi ; Bd. 30,
A, Nr. 13). [WC]

Sjöstedt, Yngve. Odonaten aus China. (Stockholm : Almqvist & Wiksell, 1925). (Arkiv för zoologi ; Bd.
17 A, Nr. 14). [Libellen]. [WC]

Skuhra, Rudolf. Sturm auf die Throne der Götter : die Angriffe auf die Achttausender im Himalaja und
Karakorum von 1921-1948. (Wien : Wiener Volksbuchverlag, 1949). [WC]

Slater, P.S. Mayling : a little girl of China. (London : Edinburgh House Press, 1946).
=
Slater, P.S. Mayling : die Geschichte einer kleinen Chinesin. Mit Bildern von Mabel Peacock. (Basel :
Basler Missionsbuchhandlung, 1950). [WC]

Smedley, Agnes. China fights back : an American woman with the Eight Route Army. (New York, N.Y. :
Vanguard Press, 1938).
https://archive.org/details/chinafightsbacka008945mbp/page/n8.
=
Smedley, Agnes. China blutet : vom Sterben des alten China. (Basel : Universum Bu#cherei, 1936).
(Universum-Bu#cherei : Bd. 261 = Jahresreihe 1936, Sonderbd. 20).
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Smedley, Agnes. China's Red army marches. (New York, N.Y. : International Publishers, 1934).
=
Smedley, Agnes. China kämpft : vom Werden des neuen China. (London : Malik, 1936). [2. Aufl. (Berlin
: Dietz, 1951)].
https://catalog.hathitrust.org/Record/006045252.

Smedley, Agnes. Chinese destinies : sketches of present-day China. (New York, N.Y. : Vanguard Press,
1933).
=
Smedley, Agnes. Chinesische Schicksale : Skizzen aus dem China von heute. (Moskau :
Verlagsgenossenschaft Ausländischer Arbeiter in der UdSSR, 1934). [Yuan]

Smedley, Agnes. Daughter of earth. (New York, N.Y. : Coward-McCann, 1929).
=
Smedley, Agnes. Eine Frau allein : mein Lebensroman. Aus dem amerikanischen Manuskript übersetzt
von Julian Gumperz. (Frankfurt a.M. : Frankfurter Societäts-Druckerei, 1929). [2. Aufl. (Berlin : Dietz,
1949)].

Smedley, Agnes. The battle of hymn of China. (London : V. Gollancz, 1944).
https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.207541/page/n5. [WC]

[Smith, Adam]. Guo fu lun. Yadan Simi zhuan ; Guo Dali, Wang Yanan tong yi. Vol. 1-2. (Shanghai :
Zhonghua shu ju, 1931). Übersetzung von Smith, Adam. An inquiry into the nature and causes of the
wealth of nations. (London : Printed for W. Strahan and T. Cadell, 1776).

[WC]

Smith, Arthur H. A manual for young missionaries to China. (Shanghai : Christian Literature Publishing
House, 1918).
https://catalog.hathitrust.org/Record/102219238. (Limited search). [WC]

Smith, Arthur H. Proverbs and common sayings from the Chinese ; together with much related and
unrelated matter ; interspersed with observations on Chinese things-in-general. (Shanghai : Printed at the
American Presbyterian Mission Press, 1914).
https://catalog.hathitrust.org/Record/100024853. (Limited search). [WC]

Smith, Arthur H[enderson]. China in convulsion. With illustrations and maps in two volumes. (Edinburg :
Oliphant, Anderson & Ferrier, 1901). [Betr. Boxer-Aufstand].
https://archive.org/details/chinainconvulsio02smituoft.

Smith, Arthur H[enderson]. The uplift of China. With a supplementary chapter upon the work of the
Church Missionary Society. (London : Church Missionary Society, 1907). (New. ed., rev. and partly
re-written. (London : United Council for Missionary Education, 1914)].
https://archive.org/details/theupliftofchina00smit.
=
Smith, Arthur H. Das neue China. Berechtigte deutsche Bearbeitung von Luise Öhler. (Basel : Basler
Missionsbuchhandlung, 1909). (Handbu#cher zur Missionskunde ; 1).

Smith, William Edward. A Canadian doctor in West China : forty years under three flags. (Toronto :
Ryerson, 1939). [WC]

Snow, Edgar. Di ba lu jun jiang ling yin xiang ji = Impressions of the leaders of the Eight Route Army.
(Hankou : Zi qiang chu ban she, 1938). [Neuaufl. (Washington, D.C. : Center for Chinese Research
Materials, 1969)].

.

Snow, Edgar. Far Eastern front. (New York, N.Y. : H. Smith & R. Haas, 1933).

Report Title - p. 514 of 646



Snow, Edgar. Glory and bondage. (London : V. Gollancz, 1945)]. [Neuaufl. von Snow, Edgar. People on
our side. (New York, N.Y. : Random House, 1944). [Betr. 2. Weltkrieg].

Snow, Edgar. People on our side. (New York, N.Y. : Random House, 1944). [Neuaufl. unter dem Titel
Snow, Edgar. Glory and bondage. (London : V. Gollancz, 1945)]. [Betr. 2. Weltkrieg].

Snow, Edgar. Red star over China. (London : V. Gollancz, 1937). [Rev. ed. (New York, N.Y. : Random
House, 1938). Rev. and enl. ed. New York, N.Y. : Grove Press, 1968].

Snow, Edgar. Scorched earth. (London : V. Gollancz, 1941).

Snow, Edgar. The battle for Asia. (Cleveland ; New York, N.Y. : World Publishing Co., 1942).

Snow, Edgar. Wai guo ji zhe xi bei yin xiang ji. (Shanghai : Ding chou bian yi she, 1937).

[Snow, Edgar]. Chang zheng 25000 li. Aidejia Sinuo zhu ; Shi Jiakang deny yi. (Shanghai : Xin liu shu
dian, 1949). Übersetzung von Snow, Edgar. Red star over China. (London : V. Gollancz, 1937).

25000

[Snow, Edgar]. Chang zheng er wan wu qian li : Zhongguo di hong xing. Aidejia. Aidejia Sinuo zhu, Shi
Jiakang deng yi. (Xianggang : Xianggang qi ming shu ju, 1950). Übersetzung von Snow, Edgar. Red star
over China. (London : V. Gollancz, 1937).

[Snow, Edgar]. Hong jun si jiang. Sinuo zhu ; Guo Wenbin yi. (Shanghai : Yi xin shu dian, 1938).
[Neuaufl. Mei Shinuo yuan zhu ; Yiming yi. (Guangzhou : Xin sheng chu ban she, 1983)].

13 [WC]

[Snow, Edgar]. Kang zhan ren wu zhi. Sinuo deng zhu. (Shanghai : Zhan shi chu ban she, 1938). (Zhan
shi xiao cong kan ; 39). [Betr. Chinesisch-Japanischer Krieg].

[Snow, Edgar]. Mao Zedong ge ming shi = Mao Zedong zi zhuan. Shinuo zhu. (Shanghai : Guo qiang chu
ban she, 1949).

[Snow, Edgar]. Tai yang qi shang de an ying. Shinuo zhu ; Keming yi. ([S.l.] : Zhonghua chu ban she,
1938). Übersetzung von Snow, Edgar. Red star over China. (London : V. Gollancz, 1937).

[Snow, Edgar]. Wei yuan zhang sheng huo man ji = Generalissimo Chiang. Sinuo deng zhu ; Zhang
Xuehuai yi. (Taibei : Taiwan wen hua yin shu guan, 1946). (Jian guo sheng huo wen ku ; 1). [Chiang
Kai-shek].

[Snow, Edgar]. Xi bei yin xiang ji. Shile [et al.] zhu. (Xi'an : Shanxi ren min chu ban she, 1937). [Politik
China, Kommunismus].

[Snow, Edgar]. Zhongguo de hong qu. Sinuo zhu. (Shanghai : Jiu wang chu ban she, 1938). [Geschichte
China 1912-1937].

[Snow, Edgar]. Zhongguo de xin xi bei. Shinuo zhu ; Si San yi. ([S.l.]: Ping fan shu dian, 1937). [Mao
Zedong, Kommunismus].

Report Title - p. 515 of 646



So war es ! "Piën pa !" : chinesische Märchen und Geschichten für Jung und Alt. Von Gustav Gast ; mit 4
Aquarellen von Maler M. Raenike und 20 Zierstücken nach chinesischen Vorlagen. (Berlin : Meidinger,
1902). [KVK]

[Sologub, Fjodor]. Wei sheng zhe zhi ai. Zhou Zuoren yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1920). [Original-Titel
nicht gefunden].

[Zho4]

[Sologub, Fjodor]. Yu yan. Zhou Zuoren yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1920). [Übersetzung von Fabeln von
Sologub].

[Zho4]

[Solomon, Joseph]. Bogesen. Solomeng zhu ; Tang Che, Ye Fengke yi. (Shanghai : Tai dong tu shu ju,
1922). Übersetzung von Solomon, Joseph. Bergson. (London : Constable, 1911).

[WC]

Sommario storico di letteratura cinese. Trad. di Michele Suppo. (Macao : Scuola salesiana del libro,
1943). [WC]

Sommer, Bruno. Wesen, Entstehung und Entwicklung der Religion : Die Naturvölker : China und Japan.
(Dresden : Freidenker-Verlag, 1924). (Handbuch der Religionsgeschichte in Einzeldarstellungen ;
Geschichte der Religionen ; Wissenschaftliche Bibliothek des proletarischen Freidenkertums ; 5). [WC]

Sonderbestimmungen über die Rückführung der Kriegsgefangenen aus Japan und China ; sowie des
sonstigen Personals des Schutzgebiets Kiautschou. (Berlin : Reichs-Marine-Amt, 1919). [Jiazhou,
Shandong].
https://www.europeana.eu/portal/de/record/9200231/BibliographicResource_3000006447849.html. [WC]

Sondernummer über Percy Bysshe Shelley. In : Chuang zao ji kan ; Febr. (1923). [Zho2]

Song shi ji shi zhu zhe yin de = Index to the authors in Sung shih chi shih. Hong Ye [William Hung et
al.]. (Beijing : Yanjing University Library, 1934). (Yin de ; 19 = Harvard-Yenching Institute sinological
indes series : no 19). [Liu, E. Song shi ji shi].

[Song, Faxiang]. F.T.S. The causes and remedy of the poverty of China. In : The Egoist ; vol. 1, no 6, 7,
10 (1914).

Song, Shangjie. Fen xing yan jiang ji. (Shanghai : [s.n.], 1936). [Predigten].

Song, Shangjie. Jiang jing ji : Xiamen di er jie quan guo cha jing da hui. ([S.l. : s.n.], 1937). [Predigten].
: .

Song, Yu. Xin jin qu shi de hai yang wen xue jia : Kanglade. In : Wen xue ; no. 134 (1924). [Zum
Todestag von Joseph Conrad].

— [ConJ1]

Soothill, Lucy [Hosie, Dorothea Soothill]. A passport to China : being the tale of her long and friendly
sojourning amongst a strangely interesting people. With a foreword by her daughter, Lady Hosie ; 16
illustrations. (London : Hodder and Stoughton, 1931).

Soothill, W[illiam] E[dward]. A mission in China. (Edinburgh : Oliphant, Anderson & Ferrier, 1970).
https://archive.org/details/missioninchina00soot.

Soothill, W[illiam] E[dward]. A typical mission in China. (New York, N.Y. : Young People's Missionary
Movement, 1907).

Report Title - p. 516 of 646



Soothill, W[illiam] E[dward]. China and the West : a sketch of their intercourse. (London : Oxford
University Press ; H. Milford, 1912).

Soothill, W[illiam] E[dward]. The three religions of China : lectures. (London ; New York, N.Y. :
Hodder and Stoughton, 1913).
https://archive.org/details/threereligionsc00sootgoog.

Soothill, William Edward. A history of China. (London : E. Benn, 1927). (Benn's sixpenny
library). [KVK]

Soothill, William Edward. Litimotai zhuan. Sute'er zhu ; Mei Yisheng, Zhou Yunlu. (Shanghai : Guang
xue hui, 1924). (Guo wai bu dao ying xiong ji). [Timothy Richard of China].

Soper, Alexander Coburn. Four columns from a Chinese temple. (Honolulu, Hawaii : Trustees of the
Honolulu Academy of Arts, 1947). (Honolulu Academy of Arts special studies ; vol. 1). [Buddhistische
Plastik Ming-Zeit].

Sorensen, Theodor. Travelling in Tibet. (Tatsienlu, Szechwan : China Inland Mission, 1921 [Text dat.
1918]). [WC]

[Soria, Georges]. Mei di qin lüe xia de Faguo. Suoliya zhu ; Kuang Ming yi. (Shanghai : Shi jie zhi shi
she, 1950). (Shi jie zhi shi con shu ; 19). Übersetzung von Soria, Georges. La France deviendra-elle une
colonie américaine ? (Paris : Ed. du Pavillon, 1948).

[WC]

Soulié de Morant, George. Ce qui ne s'avoue pas, même à Shanghai, ville de plaisirs : roman. (Paris : E.
Flammarion, 1927).

Soulié de Morant, George. Eléments de grammaire mongole. (Paris : E. Leroux, 1903). [Soul1]

Soulié de Morant, George. Essai sur la littérature chinoise. (Paris : Mercure de France, 1912).
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html.

Soulié de Morant, George. Histoire de l'art chinois. (Paris : Payot, 1928).

Soulié de Morant, George. Histoire de la Chine de l'antiquité jusqu'en 1929. Avec 7 cartes. (Paris : Payot,
1929).

Soulié de Morant, George. L'acupuncture chinoise. (Paris : Mercure de France, 1939). T. 1 : L'énergie :
points, méridiens, circulation

Soulié de Morant, George. L'épopée des jésuites français en Chine (1534-1928). (Paris : B. Grasset,
1928).

Soulié de Morant, George. Précis de la vrai acuponcture chinoise : doctrine, diagnostic, thérapeutique.
(Paris : Mercure de France, 1975).
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html.

[Soulié de Morant, Georges]. Liu hu wai shi. Suli'ai Molang zhu ; Zhang Ruogu yi. (Shanghai : Zhen mei
shan shu dian, 1929). Übersetzung von Soulié de Morant, Georges. Ce qui ne s'avoue pas, même à
Shanghaï, ville de plaisirs : roman. (Paris : E. Flammarion, 1927).

[WC]

Report Title - p. 517 of 646



[Soupault, Philippe]. Xialou wai zhuan. Feiliebo Subu zhu ; Fu Lei yi. (Shanghai : Zi ji chu ban she,
1933). Übersetzung von Soupault, Philippe. Charlot. (Paris : Plon, 1931). (La grande fable : chroniques
des personnages imaginaires ; 3).

[Cat3]

Sowerby, Arthur de Carle. Sport and science on the Sino-Mongolian frontier. (London : Andrew Melrose,
1918).
https://archive.org/stream/sportscienceonsi00sowe#page/n7/mode/2up. [Cla]

Spaich, Wilhelm. Erlebnisse einer Missionsschwester in China. (Stuttgart : Evangelischer
Missionsverlag, 1928). [WC]

Spano, Velio. Nella Cina di Mao Ze-tun. (Milano : Milano-Sera Editrice, 1950). (Biblioteca di cultura.
Serie letterature ; vol. 11). [WC]

Speakman, Harold. Beyond Shanghai. With eight illustrations in full color from paintings by the author.
(New York, N.Y. ; Cincinnati : The Abingdon Press, 1922).
https://archive.org/details/beyondshanghai00spea. [Yuan]

Special issue of the Sunken Bell Society = Chen zhong she. Devoted to Edgar Allan Poe and E.T.A.
Hoffmann. (1925).
[Enthält] :
Übersetzung von Poe, Edgar Allan. Ligeia. (South Bend, Ind. : Virginia Tech, 1838).
Übersetzung von Poe, Edgar Allan. Eleonora. In : The gift (1842).
Übersetzung von Poe, Edgar Allan. The black cat. In : The Saturday Evening Post ; Aug. 19 (1843).
Transl. by Chen Weimo.
Übersetzung von Poe, Edgar Allan. The bells. In : Sartain's union magazine ; Nov. (1849).
Übersetzung von Poe, Edgar Allan. The raven. In : Evening mirror ; 29 Jan. (1845).
Transl. by Yang Hui.
Chen, Weimo. Edgar Allan Poe's fiction.

[Poe5]

Speiser, Werner. Ausstellung chinesische Malerei, 15.-20. Jahrhundert. (Düsseldorf : Kunstsammlungen
der Stadt Düsseldorf, 1950).

Speiser, Werner. Chinesische Gemälde der Ming- und Ch'ing-Zeit. (Köln : Greven Verlag, 1950).
[Qing-Zeit].

Speiser, Werner. Die Kunst Asiens. (Berlin : Safari-Verlag, 1946).

Speiser, Werner. Ein grosses Jahrhundert chinesischer Malerei : die Wende zur Neuzeit in der
chinesischen Malerei des 14. Jahrhunderts. (Köln : [s.n.], 1940). Habil. Univ. Köln, 1940. [Goe1]

Speiser, Werner. Meisterwerke chinesischer Malerei : aus der Sammlung der japanischen
Reichsmarschälle Yoshimitsu und Yoshimasa. (Berlin : Safari-Verlag, 1947).

Speiser, Werner. T'ang Yin. In : Ostasiatische Zeitschrift, N.F. Bd. 11 (1935). Diss. Univ. Berlin, 1932.
[Tang Yin].

[Spencer, Herbert]. Jiao yu lun. Sibinsai'er zhu ; Ren Hongjun yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1929). (Han yi shi jie ming zhu. Wan you wen ku ; 1, 286). Übersetzung von Spencer, Herbert. Education
: intellectual, moral, and physical. (London : Williams and Norgate, 1861).

[WC]

Report Title - p. 518 of 646



[Spencer, Herbert]. Qun xue yi yan. Sibinsai zhu ; Yan Fu yi. (Shanghai : Wen ming shu ju, 1903). =
[Spencer, Herbert]. Gai ding qun xue yi yan. Sibinsai ; Yan Fu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1915). Übersetzung von Spencer, Herbert. The study of sociology. (London : King, 1874).

/

[Spencer, Herbert]. Sibinsai'er zhe xue yao yan. Sibinsai zhu ; Rao Mengren yi. (Beijing : Jing hua yin
shu ju, 1931). Übersetzung von Spencer, Herbert. A system of synthetic philosophy. (London : Williams &
Norgate, 1862).

[WC]

[Spencer, Herbert]. Sibinsai'er wen ti lun. Sibinsai ; Hu Zhemou yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1925). (Ying wen za zhi cong shu). Übersetzung von Spencer, Herbert. The philosophy of style.
(Auckland : Floating Press, 1852).

[WC]

[Spencer, Herbert]. Yuan zheng. Sibinlu'er zhu ; Yang Tingdong yi. (Shanghai : Zuo xin she, 1902).
[Political science ; Originaltitel nicht gefunden].

[WC]

[Spencer, Herbert]. Zi you lun lue : Ying Sibinsai'er qun xue gong li pian. Malinkou [William E. Macklin]
yi ; Li Yushu bi shu. (Shanghai : Mei Hua shu guan, 1902). [Adaptation von Spencer, Herbert. Social
statics, or the conditions essential to human happiness specified and the first of them developed. (London
: J. Chapman, 1851).

: [WC]

Spengler, Oswald. Der Untergang des Abendlandes : Umrisse einer Morphologie der Weltgeschichte. Bd.
1-2. (München : Beck, 1919-1922). [WC]

[Spenser, Edmund]. Huang tang yan. Lin Shu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1908). Übersetzung
von Spenser, Edmund. Tales from Spenser : chosen from the Faerie Queene. By Sophia H. MacLehose.
(Glasgow : J. MacLehose & Sons, 1889). Original Faerie queene : Spenser, Edmund. The Faerie Qveene.
(London : Printed for William Ponsonbie, 1590).

Spillmann, Joseph. Die Brüder Yang und die Boxer : eine Erzählung aus den jüngsten Wirren in China.
(Freiburg i.B. : Herder, 1903). (Aus fernen Landen ; Bd. 19). [Boxer Rebellion 1899-1901]. [WC]

[Spinoza, Baruch]. Lun li xue. Sibinnosha zhu ; Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1929). (Han yi shi jie ming zhu). Übersetzung von Spinoza, Baruch. Ethica, more geometrico
demonstrata. In : Benedicti de Spinoza. Opera omnia priora & posthuma : quorum seriem versa pagina
indicat. ([Amstelodami : J. Rieuwertsz], 1677).

[Spinoza, Baruch]. Zhi zhi pian. Sibinnuosha zhu ; He Lin yi. (Chongqing : Shang wu yin shu guan,
1943). Übersetzung von Spinoza, Baruch. De emendatione intellectus. In : Benedicti de Spinoza Opera
omnia priora & posthuma : quorum seriem versa pagina indicat. ([Amsterdam : J. Rieuwertsz], 1677).

[WC]

Spitze, Hermann. Die Entwicklung der zivilen Luftfahrt in China von ihren Anfängen bis zum Ausbruch
des chinesisch-japanischen Krieges. 1940. MS. [WC]

Sprague, Robert. From Western China to the Golden gate : the experiences of an American university
graduate in the Orient. (Berkeley, Calif. : Lederer, Street & Zeus Co., 1911).
https://archive.org/stream/fromwesternchina00spra#page/n7/mode/2up. [Cor 1]

Sprenkel, Otto van der B. ; Guillain, Robert ; Lindsay, Michael. New China : three views. Ed. by Otto B.
Van der Sprenkel, with an introd. by Kingsley Martin. (London : Turnstile Press, 1950).

Report Title - p. 519 of 646



[Spring, Howard]. Wo er wo er. Shipulin zhu ; Fu Donghua fan yi. (Shanghai : Long men lian he shu ju,
1948). Übersetzung von Spring, Howard. My son, my son = O Absalom. (London : Collins, 1938).

[Spyri, Johanna]. Haidi. Johanna Spyri yuan zhu ; Lin Xueqing chong yi. (Shanghai : Zheng zhong shu
ju, 1946). Übersetzung von Spyri, Johanna. Heidi's Lehr- und Wanderjahre ; Heidi kann brauchen, was
es gelernt hat : eine Geschichte für Kinder und auch für Solche, welche die Kinder lieb haben. Bd. 1-2.
(Gotha : F.A. Perthes, 1880-1881).

[WC]

[Spyri, Johanna]. Hede di gu shi (ji xiao Xiadi). Shibanlie zhu ; Dizhenzhu Madi'er [Madge D. Mateer] yi.
(Shanghai : Guang xue hui, 1929). Übersetzung von Spyri, Johanna. Heidi's Lehr- und Wanderjahre ;
Heidi kann brauchen, was es gelernt hat : eine Geschichte für Kinder und auch für Solche, welche die
Kinder lieb haben. Bd. 1-2. (Gotha : F.A. Perthes, 1880-1881).

( ) [WC]

[Sramek, Frana]. Liu yue ji fu lu : Eguo xi qu ji di shi zhong. Zheng Zhenduo yi. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1921). [Biographie von Anton Pavlovich Chekhov, Nikolai Vasil'evich Gogol, Aleksandr
Nikolaevich Ostrovsky].

[ ] : [WC]

Ssu, Hsing-chien. Die mesozoische Flora aus der Hsiangchi Kohlen Serie in Westhupeh. (Nanking,
National Geological Survey of China, 1949). (Palaeontologia sinica ; 133. New ser. A.2). [WC]

Ssu-ma, Ch'ien. Statesman, patriot, and general in ancient China : three Shih chi biographies of the Ch'in
dynasty (255-206 B.C.). Translated and discussed by Derk Bodde. (New Haven, Conn. : American
Oriental Society, 1940). (American Oriental series ; vol. 17). [Sima, Qian. Shi ji].

Staden, Hermann von. Was gehen uns die Chinesen an ? : eine weltpolitische Frage an das deutsche
Volk. (München : Buchhandlung Nationalverein, 1914). (Fortschritt-Bibliothek ; H. 10). [KVK]

Stalin, Josif Vissarionovic. Über die Perspektiven der Revolution in China : Rede in der chinesischen
Kommission des EKKI, 30. November 1926. (Moskau : Verlag für fremdsprachige Literatur, ca.
1950). [WC]

Stanford, Edward. A commercial map of China and its dependencies : showing the areas owned or leased
by foreign powers. Issued by the China League. (London : Edward Stanford, 1903).

Stanford, Edward. Atlas of the Chinese empire : containing separate maps of the eighteen provinces of
China properon the scale of 1:3,000,000 and of the four great dependencies on the scale of 1:7,500,000,
together with an index to all the names on the maps and a list of all protestant missions stations, &c.
(London ; Philadelphia : China Inland Mission ; Morgan & Scott, 1908). [Yale]

Stange, Hans O.H. Leben, Persönlichkeit und Werk Wang Mangs : dargestellt nach dem 99. Kapitel der
Han-Annalen. (Erlangen-Bruck : M. Krahl, 1934). Diss. Univ. Berlin, 1934.

[Stanislavski, Konstantin]. Qikefu yu yi shu ju yuan. Shidanisilafusiji zhu ; Man Tao yi. (Shanghai : Shi
dai chu ban she, 1950). Übersetzung von Stanislavsky, Konstantin. A.P. Chekhov v Moskovskom
Khudozhestvennom teatre. (Moskva : Muzeia Moskovskom Khudozhestvennom teatre, 1947).

[WC]

Staël-Holstein, A[lexander] von. On a Tibetan text translated into Sanskrit under Ch'ien Lung (XVIII
cent.) and into Chinese under Tao Kuang (XIX cent.). (Peiping : Lazarist Press, 1932).[Qianlong ;
Taoguang].

Report Title - p. 520 of 646



Staël-Holstein, A[lexander] von. On two Tibetan pictures : representing some of the spiritual ancestors of
the Dalai Lama and of the Panchen Lama. (Peking : [s.n.], 1932).

Staël-Holstein, A[lexander] von. Remarks on an eighteenth century lamaist document. (Peking : [s.n.],
1923).

Staël-Holstein, A[lexander]. On a Peking edition of the Tibetan Kanjur which seems to be unknown in the
West. (Peking : Lazarist Press, 1934).

Staël-Holstein, A[lexander]. On the sexagenary cycle of the Tibetans. (Peiping : H. Vetch, 1935).

Staël-Holstein, A[lexander]. On two recent reconstructions of a Sanskrit hymn transliterated with
Chinese characters in the X century A.D. In : Yenching journal of Chinese studies ; vol. 17 (1934).

Steele, James King. Wandering feet along well-known highways and unfrequented byways of China and
Japan : a collection of travel sketches. (San Francisco : A. Carlisle and Co., 1923). [Enthält Bericht eines
Aufenthaltes in Dalian und Guangzhou].
https://catalog.hathitrust.org/Record/006530580. [Yuan]

Stegemann, Otto. Die Währungsfrage in China. Diss. Univ. Berlin, 1924. MS. [WC]

Stein, Gertrude. Selected writings of Gertrude Stein. Ed. with an introd. and notes by Carl Van Vechten.
(New York, N.Y. : Random House, 1946).
http://www.archive.org/stream/selectedwritings030280mbp/selectedwritings030280mbp_djvu.txt. [WC]

Stein, Gertrude. The autobiography of Alice B. Toklas. (New York, N.Y. : Harcourt, Brace and Co.,
1933).
http://www.archive.org/stream/selectedwritings030280mbp/selectedwritings030280mbp_djvu.txt. [WC]

[Stein, Gertrude]. Jie fang shi rong yao de. Qiuquluo Sitanyin zhu ; Xu Chi yi. (Chongqing : Xin qun chu
ban she, 1945). [Übersetzung von Short stories von Stein].

[WC]

Stein, Günther. The challenge of Red China. (New York, N.Y. ; London : Whittlesey House,
McGraw-Hill, 1945). [WC]

Stein, Marc Aurel. On ancient Central Asian tracks : brief narrative of three expeditions in innermost
Asia and North-Western China. (London : Macmillan, 1933). Abhandlung über seine missglückte
Expedition 1930-1931. [Int]

Stein, Marc Aurel. Ruins of desert Cathay : personal narrative of explorations in Central Asia and
westernmost China. (London : Macmillan and Co., 1912). [Bericht über seine Expedition 1906-1908].
Band 1:
https://archive.org/stream/ruinsofdesertcat01stei#page/n9/mode/2up.
Band 2:
https://archive.org/stream/ruinsofdesertcat02stei#page/n9/mode/2up. [Int]

Stein, Marc Aurel. Sand-buried ruins of Khotan : personal narrative of a journey of archaeological and
geographical exploration in Chinese Turkestan. (London : Unwin, 1903). [Bericht über seine Expedition
1900-1901].
https://archive.org/stream/sandburiedruinso00steiuoft#page/n9/mode/2up. [Int]

Stein, Marc Aurel. Sitan yin xi yu kao gu ji. ([S.l. : s.n.], 1946). Übersetzung von Stein, Marc Aurel. On
ancient Central-Asian tracks : brief narrative of three expeditions in innermost Asia and north-western
China. (London : Macmillan, 1933). [KVK]

Report Title - p. 521 of 646



Stein, Marc Aurel. The thousand Buddhas : ancient buddhist paintings from the cave-temples of
Tun-huang of the western frontier of China. Recovered and described by Aurel Stein ; with an
introductory essay by Laurence Binyon. (London : B. Quaritch, 1921). [Yuan]

Stein, Rolf A. Jardins en miniature d'Extrême-Orient : le monde en petit. In : Bulletin de l'Ecole
Française d'Extrême-Orient ; vol. 42 (1943). [Neuauflage (Paris : Flammarion, 1987)]. [KuoL]

Stein, Rolf A. Le Lin-yi : sa localisation, sa contribution à la formation du Champa et ses liens avec la
Chine. In : Han-hiue : bulletin du Centre d'études sinologiques de Pékin ; vol. 2 (1947). [Zhanpo]. [KuoL]

[Steinbeck, John]. Bei yi qi de ren. Sitanbeike ; Luo Sai yi. (Shanghai : Yun hai chu ban she, 1946).
Übersetzung von Steinbeck, John. Tortilla flat. (New York, N.Y. : Covici-Friede ; Viking Press, 1935).

[WC]

[Steinbeck, John]. Can xue. Bao Qiquan bian zhu. (Shanghai : Zheng zhong shu ju, 1948). (Xian dai xi ju
cong shu). Übersetzung von Steinbeck, John. The moon is down. (New York, N.Y. : Viking Press, 1942).

[WC]

[Steinbeck, John]. Fen nu de pu tao. Sitanenpeike zhu ; Hu Zhongchi yi. (Shanghai ; Chongqing : Da shi
dai shu ju, 1941). Übersetzung von Steinbeck, John. The grapes of wrath. (New York, N.Y. : Viking
Press, 1939).

[WC]

[Steinbeck, John]. Qian jin de ke che. Yuehan Shitanbeike zhu ; He Jin yi. (Shanghai : Chao feng chu ban
she, 1948). Übersetzung von Steinbeck, John. The wayward bus. (New York, N.Y. : Viking Press, 1947).

[WC]

[Steinbeck, John]. Ren shu zhi jian. Feng Yidai yi. (Chongqing : Xin sheng chu ban gong si, 1941).
Übersetzung von Steinbeck, John. Of mice and men. (New York, N.Y. : Viking Press, 1937).

[WC]

[Steinbeck, John]. Ren shu zhi jian. Sitanbeike ; Qin Si yi. (Guilin : Yuan fang shu dian, 1942).
Übersetzung von Steinbeck, John. Of mice and men. (New York, N.Y. : Viking Press, 1937).

[WC]

[Steinbeck, John]. Ren shu zhi jian. Yuehan Shitanbei ke zhu ; Lou Feng yi. (Chongqing : Dong fan shu
she, 1943). (Dong fang wen xi cong shu ; 3). Übersetzung von Steinbeck, John. Of mice and men. (New
York, N.Y. : Viking Press, 1937).

[WC]

[Steinbeck, John]. Sulian xing. Shitanbeike zhu ; Jia Kaiji, Jiang Xuemo yi. (Shanghai : Wen zhai chu ban
she, 1948). Übersetzung von Steinbeck, John. A Russian journal. With pictures by Robert Capa. (New
York, N.Y. : Viking Press, 1948).

[WC]

[Steinbeck, John]. Xiang chi. Sitanbeike ; Dong Qiusi yi. (Shanghai : Luo tuo shu dian, 1946). (Xian dai
Meiguo wen yi yi cong). Übersetzung von Steinbeck, John. In dubious battle. In : The nation ; vol. 143,
no. 11 (Sept. 1936).

[WC]

[Steinbeck, John]. Yue liang xia qu le : si mu ju. Gu Fu gai bian. (Nanping : Lin yan fan yin shua yu,
1945). Adaptation von Steinbeck, John. The moon is down. (New York, N.Y. : Viking Press, 1942).
[Drehbuch].

: [WC,ZhangH]

Report Title - p. 522 of 646



[Steinbeck, John]. Yue liang xia qu le. Sitanpeike zhu ; Zhao Jiabi yi. (Shanghai : Liang you fu xing tu
shu, 1943). (Liang you wen xue cong shu). Übersetzung von Steinbeck, John. The moon is down. (New
York, N.Y. : Viking Press, 1942).

[WC]

[Steinbeck, John]. Yue luo wu ti shuang man tian. Sitanbeike ; Qin Gechuan yi. (Chongqing : Zhong hua
shu ju, 1943). Übersetzung von Steinbeck, John. The moon is down. (New York, N.Y. : Viking Press,
1942).

[WC]

Steinen, Diether von den. Deutsches Lesebuch mit chinesischen Erläuterungen : deutsche Klassik und
Romantik : Erzählungen. 3. vollst. neue Aufl. (Shanghai : M. Nössler, 1938).

Steiner, P[aul]. Erlebnisse einer Missionsfrau in China. (Basel : Basler Missionsbuchhandlung,
1920). [WC]

Steiner, Paul. Altes und Neues aus China : aus den Erinnerungen eines chinesischen Missionars. (Basel :
Missionsbuchhandlung, 1901). [WC]

Steiner, Paul. Tage der Drangsal in China : Züge aus der chinesischen Verfolgungszeit. (Basel :
Missionsbuchhandlung, 1901).

Steinke, Martin. Buddha und China : Tsi-hia-schan : Erlebtes und Grundsä#tzliches. (Potsdam :
Buddhistischen Gemeinde E.V., 1940). [Qi xia shan]. [WC]

Steinle, Michael. Mit der Nord-China-Expedition : Reiseerlebnisse, Sitten und Gebräuche der Chinesen
und Mongolen. (Hamburg : Weltbund-Verlag, 1921). [Bericht über die Expedition von Walther Stötzner].
https://www.deutsche-digitale-bibliothek.de/item/UVPKMH
Q5KCJWBY5MU2L7MNVO3VMTPRYX. [Cla]

Steinmann, Alfred. Das Batiken in China : zur Verbreitung der Batiktechnik in China und in den
angrenzenden Gebieten. In : Sinologica ; vol. 2 (1949). [WC]

[Stendhal]. Ai de hui mie. Sitangda ; Zhao Ruihong yi. (Shanghai : Zheng feng chu ban she, 1946).
(Zheng feng shi jie wen xue jie zuo cong shu). Übersetzung von Stendhal. L'abesse de Castro. In :
Stendhal. De l'amour. (Paris : Librairie universelle de P. Mongie l'aineé, 1822).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sidanda'er zhu ; Luo Yujun yi. (Buxiang : Zheng zhong shu ju, 1949). (Xin yi
wen cong han). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir : chronique du XIXème siècle. (Paris :
Lavasseur, 1830).

[Wik]

[Stendhal]. Jia si de le de nu zhu chi. Sitangda zhu ; Zhao Ruihong yi. (Chongqing : Zheng feng chu ban
she, 1944). = (Shanghai : Zheng feng chu ban she, 1949). (Shi jie wen xue ming zhu yi cong).
Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

Stent, George Carter. A dictionary from English to colloquial Mandarin Chinese. (Shanghai : Statistical
Dept. of the Inspectorate General of Customs, 1905).
https://catalog.hathitrust.org/Record/009790620. [WC]

Stenz, G[eorg] M.. Beiträge zur Volkskunde Süd-Schantungs. Hrsg. und eingeleitet von A[ugust]
Conrady. (Leipzig : R. Voigtländer, 1907). (Veröffentichungen des städtischen Museums für
Völkerkunde zu Leipzig ; Ht. 1). [Shandong].

Report Title - p. 523 of 646



Stenz, Georg M. Aus weiter Ferne : in Deutsch-China und Süd-Schantung : kleine Erzählungen aus dem
Leben der Missionare und Christen. (Reutlingen : Ensslin & Laiblin, 1903).

Stenz, Georg M. In der Heimat des Konfuzius : Skizzen, Bilder und Erlebnisse aus Schantung. (Steyl :
Verlag der Missionsdruckerei, 1902). [Shandong ; Confucius].
https://archive.org/stream/inderheimatdesk00stengoog#page/n1/mode/2up. [KVK]

Stenz, Georg M. Ins Reich des Drachen : unter dem Banner des Kreuzes. (Ravensburg : Alber,
1906). [KVK]

Stenz, Georg M. P. Richard Henle aus der Gesellschaft des Göttlichen Wortes, Missionar in China.
(Steyl : Druck und Verlag der Missionsdruckerei, 1904).
=
Stenz, Georg M. Life of Father Richard Henle, S.V.D. : missionary in China : assassinated November 1,
1897. (Techny, Ill. : Mission Press, S.V.D., 1921).
https://archive.org/details/lifeoffatherrich00sten/page/n8. [WC]

Stenz, Georg M. Twenty-five years in China, 1893–1918. (Techny, Ill. : Mission Press, 1924).
https://catalog.hathitrust.org/Record/102188808. [WC]

[Stephens, James]. Mali Mali. Zhanmushi Sidifenshi zhu ; Xu Zhimo, Shen Xingren fan yi. (Shanghai :
Xin yue shu dian, 1927). Übersetzung von Stephens, James. A charwoman's daughter. (London :
Macmillan, 1912).

[Stepniak, Sergey]. Yi wen qi guai di qian. Chen Bochui yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1947).
Übersetzung von Stepniak, Sergey. Skazka o kopeike. In : Stepniak, Sergey. Sobranie sochinenii.
(S.-Peterburg : M.IA. Minkova, 1907-1908).

[WC]

[Stepniak, Sergey]. Yi wen qian. Lu Xun yi. In : Yu wai xiao shuo ji (1909). Übersetzung von Stepniak,
Sergey. Skazka o kopeike. In : Stepniak, Sergey. Sobranie sochinenii. (S.-Peterburg : M.IA. Minkova,
1907-1908).

[WC,Zho4]

Stern, Jacques. Naturrecht und Weltrecht im Lichte der Rechtsentwicklung Japans und Chinas : Vortrag
gehalten am 12. September 1927 in Tokio. (Tokio : Japanisch-Deutsches Kulturinstitut ; Berlin :
Japaninstitut, 1927).
https://catalog.hathitrust.org/Record/010461768. [Limited search]. [WC]

[Sternberg, Fritz]. Zheng zai dao lai de Meiguo kong huang. Song Bohui bian yi. (Shanghai : Shi lins hu
dian fa xing, 1948). Übersetzung von Sternberg, Fritz. The coming crisis. Transl. From the German by
Edward FritzGerald. (New York, N.Y. : John Day, 1947).

[WC]

Sternberg, Leo. Der Zwillingskult in China und die indischen Einflüsse. (Leipzig : Baessler Archiv,
1927).
https://digital.iai.spk-berlin.de/viewer/image/862414318/2/#topDocAnchor. [WC]

Stevens, Herbert. Through deep defiles to Tibetan uplands : the travels of a naturalist from the Irrawaddy
to the Yangtse. (London : H.F. and G. Witherby, 1934). [Yuangzi].
http://literature.beihuagufen.net/documentary-literature
/through-deep-valleys-into-tibet/vxdavyy.html. [Yuan]

Stevens, Wallace. Le monocle de mon oncle. In : Others ; vol. 5, no 1 (Dec. 1918).
http://dl.lib.brown.edu/pdfs/1309273668888629.pdf.

Report Title - p. 524 of 646



Stevens, Wallace. Six significant landscapes. In : Harmonium (1923).
http://www.repeatafterus.com/title.php?i=1403.

Stevens, Wallace. The letters of Wallace Stevens. Selected and edited by Holly Stevens. (New York, N.Y.
: A.A. Knopf, 1966).
http://books.google.ch/books?id=0e_AdnL3IYkC&pg=PA215&lpg=
PA215&dq=wallace+stevens+and+china&source=bl&ots=
5jjo2wdvRD&sig=mKIuqjIuZ7slwHTbGBY-zWKf8Us&hl=
de&sa=X&ei=xR_dUcSaCcGCPamcgcgO&ved=0CHEQ6A
EwCTgK#v=onepage&q=china&f=false. [WC]

Stevens, Wallace. Three travelers watch a sunrise. In : Poetry ; July (1916). [Play].
http://www.bartleby.com/300/739.html.

[Stevenson, Robert Louis]. Bao dao. Shidifensheng ; Gu Junzheng yi. (Taibei : Kai ming shu dian, 1930).
(Kai ming shao nian wen xue cong kan). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In :
Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Duan liu ji. Qiu Yunduo yi. (Shanghai : Tai dong tu shu ju, 1929). (Yingguo
Sitifensun shi xuan). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Feilisha hai tan. Shidiwensheng zhu ; Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1934). (Ying Han dui zhao ming jia xiao shuo xuan). Übersetzung von Stevenson,
Robert Louis. The beach of Falesa. In : Illustrated London news (1892).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Sidifansheng ; Shang wu yin shu guan bian yi suo bian yi.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1914). (Shuo bu cong shu ; 11). Übersetzung von Stevenson, Robert
Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Sidifansheng yuan zhu ; Shang wu yin shu guan quan bian yi suo
yi shu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1923). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure
island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[Stevenson, Robert Louis]. Xiao li dao. Sitiwensen zhu ; Xue Yi'e, Chen Jialin yi. (Shanghai ; Shang wu
yin shu guan, 1909). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Kidnapped : being the memoirs of the
adventures of David Balfour in the year 1751. In : Young folks ; May-July (1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Xu xiao li dao : she hui xiao shuo. Shitiwensen yuan zhu zhe ; Zhen Liu yi
zhe. Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). (Shuo bu cong shu ; 2, 57). Übersetzung von
Stevenson, Robert Louis. Kidnapped : being the memoirs of the adventures of David Balfour in the year
1751. In : Young folks ; May-July (1886).

: [WC]

[Stevenson, Robert Louis]. You guai. Shidiwensheng zhuan ; Ruan Shi yi. (Taibei : Da wei, 1916).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Kidnapped : being the memoirs of the adventures of David
Balfour in the year 1751. In : Young folks ; May-July (1886).

[WC]

Report Title - p. 525 of 646



[Stevenson, Robert Louis]. You. Shidiwensheng zhu ; Luo Sai yi. (Shanghai : Zheng feng chu ban she,
1949). (Zheng feng shi jie wen xue ming zhu yi cong). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis.
Kidnapped : being the memoirs of the adventures of David Balfour in the year 1751. In : Young folks ;
May-July (1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Zi sha ju le bu. Shidiwensheng zhu ; Feng Zikai yi zhu. (Shanghai : Kai ming
shu ju, 1932). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The suicide club. In : London magazine (1878).
[Text in Chinesisch und Englisch].

[WC]

Stewart, Andrew D. Das Evangelium in China. (Striegau : Urban, 1910). (Urbans christliche Volksbücher
; Nr. 48). [WC]

Sthiramati. A commentary to the Kâçyapaparivarta. Edited in Tibetan and in Chinese by A[lexander] von
Stäel-Holstein. (Peking : National Library of Peking and the National Tsunghua University, 1933).

Stillmark, Friedrich. Aus dem Rechtsleben Chinas : Vortrag. (Reval : Kluge, 1907). [WC]

Stimpfl, Othmar. Franziskanische Heldenfahrt : Missionsarbeit und Heldentod des Chinamissionärs
Othmar P. Stimpfl O.F.M. [Einf. von Odilo Altmann]. (Hall in Tirol Missionsprokura d. Franziskaner
1934). (Mit Franziskaner-Missionären in ferne Länder ; Folge 3). [WC]

Stinnes, Clärenore. Im Auto durch zwei Welten. Photos von Carl Axel Söderström. (Berlin : R. Hobbing,
1929). = Im Auto durch zwei Welten : die erste Autofahrt einer Frau um die Welt, 1927 bis 1929. Hrsg.
und Vorwort von Gabriele Habinger. (Wien : Promedia, 1996). (Edition Frauenfahrten). [Enthält den
Bericht ihrer Reise 1927 durch die Sowjetunion und Mongolei nach China]. [WC]

[Stone, Irving]. Jieke Lundun zhuan. Ouwen Sitong zhu ; Dong Qiusi yi. (Shanghai : Hai yan shu dian,
1949). Übersetzung von Stone, Irving. Sailor on horseback : the biography of Jack London. (Boston : H.
Mifflin, 1938).

[WC]

Stories from ancient China. Ed. by Mary Rouse and George A. Kennedy. (New Haven, Conn. : Yale
University Press, 1949). (Mirror series A, no 7).

Stories of China at war. Ed. by Chi-chen Wang. (New York, N.Y. : Columbia University Press,
1947). [WC]

[Storm, Theodor. In St. Jürgen]. Zu Xie. (Shanghai : Kai ming shu ju, vor 1949). Übersetzung von Storm,
Theodor. In St. Jürgen. In : Deutsches Künstler-Album ; 2 (1868). [BBKL,ZhaYi2]

[Storm, Theodor. Psyche]. Zhang Weilian yi. (Shanghai : Guang hua shu ju, vor 1949). Übersetzung von
Storm, Theodor. Psyche. In : Ein stiller Musikant ; Psyche ; Im Nachbarhause links. (Braunschweig : G.
Westermann, 1876). [BBKL,ZhaYi2]

[Storm, Theodor. Vier Novellen]. Wei Yixin yi. (Beijing : Shang wu ji shu guan, 1939). Übersetzung von
Storm, Theodor. Aquis Submersus. In : Deutsche Rundschau ; Bd. 9 (1876). Zur Chronik von Grieshuus.
In : Westermanns illustrierte deutsche Monatshefte ; 57 (1884). Ein Fest auf Haderslevhuus. (Berlin :
Paetel, 1886). Ein Bekenntnis. In : Westermanns illustrierte deutsche Monatshefte 63
(1987/88). [BBKL,ZhaYi2]

[Storm, Theodor]. Bai ma di qi zhe. Zhong Xianmin yi. (Shanghai : Guang hua shu ju, 1930). ( Ouluoba
wen yi cong shu). Übersetzung von Storm, Theodor. Der Schimmelreiter. In : Deutsche Rundschau ; Bd.
55 (1888).

[BBKL,ZhaYi2]

Report Title - p. 526 of 646



[Storm, Theodor]. Chi kai de qiang wei. Situomu zhu ; Ba Jin yi. (Guilin: Wen hua sheng huo chu ban
she, 1943). (Wenhua shenghuo congshu).
[Enthält]: Chi kai de qiang wei. Übersetzung von Storm, Theodor. Späte Rosen. In : Argo : Album für
Kunst und Dichtung, 1860.
Ma’erte he ta de zhong. Übersetzung von Storm, Theodor. Marthe und ihre Uhr. In : Volksbuch für
Schleswig, Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1848.
Feng hu. Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und
Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851). [Fin,BBKL,WC]

[Storm, Theodor]. Chi kai de qiang wei. Situomu zhu ; Li Feigan [Ba Jin] yi. (Shanghai : Wen hua sheng
huo chu ban she, 1948). (Wen xue cong kan). Übersetzung von Storm, Theodor. Späte Rosen. In : Argo :
Album für Kunst und Dichtung, 1860. [Überarbeitete Übersetzung von 1943].

[WC,BBKL]

[Storm, Theodor]. Lian ai yu she hui. Li Zhu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935). Übersetzung
von Storm, Theodor. Ein Doppelgänger : Novelle. (Berlin : Paetel, 1887).

[WC]

[Storm, Theodor]. Lian ai yu she hui. Shiduomo zhu ; Shang Chengzu yi. (Nanjing : Zheng zhong shu ju,
1936). Übersetzung von Storm, Theodor. Ein Doppelgänger : Novelle. In : Deutsche Dichtung ; Bd. 1,
1886/87. = (Berlin : Paetel, 1887).

[ZhaYi2,BBKL]

[Storm, Theodor]. Yi men hu. Zhu Xie yi. (Shanghai : Kai ming shu ju, 1927). Übersetzung von Storm,
Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin :
Duncker, 1851).

[ZhaYi2,BBKL]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Guo Moruo, Qian Junxiu yi. (Shanghai : Tai dong tu shu
ju, 1921). (Shi jie ming jia xiao shuo). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für
Schleswig, Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[BBKL]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Liang Yuchun yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1940).
Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf
das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[BBKL,ZhaYi2]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Sun Xihong yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1930).
Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf
das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[BBKL,ZhaYi2]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Zhang Yousong yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1930).
Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf
das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[BBKL,ZhaYi2]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Situo'ermu zhu ; Tang Xingtian yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1922). (Shi jie wen xue cong shu). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für
Schleswig, Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[BBKL]

Report Title - p. 527 of 646



[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Situomu zhu ; Shi Ying yi. (Shanghai : Qi ming shu ju, 1836).
Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf
das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[BBKL,WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Hei nu yu tian lu. Shituohuo zhu ; Lin Shu, Wei Yi tong yi. Vol. 1-4. (Wulin :
Wei shi cang ban, 1901). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among
the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[KVK,Lin1]

[Stowe, Harriet Beecher]. Hei nü hun. Shituohuo zhu ; Zhao Tiaokuang yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Qi ming
shu ju, 1939). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ;
or, Life among the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

Strachey, Lytton. The son of heaven : a tragic melodrama. (London : Printed by Hazell, Watson & Viney,
1925). [Geschrieben 1913. Erstaufführung für London Society for Women’s Service. Story of the
usurpation of the throne by Empress Cixi from the Emperor]. [WC,Woolf3]

Straight, Willard Dickerman. China's loan negotiations. (New York, N.Y. 1912).
https://archive.org/details/chinasloannegoti00strarich. [WC]

Strangier, Joseph. Chinesisch-deutsches Taschenwörterbuch. (Tsingtao : Missionsdruckerei, 1941). [WC]

Strasser, Charlot. Das Drachenpferd : chinesische Dichtungen, Betrachtungen darüber, nebst einer
Einleitung von Hoo Chi-tsai. (Zürich : Oprecht, 1942). Dieses Buch enthält 11 Übertragungen von Hans
Bethge, Bertolt Brecht, Richard Dehmel, Otto Hauser und Klabund, 15 Nachdichtungen von Charlot
Strasser, Kampf- und Arbeiterlieder in der Übersetzung von Albert Ehrenstein und Kurt Klaeber. [KVK]

Strasser, Charlot. Über chinesische und japanische Lyrik : Vortrag, gehalten in der Berner
Freistudentenschaft im Sommer 1908.. Aus : Wissen und Leben ; Bd. 2, H. 1 (1908). = (Zürich : Buchdr.
Züricher Post, 1909). [WC]

Strasser, Roland. Choix d'oeuvres du premier voyage au Tibet, en Mongolie, en Chine et à l'île Bali,
1919-1924). (Paris : Moderne Imprimerie, ca. 1928).

Strauss, Franz. Wenn die Stunden sich gefunden : Erlebnisse in 80tägiger Gefangenschaft unter Räubern
in China. (Bad Liebenzell : Buchhandlung der Liebenzeller Mission, 1931). [WC]

Streiter, Artur. Wanderungen im Lande des Chinesen Dschuang Dsi. (Berlin : Steinklopfer-Verlag, 1933).
[Zhuangzi]. [WC]

Stresemann, Erwin. Aves Beickianae : Beiträge zur Ornithologie von Nordwest-Kansu nach den
Forschungen von Walter Beicke in den Jahren 1926-1933. Nach den hinsterlassenen Sammlungen und
Tagebüchern bearb. in Verbindung mit Wilhelm Meise und Max Schönwetter von Erwin Stresemann. In :
Journal für Ornithologie ; Bd. 85, H. 3 (1837) ; Bd. 86, H. 2 (1838). [WC]

[Strindberg, August]. Jie hun ji. Liang Shiqiu yi. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1932). (Xin wen yi cong
shu). Übersetzung von Strindberg, August. Giftas. Med interview och förord. Vol. 1-2. (Stockholm : A.
Bonnier ; Kungsholms Bokhandel, 1884-1886). = Married : stories of married life. Authorised translation
by Ellie Schleussner. (London : F. Palmer, 1913).

Strong, Anna Louise. China fights for freedom. (London : Drummond, 1939). [WC]

Strong, Anna Louise. China's millions. (New York : Coward McCann, 1928). [Reisebericht und
Geschichte der Republik]..

Report Title - p. 528 of 646



Strong, Anna Louise. China's new crisis. (London : Fore Publications, 1942). [WC]

Strong, Anna Louise. China-Reise : mit Borodin durch China und die Mongolei. Aus dem
Amerikanischen von Lucie Hecht. (Berlin : Neuer Deutscher Verlag, 1928). [Mikhail Borodin]. [WC]

Strong, Anna Louise. The Chinese conquer China. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1949). [WC]

Strong, Anna Louise. Tomorrow's China. (New York, N.Y. : Committee for a Democratic Far Eastern
Policy, 1948). [WC]

Strunk, Roland ; Rikli, Martin. Achtung ! Asien marschiert ! : ein Tatsachenbericht. (Berlin : Drei
Masken, 1934). [Streitschrift im Vorfeld des 2. Weltkriegs mit dem Aufkommen des Kommunismus in
Asien]. [WC]

Strupp, Karl. Der Konflikt zwischen Russland und China vom Frühjahr 1911 im Rahmen der
völkerrechtlichen Beziehungen beider Staaten. (Breslau : Kern, 1911). [WC]

Stuart, John Leighton. Greek-Chinese-English dictionary of the New testament. (Shanghai : Presbyterian
Mission Press, 1918). [Neuaufl. (Shanghai : Kwang Huseh Publ. House, 1940)].

Stuart, John Leighton. The essentials of New testament Greek in Chinese : based on Huddilston's The
essentials of New testament Greek. (Shanghai : Presbyterian Mission Press, 1917).

Studies in Chinese art and some Indian influences : lectures delivered in connection with the
International exhibition of Chinese art at the Royal Academy of Arts. (London : India Society, 1938).
[Enthält Beiträge von Joseph Hackin, Osvald Sirén, Langdon Warner und Paul Pelliot].

Stötzner, Walther. Ins unerforschte Tibet : Tagebuch der deutschen Expedition Stötzners 1914. (Leipzig :
R.F. Koehler, 1924). [Bericht über die geographische, geologische, zoologische und botanische
Expedition von Shanghai, Yangzi, Chengdu (Sichuan) über die Berge des chinesisch-tibetischen
Grenzlandes]. [Cla]

Stübe, Rudolf. Confucius. (Tübingen : J.C.B. Mohr, 1913). (Religionsgeschichtliche Volksbücher für die
deutsche christliche Gegenwart ; Reihe 3, H. 15). [WC]

Stübe, Rudolf. Das Zeitalter des Confucius. (Tübingen : J.C.B. Mohr, 1913). (Sammlung
gemeinverständlicher Vorträge und Schriften aus dem Gebiet der Theologie und Religionsgeschichte ;
75). [WC]

Stübe, Rudolf. Lao-tse : seine Persönlichkeit und seine Lehre. (Tübingen : J.C.B. Mohr, 1912).
(Religionsgeschichtliche Volksbücher für die deutsche christliche Gegenwart ; Reihe 3, H. 16).
[Laozi]. [WC]

Stübel, Hans. Der Wu-i-schan. (Tokyo : Deutsche Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens,
1937). (Mitteilungen der Deutschen Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens ; Bd. 30).
[Wushan]. [Bericht über seine ethnologische Reise von 1929. Er befasst sich mit nicht-chinesischen
Volksstämmen und Teeanbau].

Stübel, Hans. Die Hsia-min vom Tse-mu-schan : ein Beitrag zur Volkskunde Chekiangs = Che-chiang yü
min t'ao ch'a. (Nanking : Academia Sinica, 1932). (Monographie des Institutes für Sozialwissenschaften,
Academia Sinica ; Nr. 6). [Zhejiang Jingning Chimu Shan She min diao cha ji].

Stübel, Hans. Die Li-Stämme der Insel Hainan : ein Beitrag zur Volkskunde Südchinas. Unter
Mitwirkung von Piero Meriggi. (Berlin : Klinkhardt & Bierbaum, 1937).

Report Title - p. 529 of 646



Stübel, Hans. Ergebnisse einer ethnologischen Exkursion nach der Insel Hainan. In : Tung-chi :
medizinische Monatsschrift, 7 (1932). [Ste 1]

Stübel, Hans. The Yao of the province Kuangtung. Manuskript (1938). [Guangdong]. [Ste 1]

Stübel, Hans. Zur Kenntnis der Plasmaströmungen in Pflanzenzellen. (Jena : [s.n.], 1908). (Universität
Jena. Dissertationen. 1908-09 ; pt. 5, no 16). Diss. Univ. Jena, 1908.

Su, Manshu. Manshu da shi shi wen ji. (Hong Kong : Wen yuan shu dian, 1934). [Su Manshu lobt darin
Johann Wolfgang von Goethes Genie und Talent].

[Yip2]

[Su, Shi. Zehn Gedichte]. Übersetzt von Günter Eich. In : Sinn und Form ; Jg. 1 (1949). [Eich4]

Su, Sung-ku [Gu, Shusen]. Apologia del Confucianesimo. Tradotta dall 'originale manoscritto cinese da
Giuseppe Tucci. ( Roma : Formiggini, 1925). [WC]

Su, Tung-p'o. Selections from the works of Su Tung-p'o. Transl. into English, with introd., notes and
commentaries by Cyril Drummond Le Gros Clark ; and wood engravings by Averil Salmond Le Gros
Clark. (London : J. Cape, 1931). [Su Shi].

Su, Tung-p'o. The prose-poetry of Su Tung-p'o : being translations into English. With introductory
essays, notes and commentaries by Cyril Drummond Le Gros Clark ; the foreword by Ch'ien Chung-shu.
(Shanghai : Kelly and Walsh, 1935). [Su Shi].

Subilia, Jean Daniel. Gärendes China. (Zürich : Verlag der Ostasienmission, 1943). [WC]

[Sudermann, Hermann. Youchou fu ren]. Bei Mang yi. (Shanghai : Guo ji wen hua fu wu she, 1948).
Übersetzung von Sudermann, Hermann. Frau Sorge : Roman. (Berlin : F. & P. Lehmann, 1887).

[ZhaYi2]

[Sudermann, Hermann]. Gu xiang. Li Guan yi. (Shanghai : Zhongguo ji du jiao nü qing nian lian meng,
1930). Übersetzung von Sudermann, Hermann. Heimat : Schauspiel in vier Akten. (Stuttgart : Cotta,
1893).

[WC]

[Sudermann, Hermann]. Kuai le di ren men. Zhou Songdi yi. (Shanghai : Zhong hua shu ji, 1932). (Xian
dai wen xue cong kan). Übersetzung von Sudermann, Hermann. Die indische Lilie. (Stuttgart : J.G. Cotta,
1911). = The Indian lily and other stories. (New York, N.Y. : B. W. Huebsch, 1911).

[WC,Int]

[Sudermann, Hermann]. Mai guo nu. Cheng Shaozong yi. (Shanghai : Zhi nan shu dian, 1930).
Übersetzung von Sudermann, Hermann. Der Katzensteg : Roman. (Stuttgart : J.G. Cotta, 1889).

[WC]

[Sudermann, Hermann]. Mai guo nu. In : Xiu xiang xiao shuo (1903). Übersetzung von Sudermann,
Hermann. Der Katzensteg : Roman. (Stuttgart : J.G. Cotta, 1889).

[WC]

[Sudermann, Hermann]. Youchou fu ren. Sudeman zhu ; Hu Zhongchi yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1924). Übersetzung von Sudermann, Hermann. Frau Sorge : Roman. (Berlin : F. & P. Lehmann,
1887). [ZhaYi2,KVK]

Sues, Ilona Ralf. Shark's fins and millet. (Boston : Little, Brown and Co., 1944).

Suifulinna, L. Feiliao. In : Bei dou ; vol. 1, no 1 (1931). Übersetzung von Seifullina, Lidija. Peregnoj.
(1922). [Dung]. [FiR5]

Report Title - p. 530 of 646



Summary of New China News Agency : Chinese news dispatches. No. 1-19 (1950). (Hong Kong : U.S.
Consulate General, 1950-). = Xin hua tong xun she.

Sun Mei-ling [Sun, Meiling]. Unser China. Deutsche Übertr. von Dagmar Kornmann Juul. (Zürich :
Rascher, 1941). [WC]

Sun tzu wu on the art of war : the oldest military treatise in the world. Translated from the Chinese with
introduction and critical notes by Lionel Giles. (Harrisburg, Pa. : The Military Service Publishing Co.,
1944). [Sunzi].
http://www.sacred-texts.com/tao/aow/index.htm.

Sun, E-tu Zen. Britain and the Chinese railways, 1902-1911. (Cambridge, Mass. : Radcliffe College,
1949). Diss. Radcliffe College, 1949. [WC]

Sun, Fuyuan. Duwei bo shi jin ri qu le. Fulu. In : Chen bao ; July 11 (1921). [Dr. Dewey is gone today].
[DewJ2]

Sun, Fuyuan. Lu Xun xian sheng er san shi. (Chongqing : Zuo jia shu wu, 1944). (Lu Xun yan jiu cong
kann ; 1). [Lu Xun – einige Ereignisse ; Tolstoy, Nietzsche].

[Yu1]

Sun, Jinsan. Cong Kafuka shuo qi. In : Shi yu chao wen yi ; vol. 4, no 3 (1944). [Erster Artikel über Franz
Kafka]. [Sar1]

Sun, Jinsan. Suo wei cun zai zhu yi : guo wai wen hua shu ping. In : Wen xun ; vol. 7, no 6 (1947). [Ce
que l'on dénomme l'existentialisme]. [Sar1]

Sun, Jinsan. Zhao huo lou yue ji. In : Shi yu chao wen yi ; vol. 5, no 1 (1947). [Notes mensuelles dans le
pavillon Zhao huo ; Existentialisme]. [Sar1]

Sun, Lianggong. Mi'erdun (1608-1674). In : Shi jie wen xue jia lie zhuang. (Shanghai : Zhong hua chu
ban she, 1926). [Artikel über John Milton].

(1608-1674) [Milt2]

Sun, Lianggong. Shi jie wen xue jia lie zhuan. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1926). [Biographies of
world writers]. [Enthält Mark Twain und Walt Whitman].

[WC,WhiW1]

Sun, Shiyi. Gao'erji de gu shi. (Shanghai : Wen hua gong ying she, 1949). (Shao nian wen ku). [Die
Erzählungen von Maksim Gorky].

[WC]

Sun, Xinyuan. Tai xi xue an. (Shanghai : Jin bu shu ju, 1915). [Philosophen und philosophische Schulen
in Europa].

[WC]

Sun, Yat-sen [Sun, Yatsen]. Aufzeichnungen eines chinesischen Revolutionärs. Hrsg. und eingeleitet
durch eine Darstellung der Entwicklung Sun Yat-sens und den Sun-Yat-Senismus von K[arl] A.
Wittfogel. (Wien : Agis-Verlag, 1927).

Sun, Yatsen. Min zu zhu yi. (Shanghai : Min zhi shu ju, 1924). = Sun, Yatsen. Die Grundlehren von dem
Volkstum. Übertr. von Tsan Wan. (Berlin : Schlieffen-Verlag, 1927). (Die drei Nationallehren ; 1).

[WC]

Report Title - p. 531 of 646



Sun, Yung-ch'en [Sun, Yongchen] ; Franke, Wolfgang. Kleines deutsch-chinesisches Wörterbuch für den
Anfang. Bearbeitet von Sun Yung-chen und Wolfgang Franke ; unter Mitwirkung von Ku Hua und Ilse
Martin. 2. verm. Aufl. (Peking : Deutschland-Institut, 1945). (Hilfsmittel für den deutschen
Sprachunterricht in China ; Bd. 1). [1. Aufl. nicht gefunden].

Sun, Yuxiu. Fulankelin. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1919). [Abhandlung über Benjamin
Franklin].

[WC]

Sun, Yuxiu. Ou mei xiao shuo cong tan. (Shanghai : Shang wu yin chu guan, 1916). (Wen yi cong ke. Jia
ji). [Abhandlung über europäische und amerikanische Erzählungen]. [Erwähnt werden : William
Shakespeare, Giovanni Francesco Straparola, Baronne Marie-Catherine d'Aulnoy, Charles Perrault, Jacob
und Wilhelm Grimm, Hans Christian Andersen].

[WC]

Sun, Yuxiu. Ou mei xiao shuo cong tan. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 4, no 5 (1913). [Talks on European
and American fiction ; enthält Henry Fielding, Samuel Richardson, Washington Irving, James Fenimore
Cooper and Shakespeare].

[HawN70,Shak36]

Sun, Zhiyu. Meiguo xian dai shi. Zhuan shu zhe Sun Zhiyu ; zeng ding zhe Chen Yiyi ; zhu bian zhe Wu
Jingheng, Cai Xuanpei, Wan Yunwu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935). (Xin shi dai shi di cong
shu). [Geschichte von Amerika].

Sung, Lien. Un code des Yuan. Par Paul Ratchnevsky ; index par Paul Ratchnevsky et Françoise Aubin.
T. 1-4. (Paris : Leroux, 1937 ; Paris : Presses universitaires de France, 1972-1985). (Bibliothèque de
l'Institut des hautes études chinoises ; vol. 1, 4). Vol. 1 : Diss. Institut des hautes études chinoises, 1937.
[Song, Lian. Yuan shi].

Sung, Z.D. The symbols of Yi king ; or, The symbols of the Chinese logic of changes. (Shanghai : China
Modern Education Co., 1934). [Yi jing].
[Enthält] : Chatley, Herbert. Chinese mystical philosophy in modern times. [WC]

Sung, Z.D. The text of Yi king. (Shanghai : China Modern Education, 1935). [Yi jing]. [WC]

Sunzi. O umeni valecnem. Prelozili Jaroslav Prusek. (Praha : Nase Vojsko, 1949). (Ziva minulost ;
9). [WC]

[Sunzi]. Das Buch vom Kriege : der Militär-Klassiker der Chinesen. Mit Bildern nach chinesischen
Originalen. Verdt. von Bruno Navarra. (Berlin : Boll u. Pickardt, 1910). [WC]

Suosiwosi [Southworth, Emma D.E.]. Bo xing lang. Suosiwosi yuan zhu ; Lin Shu, Chen Jialin yi shu. In
: Xiao shuo yue bao ; vol. 2, no 1-12 (1911). = (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). Lin yi xiao
shuo ; 2, 32). Übersetzung von Southworth, Emma D.E. The changed brides. (Philadelphia : T.B.
Peterson & Brothers, 1869).

[KVK,Lin1]

Suranyi-Unger, Theo. Der nationale Gedanke in China und in Indien. (Berlin : Verlag der
"Nationalwirtschaft", 1930). Sonderabdruck aus Nationalwirtschaft ; H. 4 (1930). [WC]

Suzuki, Daisetz Teitaro. Die grosse Befreiung : Einführung in den Zen-Buddhismus. [Übersetzt von
Heinrich Zimmer] ; Geleitwort von C[arl] G[ustav] Jung . (Leipzig : C. Weller, 1939). [Hes2]

Suzuki, Tokujiro. Über Syphilis im Altertum speziell in China und Japan. (Rostock : H. Winterberg,
1903). Diss. Univ. Rostock, 1903.
https://catalog.hathitrust.org/Record/011681615. [WC]

Report Title - p. 532 of 646



Svenskt Biografiskt Lexikon

[Swift, Jonathan]. Da ren guo he xiao ren guo. Ma Renju, Fang Zheng chong shu ; Yin Peisi jiao.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan f axing, 1933). (Xiao xue sheng wen ku ; 1, 383). Übersetzung von
Swift, Jonathan. Travels into several remote nations of the world. By Lemuel Gulliver, first a surgeon,
and then a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for Benj. Motte, 1726). [Gulliver's travels].

[WC]

[Swift, Jonathan]. Geliefo you ji. Suifute zhu ; Zhang Jian yi. (Shanghai : Zheng feng, 1948). Übersetzung
von Swift, Jonathan. Travels into several remote nations of the world. By Lemuel Gulliver, first a
surgeon, and then a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for Benj. Motte, 1726). [Gulliver's
travels].

[WC]

[Swift, Jonathan]. Geliefo you ji. Ying Suifute zhu ; Su Qiao yi. (Shanghai : Shanghai shu bao za zhi,
1949). Übersetzung von Swift, Jonathan. Travels into several remote nations of the world. By Lemuel
Gulliver, first a surgeon, and then a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for Benj. Motte,
1726). [Gulliver's travels].

[WC]

[Swift, Jonathan]. Hai wai xuan qu lu. Li Zonghan yi zhu ; Wu Shizhi jiao ding. (Shanghai : Chun jiang
shu ju, 1934). Übersetzung von Swift, Jonathan. Travels into several remote nations of the world. By
Lemuel Gulliver, first a surgeon, and then a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for Benj.
Motte, 1726). [Gulliver's travels].

[WC]

[Swift, Jonathan]. Qielihua you ji. Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1934). (Ming
jia xiao shuo xuan). Übersetzung von Swift, Jonathan. Travels into several remote nations of the world.
By Lemuel Gulliver, first a surgeon, and then a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for
Benj. Motte, 1726). [Gulliver's travels].

[WC]

Swinhoe, Robert. Chan yü lu. (Shanghai : Shi zhong shu ju, 1903).

https://catalog.hathitrust.org/Record/006259264. [WC]

Swisher, Earl. Asiatic studies program at the University of Colorado : report of activities of the Institute
of Asiatic Affairs over the period 1944 to 1949. (Boulder, Colo. : University of Colorado, 1950). (Asia /
University of Colorado, Boulder. Institute of Asiatic Affairs).

Swisher, Earl. The character of American trade with China, 1844-1860. (Boulder, Colo. : University of
Colorado, 1941). (Studies series C. Studies in the social sciences / University of Colorado ; vol. 1, no 2,
pt. 4).

Swisher, Earl. The management of the Amrican barbarians : a study in the relations between the United
States and China from 1840 to 1860. (Cambridge, Mass. : Harvard University, 1941). Diss. Harvard
Univ., 1938. [Handschriftlich].

Sydenstricker, Absalom ; Zhu, Baohui. Si fu yin shu. (Shanghai : Presbyterian Mission Press, 1913).
Übersetzung des Neuen Testaments. [Zet]

Sykes, Percy Molesworth. The quest for Cathay. (London : A. & C. Black, 1936).
=
Sykes, Percy Molesworth. Europa sucht China. (Leipzig : Wilhelm Goldmann, 1938).
=
Sykes, Percy Molesworth. A la recherche du Cathay. (Paris : Payot, 1938). [WC]

Report Title - p. 533 of 646



Symbolae sinicae : botanische Ergebnisse der Expedition der Akademie der Wissenschaften in Wien nach
Südwest-China, 1914-1918. Hrsg. von Heinrich Handel-Mezzetti ; unter Mitarb. von Viktor Brotherus [et
al.]. Pt. 1-7. (Wien : J. Spinger, 1929-1937).

Symbolae sinicae : botanische Ergebnisse der Expedition der Akademie der Wissenschaften in Wien nach
Südwest-China, 1914-1918. Hrsg. von Heinrich Handel-Mezzetti ; unter Mitarb. von Viktor Brotherus [et
al.]. Pt. 1-7. (Wien : J. Spinger, 1929-1937).

[Symonds, John Addington]. Chun jiu fu ren shi ge. Luo Niansheng yi. (Shanghai : Guang hua shu ju,
1930). Übersetzung von Symonds, John Addington. Wine, woman and song : Mediaeval Latin Students'
songs. (London : Chatto and Windus, 1884).

[WC]

[Synge, John Millington]. Ai'erlan ming ju xuan. Xingu deng zhu ; Tu Xuxuan yi. (Shanghai : Zhong hua
shu ju, 1937). (Xian dai wen xue cong kan). [Übersetzung von Dramen].

[Enthält] :
Hai zang. Xin'gu. Übersetzung von Synge, John Millington. Riders to the sea. (London : G. Allen &
Unwin, 1904).
Maiketangluo di lao po. Übersetzung von Gregory, Isabella Augusta. McDonough's wife. (London :
Putnam, 1913).
Sha zhong ye zhi. Übersetzung von Yeats, W.B. The hour glass. (New York, N.Y. ; London : Macmillan,
1904)
Ya'erqimeinisi Huang di yu wu ming zhan shi. Übersetzung von Dunsany, Lord, King Argimenes and the
unknow warrior. In : Five plays. (London : Grant Richards, 1908).
Shi yue. Übersetzung von Mayne, Rutherford [Waddell, Samuel John]. The troth. (Dublin : Manunsel &
Co., 1909). [WC]

[Synge, John Millington]. Yuehan Qin'gu de xi qu ji. Guo Moruo yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guang
fa xing, 1926). Übersetzung von Synge, John Millington. The dramatic works of John M. Synge. (Dublin ;
London : Maunsell, 1915).

Sze, Hsing-chien [Ssu, Hsing-chien]. Beiträge zur liasischen Flora von China. (Shanghai : The National
Research Institute of Geology, 1931). Diss. Univ. Berlin, 1933. (Memoirs of the National Research
Institute of Geology. Dizhi-Yanjiusuo ; 12). [WC]

[Ségur, Sophie de]. Lü de zi zhuan. Suge zhu ; Zhu Ruiguang yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1934).
(Shi jie shao nian wen xue cong kan. Tong hua). Übersetzung von Ségur, Sophie de. Les mémoires d'un
âne. (Paris : L. Hachette, 1860).

[WC]

Sörensen, Theo[dor]. Work in Tibet : China Inland Mission. (Tatsienlu, Szechwan : Ribetan Religious
Literature Depot Press, 1920). [WC]

Sühl, Marga. Die Grossmächte und die chinesische Revolution bis zum Ausbruch des ersten Weltkrieges.
(Kiel : M. Sühl, 1944). Diss. Christian-Albrechts-Universität Kiel, 1945. [WC]

T'ai-shang kan-ying p'ien : Treatise of the exalted one on response and retribution. Translated from the
Chinese by Teitaro Suzuki and Paul Carus ; containing introduction, Chinese text, verbatim translation,
explanatory notes and moral tales. Ed. by Paul Carus. (Chicago : Open Cour Publishing ; London : Kegan
Paul, Trench, Trübner & Co., 1906). [Tai shang gan ying pian].
http://www.sacred-texts.com/tao/ts/index.htm.

Report Title - p. 534 of 646



T'ao, T'sien [Tao, Qian]. Les poèmes de T'ao T'sien. Traduits du chinois par Liang Tsong Tai [Liang
Zongdai]. Préface de Paul Valéry ; avec 3 eaux-fortes originales de Sanyu et un portrait du poète d'après
Hwang Shen. (Paris : Lemarget, 1930). [KVK]

T'ien hsia monthly. Ed. Sun Yat-sen Institute, Nanjing. Vol. 1-11 (1935-1941). (Shanghai : Kelly and
Walsh, 1935-1941). Gegründet von John C.H. Wu, eine Zeitschrift, die die chinesische Geisteswelt dem
Westen näher bringen soll. [AOI,Mal]

Ta you yi zhi lai fu qiang. Mei Yi yi. (Shanghai : Guang ming shu ju, 1940). (Guang ming wen yi cong
shu). = Zhong. Gao'erji [et al.] zhu ; Mei Yi yi. (Shanghai : Guang ming shu ju, 1946). [Übersetzung von
Short stories].
[Enthält] : Maksim Gorky, Ilya Ehrenburg, Paul Vaillant-Couturier, Henry James, Alexei Novikov-Priboi.

[WC]

Taeuber, Irene B. Population tabulations for Far Eastern countries, 1915-1966. Studie no 293 der
Princeton University.

Tafel, Albert. Meine Tibetreise : eine Studienfahrt durch das nord-westliche China und durch die innere
Mongolei in das östliche Tibet. (Stuttgart [etc.] : Union Deutsche Verlagsgesellschaft, 1914).
=
Tafel, Albert. My Tibet trip : a field trip through northwestern China and through Inner Mongolia into
eastern Tibet. (New Haven, Conn. : Human Relations Area Files, 1956). [Cla]

Tafel, Albert. Reise in China und Tibet 1905-1908. (Berlin : Mittler, 1912). [KVK]

Taft, Marcus Lorenzo. Strange Siberia along the Trans-Siberian railway : a journey from the Great wall
of China to the sky-scrapers of Manhatten. (New York, N.Y. : Eaton & Mains ; Cincinnati : Jennings &
Graham, 1911). [LOC]

Tai ping yu lan yin de = Index to T’ai p’ing yü lan. Hong Ye [William Hung et al.]. (Peking : Yenching
University Library, 1935). (Yin de ; 23 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; no 23).

Taiwan xin sheng bao. Ed. Li Liewen. (Taibei : Gai she, 1945-1949).
[WC]

Takakusu, Junjirô. The essentials of buddhist philosophy. Ed. by W[ing]-t[sit] Chan and Charles A.
Moore. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii, 1947).

Takatcs, Zoltan V. Chinesische Kunst bei den Hunnen. (Berlin : Osterheld, 1915). [WC]

Tan, Renmei. Shubenhua lun shi jie zhi ku nao. In : Gai jin (1946). [Schopenhauer über das Leiden der
Welt].

[Schop7]

Tandler, Julius. Volk in China : Erlebnisse und Erfahrungen. (Wien : Thalia, 1935). [WC]

Tanera, Karl. Aus der Prima nach Tientsin : Erzählung aus unseren Tagen : der reiferen deutschen
Jugend gewidmet. Mit 8 Bildern nach Zeichnungen von E. Zimmer. (Leipzig : Ferdinand Hirt,
1902). [KVK]

Tanera, Karl. Deutschlands Kämpfe in Ostasien dem deutschen Volke erzählt. (Berlin : Neufeld &
Henius, 1902). [Boxer-Aufstand].

Report Title - p. 535 of 646



Tang shi ji shi zhu zhe yin de = Index to the authors in T’ang Shih chih shih. Hong Ye [William Hung et
al.]. (Peking : Yenching University Library, 1934). (Yin de ; 18 = Harvard-Yenching Institute sinological
index series ; no 18). [Ji, Yougong. Tang shi ji shi].

Tang, Chengbo. Bailun de shi dai ji Bailun de zuo pin. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 15, no 4 (1924).
[Artikel über George Gordon Byron]. [Byr1]

Tang, Ciyan. Xi sheng shui. (Shanghai : Hao qing nian tu shu guan, 1929). [Abhandlung über Jean
Anouilh].

[WC]

Tang, Hsiän Dsu. Die Rückkehr der Seele : ein romantisches Drama. In deutscher Sprache von Vincenz
Hundhausen. Bd. 1-3. (Zürich : Rascher, 1937). [Tang, Xianzu. Mu dan ting ].

Tang, Hsiän Dsu. Die Suche nach dem Traum. In deutscher Sprache von Vincenz Hundhausen. (Peking :
Pekinger Verlag, 1937). [Tang, Xianzu. Mu dan ting ]. [KVK]

Tang, Hsiän Dzu. Das Urteil in der zehnten Hölle. In deutscher Sprache von Vincenz Hundhausen.
(Peking : Pekinger Verlag, 1937). [Tang, Xianzu. Mu dan ting ].

Tang, Junyi. Kongzi yu Gede. In : Guo wen ban yue kan ; no 3 (1932). [Confucius und Johann Wolfgang
von Goethe]. [Gal1]

Tang, Leang-li [Tang, Liangli]. China in revolt : how a civilisation became a nation. Foreword by Dr.
Tsai Yuan-Pei ; Preface by the Hon. Bertrand Russell. (London : N. Douglas, 1927).
=
Tang, Leang-li [Tang, Liangli]. China in Aufruhr. Mit Vorworten von Prof. Dr. H. Driesch und Dr. Tsai
Yuan-pei. (Leipzig : C. Weller & Co., 1927). [WC,AOI]

Tang, Leang-li [Tang, Liangli]. Chinas Kampf gegen den Kommunismus. (Shanghai : China United Press,
1935). (China von heute ; 1). [WC]

Tang, Wenzhi. Ru jing tang wen ji si bian. Vol. 1-2. ([S.l. : s.n.], 1943). [Abhandlung über George Eliot].
[WC]

Tang, Xingtian. Deguo wen xue shi lüe. (Hankou : Jiang han yin shu guan, 1932). [Deutsche
Literaturgeschichte].

Tang, Yongtong ; Zhang, Tingxiu. Shubenhua zhi tian cai zhu yi. In : Wen zhe xue bao (1923). [Arthur
Schopenhauers Genialität].

[Schop7]
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Thomas, A.H. Histoire de la mission de Pékin : depuis les origines jusqu'à l'arrivée des Lazaristes. (Paris
: Louis Michaud, 1923). [Beijing]. [WC]

Thomas, James A. A pioneer tobacco merchant in the Orient. (Durham, N.C. : Duke University Press,
1928). [Bericht über seine Reise und Tabak Handel in China und Ostasien].

Thomas, James. Die Kantoner Kommune und der Kampf gegen den weissen Terror in den Kolonien und
Halbkolonien. (Zürich : Mopr-Verl., 1933). [Kommunismus Guangzhou]. [WC]

Thomas, Lowell. Out of this world : across the Himalayas to forbidden Tibet. (New York, N.Y. :
Greystone Press, 1950).
=
Thomas, Lowell. Tibet im Gewitter : die Letze Reise nach Lhasa. (Berlin : Universitas, 1951). [WC]

Thomas, R.D. A trip on the West river : new going and coming = Xin wang lai. (Canton : The China
Baptist Publication Society, 1903). [Bericht seiner Reise auf dem Xi Jiang (Guangdong), durch
Guangdong bis Wuzhou (Guangxi) 1897-1903].
https://catalog.hathitrust.org/Record/007674772. [Limited search]. [Cla]

Thompson, James Westfall. Xi yang zhong gu shi = History of the Middle ages. Ch'en, Shou-yi, Liang
Maoxiu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1940). Übersetzung von Thompson, James Westfall.
History of the Middle ages : 300-1500. (London : Kegan Paul, Trench and Trubner, 1931).

Thompson, R. Wardlaw. Griffith John : the story of fifty years in China. (London : Religious Tract
Society, 1906).
https://archive.org/details/griffithjohnstor00thomiala. [WC]

Thomson, H[arry] C[rawfuird]. China and the powers : a narrative of the outbreak of 1900. (London :
Longmans, Green, and Co., 1902).
https://archive.org/details/chinapowersnarra00thomrich. [WC]

Thomson, John Stuart. China revolutionized. (London : T. Werner Laurie ; Indianapolis : The
Bobbs-Merrill Company, 1913). [Bericht über die Revolution 1911-1912].
https://archive.org/details/chinarevolutioni00thomuoft. [WC]

Thon-mi Sambhota. Une grammaire tibétaine du tibétain classique : les slokas grammaticaux de Thonmi
Sambhota, avec leurs commentaires. Traduit du tibétain et annotés par Jacques Bacot. (Paris : P.
Geuthner, 1928).

Thorbecke, Ellen. Shanghai, photographed and depicted by Ellen Thorbecke ; with sketches by Scheff.
(Shanghai : North China daily news and Herald, 1941). [Yuan]

[Thoreau, Henry David]. Hua'erteng. Suoluo zhu ; Xu Chi yi. (Shanghai : Chen guang chu ban gons si,
1949). (Chen guang shi jie wen xue cong shu). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Übersetzung von
Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

Thorp, James. Geography of the soils of China. (Nanking : China Foundation for the Promotion of
Education and Culture, 1936). [WC]

Thorpe, Carlyle. A journey to the walnut sections of Europe and Asia. (Los Angeles, Calif. : Privat
Printing, 1923). [Thorpe erhält 1922 den Auftrag der California Walnut Growers Association um die Welt
zu reisen um sich über Walnussernten zu informieren. Er reist von Shanghai nach Tianjin, Beijing, in die
Walnussanbaugebiete, nach Shanxi, Hankou bis Shanghai].
https://catalog.hathitrust.org/Record/009124132. [Yuan]
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Three seasons and other stories. Transl. from the Chinese by Chun-chan Yeh [Ye Junjian]. (London :
Staples Press, 1946).
[Enthält] :
Mao, Tun [Mao, Dun]. Three seasons.
Yao, Hsueh-yin [Yao, Xueyin]. Half a cartload of straw short.
Pai, Ping-chei [Bai, Pingjie]. Along the Yunnan-Burma road.
S.M. The third rate gunner.
Chang, T'ien-yi [Zhang Tianyi]. Mr. Hua Wei.
Action, Harold. Small talks in China. [WC]

Tiaden, Heinrich. Die Handschrift des Kon-fu-tse Abenteuerroman aus dem heutigen China. (Reutlingen :
Ensslin & Laiblin, 1932). (Deutsche Spannungsroman ; 8). [Confucius]. [WC]

Tian, Han ; Zong, Baihua ; Guo, Moruo. San ye ji = Kleeblatt. (Shanghai : Ya dong tu shu guan, 1920).
[Korrespondenzen der drei Freunde, in denen sie ihre hohe Meinung von Goethe vertreten].

[Yip2]

Tian, Han ; Zong, Baihua ; Guo, Moruo. San ye ji. (Shanghai : Ya dong tu shu guan, 1920).

Enthält : Letter from Guo Moruo to Zong Baihua ; March 3 (1920).
[Whitman, Walt]. Cao ye ji. Guo Moruo translated the first eight lines of Whitman, Walt. The song of the
open road. In : Whitman, Walt. Leaves of grass. (Brooklyn, New York : Walt Whitman, Printed by
Andrew and James Rome, 1855). [WhiW19]

Tian, Han. Chi le zhi guo yi ho de hua. In : Shao nian shi jie ; Vol. 1, no 1 (Aug. 1920). [Artikel über John
Milton]. [Darin enthalten Übersetzung kleiner Passagen aus Paradise lost].

[HuaCY1]

Tian, Han. Gede shi zhong so biao xian de si xiang. In : Shao nian Zhongguo ; 1.9 (March 1920). [Die
Gedanken Johann Wolfgang von Goethes in seinen Gedichten]. [Yip2]

Tian, Han. Mi'erdun yu Zhongguo. In : Shao nian Zhongguo ; vol. 4, no 5 (Juli 1923). [John Milton und
China].

[HuaCY1]

Tian, Han. Ping min shi ren Huiteman bai nian ji. In : Shao nian Zhongguo ; vol. 1, no 1 (1919).
[Commemorating the centenary of the birth of Walt Whitman : the poet of the common
people]. [WhiW1]

Tian, Han. Shashibiya ju yan chu zhi bian qian. In : Nan guo yue kan ; no 3 (July 1929). [Changes in
staging Shakespeare]. [Shak8]

Tian, Han. Shuo Nicai de 'Bei ju zhi fa sheng'. In : Shao nian Zhongguo ; vol. 1, no 3 (1919). [Versuch zu
Geburt der Tragödie von Friedrich Nietzsche].

[Find2]

Tian, Han. Tian Han san wen ji. (Shanghai : Jin dai shu dian, 1936). [Enthält Eintragungen über Henrik
Ibsen].

[WC]

Tian, Han. [The evolution of Shakespearean theatre in the West]. In : Nan guo yue kan ; vol. 4
(1929). [Shak16]
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Tian, Jizong. Ba shi jiu zhong Ming dai zhuan ji zong he yin de. Hong Ye [William Hung et al.]. Vol. 1-3.
(Beijing : Hafo Yanjing xue she, 1935). (Yin de ; 24 = Harvard-Yenching Institute sinological index
series ; no 24).

/ ;

Tibet's great yogi Milarepa : a biography from the Tibetan, being the Jetsun-kahbum, or biographical
history of Jetsuri-Milarepa, according to the late Lama Kazi Dawa-Samdup's English rendering. Ed. with
introd. and ann. By W.Y. Evans-Wentz. (London : Oxford University Press, 1928). [WC]

Tibetan folksongs from the district of Gyantse. Collected and transl. by Giuseppe Tucci. (Ascona : Artibus
Asiae, 1949). (Supplementum ; 7). [WC]

Tibetan translation of the Nyâyabindu of Dharmakirti : with the commentary of Vinitadeva. Ed. with
appendices by L[ouis] de la Vallée Poussin. (Calcutta : Asiatic Society, 1908-1913). (Bibliotheca indica ;
no 171).

Tibetan yoga and secret doctrines ; or, Seven books of wisdom of the great path, according to the late
Lama Kazi Dawa Samdup's English rendering. Arranged and ed. with introd. and ann. to serve as a
commentary by W.Y. Evans-Wentz. (London : Oxford University Press, 1935). [WC]

Tichy, Herbert. China ohne Mauer. (Wien : L.W. Seidl, 1948). [Cla]

Tichy, Herbert. Weisse Wolken über gelber Erde : eine asiatische Reise. (Wien : Ulllstein Verlag,
1948). [Cla]

Tichy, Herbert. Zum heiligsten Berg der Welt : auf Landstrassen und Pilgerpfaden in Afghanistan, Indien
und Tibet. Geleitwort von Sven Hedin. (Wien : Seidel, 1937).
[Reise zum Mansarowar-See und Umrundung des heiligen Berg Kailash]. [WC]

Tiefensee, Franz Wilhelm. Die Provinz Dschi-li nebst Djing-dschau in wirtschaftsgeographischer
Betrachtung. (Rastenburg : Buchdruckerei : G. Sack, 1928). Diss. Albertus-Universität zu Königsberg i.
Pr., 1928. [Zhili]. [WC]

Tiefensee, Franz. Chinesisch-deutscher Sprach- und Sachführer für Kaufleute : Geschäftsgründung in
China. (Bandon, Japan : Lagerdruckerei, 1919). [WC]

Tiefensee, Franz. Wegweiser durch die chinesischen Höflichkeits-Formen. (Berlin : Behrend, 1924).
(Mitteilungen der Deutschen Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens, Bd. 18). [WC]

[Tieghem, Philippe van]. Bi jiao wen xue lun. Tigexiang zhu ; Dai Wangshu yi. (Shanghai : Shang wu yin
shu guan, 1937). (Han yi shi jie ming zhu). Übersetzung von Tieghem, Philippe van. La littérature
comparée. (Paris, A. Colin, 1931).

[WC]

Tien, Shu-chih. Die Stellung der Mandschurei in der Weltwirtschaft. (Berlin : Graphisches Institut Paul
Faunk, 1935). Diss. Univ. Berlin, 1935). [Tian, Shuzhi]. [WC]

Tiessen, Ernst. China, das Reich der achtzehn Provinzen : die allgemeine Geographie des Landes. (Berlin
: Schall, 1902).(Bibliothek der Länderkunde ; 10-11). [KVK]

Tiessen, Ernst. Das südwestliche China. (Leipzig : Teubner, 1911). (Mittheilungen des Ferdinand von
Richthofen-Tages 1911). [WC]
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Tietjens, Eunice. China. Ed. by Burton Holmes ; text by Eunice Tietjens and Louise Strong Hammond,
illustrations by Burton Holmes. (Chicago, Ill. : Wheeler, 1930). (Buton Holmes travel stories). [Bericht
der Reise von Eunice Tietjens nach China und Japan 1915-1916]. [Das Buch ist in keiner Bibliothek in
Europa zu finden].
http://www.ebay.com/itm/Burton-Holmes-Travel-Stories-China-Eunice-Tietjens-1935-NH-/271476891827.
Contents
A story and a proberb
Things to be considered first
The port of Hong-Kong
The geography of China
Canton and South China
What they wear in China
The honored dead
Children of the flowery kingdom
The great days
Houses that turn inward
The eyes of the houses
Chinese government
Work and workers
Tea
Shanghai – a treaty port
Golden temples
Central China
Some Chinese customs
The great Yangtze-kiang
Junks and junk folk
The art of the ages
Fun and festivals
Queer beasts
What the Chinese eat
Too many mouths
The charm of Pagodas
Confucius, the great teacher
Chinese gardens
Family life
The boy and the pomegranate tree
Industry and commerce
The fields of China
Cormorant fishing
Games, rhymes and stories
Northern ChinaIn the land of handicraft
Strange gods
Country filk
Peking, the former capital of China
Palaces like those in dreams
Railroads
Graceful roofs
Women and their work
Walls, great and small
Gates and doorways
Chinese conveyances
Beautiful bridges
The Ming tombs
Camels, The ships of the desert
Foreigners in China
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Ideal domestics
Shops and shoppers
Peddlers of all sorts
Schools, both old and new
A strange language
Chinese music
A peaceful people
The awakening of China [Yuan,WC]

Tietjens, Eunice. From China . Chinese poems in English rhyme by Ts'ai T'ing-kan : review. In : Poetry ;
vol. 42, no 3 (June 1933). [AOI]

Tietjens, Eunice. Japan, Korea and Formosa. (Chicago, Ill. : Wheeler, 1924). (Burton Holmes travel
stories). [Das Buch ist in keiner Bibliothek in Europa zu finden]. [WC]

Tietjens, Eunice. Profiles from China : sketchag in free verse of people and things seen in the interior.
(New York, N.Y. A.A. Knopf, 1917).
http://www.gutenberg.org/cache/epub/13118/pg13118.html. [WC]

Times survey atlas of the world : a comprehensive series of new and authentic maps reduced from the
national surveys of the world and the special surveys of travellers and explorers. With general index of
two hundred thousand names. Prepared at the Edinburgh Geographical Institute under the direction of
J[ohn] G[eorge]. Vol. 1-2. (London : The Times, 1920-1922). [Enthält] : China (with Peking region).

Ting, Tchao-ts'ing. Les descriptions de la Chine par les Français (1650-1750). (Paris : P. Guethner,
1928). Diss. Faculté des lettres Université de Paris.
http://classiques.uqac.ca/classiques/ting_tchao_ssing/descriptions_chine_fr/descriptions_chine_fr.html. [Palp]

Tinling, Christine Isabel. Bits of China : travel-sketches in the Orient. Introduction by Anna A. Gordon.
(New York, N.Y. ; Chicago, Ill. : Fleming H. Revell, 1925). [Yuan]

Tjan, Tjoe Som. De plaats van de studie der kanonieke boeken in de Chinese filosofie : Rede
uitgesproken bij de aanvaarding van het ambt van bijzonder hoogleraar aan de Rijksuniversiteit de
Leiden op 27 october 1950. (Leiden : E.J. Brill, 1950).

Tjan, Tjoe Som. Po hu t'ung : the comprehensive discussions in the White Tiger Hall : contribution to the
history of classical studies in the Han period. (Leiden : E.J. Brill, 1949-1952). (Sinica Leidensia ; vol. 6).
Diss. Univ. Leiden, 1938. [Ban, Gu. Bai hu tong. ].

[Todd, Ruthven]. Weiling Bulake de zuo pin ji sheng ping. Tuode ; Ye Junjian yi. (Buxiang : Ying guo
wen hua wie yuan hui guo li bei ping tu shu guan, 1949). Übersetzung von Todd, Ruthven. Aspects of the
life and work of William Blake. ([S.l. : s.n., 1947).

[WC]

[Tolstoy, Aleksey Nikolayevich]. Dandun zhi si. Tuo'ersitai zhu ; Ba Jin yi. (Shanghai : Kai ming shu
dian, 1930). Übersetzung von Tolstoy, Aleksey Nikolayevich. Smert' Dantona : tragediia. (Odessa : Izd.
l'U'zhno-russkago o-va pechatnago dela, 1919). [Basiert auf Büchner, Georg. Dantons Tod].

[WC]

[Tolstoy, Aleksey Nikolayevich]. Dandun zhi si. Tuo'ersitai zhu ; Lin Shiyi yi. (Shanghai : Shang wu yin
shu guan, 1933). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Tolstoy, Aleksey Nikolayevich. Smert'
Dantona : tragediia. (Odessa : Izd. l'U'zhno-russkago o-va pechatnago dela, 1919). [Basiert auf Büchner,
Georg. Dantons Tod].

Tolstoy, L.N. [Tolstoy, Leo]. Polnoe sobranie sochinenii. Pod obshchei red. V.G. Chertkova. 90 vol. in
72. (Moskva : Gos. Izd-vo, 1928-1958). [Jubiläums-Ausgabe]. [WC]
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Tolstoy, Leo. Pismo k kitaitsu ; Kitaiskaya mudrost : mysli kitaiskikh myslitelei. (Moscrow : Posrednik,
1907). [Letter to a Chinese ; Chinese wisdom : the thougths of Chinese thinkers].
[Enthält] : The books of Confucius, The great learning, Laozi The book of the way and truth]. [Bod12]

Tolstoy, Leo. Shakespeare and the drama. Dong Sheng yi. In : Wen yi yue kan (1931). In : The
fortnightly review ; Dec. 1, 1906-Jan. 1907). = (London : Free Age Press, 1907). [Geschrieben 1903].
http://www.shakespearesallskapet.se/tolstoy.htm.

Tolstoy, Leo. Surratskaya kofeinaya ; Kitaiski mudrets Laotze. Ed. by Paul Birukoff. (Moscow : ID. Sytin
Co., 1911). [The Coffee-House of Surat ; The Chinese sage Laozi]. [Bod12]

[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. Tuo'ersitai zhuan ; Zhou Yang yi. Vol. 1-2. (Beijing : San lian shu dian,
1950). (Shi jie wen yi ming zhu yi cong). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna Karenina. (Moskva : Tip.
T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877). = Anna Karenina :
Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Biao qi fu zi : yi xia xiao shuo. Tuo'ersitai yuan zhu zhe ; Zhu Dongrun yi shu zhe.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). (Shuo bu cong shu ; 2, 81). Übersetzung von Tolstoy, Leo.
Dva gusara. In : Sovremennik ; no 3 (1856). = In : Tolstoy, Leo. Sochineniia. (Moskva : V
universitetskoi tip., 1873). = Deux générations. (Paris : Didier, Perrin, 1886). = Two hussars. In : Tolstoy,
Leo. A Russian propietor and other stories. Transl. From the Russian by Nathan Haskell Dole. (London :
W. Scott, 1887).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Chan hui. Tuo'ersitai zhu ; Zhang Mochi, Jing Meijiu yi. (Shanghai : Da tong shu ju,
1922). (Xian dai wen xue cong kan). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Ispoved. In : Russkaya mysl ; no 5
(1882). = Ispovied' grafa. (Genève : M. Elpidine, 1884). = Tolstoy, Leo. My confession : the spirit of
Christ's teaching. (London : Scott, 1884). = Ma confession. ((Paris : A. Savine, 1887). = Eine Beichte :
Roman. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1909). =

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Eguo duan pian xiao shou ji. Tuo'ersitai deng zuo ; Chen Jie deng yi. (Shanghai : Sheng
huo shu dian, 1936). [Übersetzung der gesammelten Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Ena xiao shi. Tuo'ersitai zhu ; Chen Jialin, Chen Dadeng yi. Vol. 1-4. (Shanghai : Zhong
hua shu ju, 1917). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). =
Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877). = Anna Karenina : Roman. (Berlin : R.
Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Er tong di zhi hui. Tuo'ersitai zhu ; Chang Hui yi. (Beijing : Bei xin shu ju, 1926). (Er
tong ju ji). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Detskaja mudrost. (1910). (Moskva : Izd. Posrednika, 1912). =
Tolstoy, Leo. Kindliche Weisheit : kleine dramatische Szenen aus dem Nachlass. Übers. von Eduard
Schiemann. (München : Hans Sachs-Verlag, 1913).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Fu huo. Xia Yan gai bian. (Chongqing : Mei xue chu ban she, 1943). (Hai bin xiao ji ; 2).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voskresenie : roman. (Moskva : Pol'za, 1899). = Tolstoy, Leo.
Resurrection : a novel. = The awakening. (New York, N.Y. : Grosset & Dunlap, 1899). = Résurrection.
(Paris : E. Flammarion, 1900).

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Fu huo : liu mu ju. Tuo'ersitai yuan zhu ; Tian Han bian ju. (Shanghai : Shanghai za zhi
gong si, 1936). (Wen xue chuang zao cong shu). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voskresenie : roman.
(Moskva : Pol'za, 1899). = Tolstoy, Leo. Resurrection : a novel. = The awakening. (New York, N.Y. :
Grosset & Dunlap, 1899). = Résurrection. (Paris : E. Flammarion, 1900).

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Gaojiasuo de hui yi. Tuo'ersitai ; Bei Zhi yi. (Nanjing : Du li, 1946). Übersetzung von
Tolstoy, Leo. Kavkazskii plennik. In : Zarja ; no 2 (1872). = (Moskva : Tip. I.D. Sytina, 1886). = Tolstoy,
Leo. A prisoner of the Caucasus. Ed., with introd., notes and vocabulary by E.C. Underwood and Nevill
Forbes. (Oxford : Clarendon Press, 1917). (Oxford Russian plain texts).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Gaojiasuo de qiu ren. Tuo'ersitai zhu ; Liu Dajie yi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1930).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kavkazskii plennik. In : Zarja ; no 2 (1872). = (Moskva : Tip. I.D. Sytina,
1886). = Tolstoy, Leo. A prisoner of the Caucasus. Ed., with introd., notes and vocabulary by E.C.
Underwood and Nevill Forbes. (Oxford : Clarendon Press, 1917). (Oxford Russian plain texts).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Gou de gu shi. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Chen Yuan [Chen Xiying] yi. (Shanghai : Sheng
huo shu dian, 1947). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Goud gushy. [Übersetzung der Hunde-Geschichten
von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Guang zai hei an li tou fa liang. Li Jianwu yi. (Shanghai : Ping min chu ban she, 1950).
(Xin yi wen cong kan). [Übersetzung von Dramen von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Guang zai hei an zhong shan yao. Übersetzung von Tolstoy, Leo. I sviet vo t'mie svietit :
drama. (Geschrieben 1890). (Berlin : Ladyschnikow, 1912). = The light shines in the darkness. In :
Tolstoy, Leo. Hadji Murad. (New York, N.Y. : Willey, 1904-1912). [Unvollendet].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Hai zi men de zhi hui. Mu Jun yi. (Shanghai : Shao nian chu ban she, 1941). (Zhongguo
jin xian dai fan yi wen xue zuo pin). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Devchonki umnee starikov (1885). =
Tolstoy, Leo. Little girls wiser than men. In : Ivan Ilytch, and other stories. (London : Walter Scott,
1887). = The wisdom of children. In : Father Sergius ; The wisdom of children ; Miscellaneous stories.
(Boston : D. Estes, 1912).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Hei an zhi guang. Tuo'ersitai zhu, Deng Yancun yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1922). (Wen xue cong shu). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Vlast' t'my, ili, kogotok uviaz, vsei ptichkie
propast : drama. (S. Peterburg : Tip. I.D. Sytina, 1887). = Tolstoy, Leo. The power of darkness. (Berlin :
S. Fischer, 1887). [Uraufführung Moskau 1902].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Hei an zhi shi li. Tuoersitai zhu ; Geng Jizhi yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1921). (Eguo xi ju gu ji ; 4). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Vlast' t'my, ili, kogotok uviaz, vsei ptichkie
propast : drama. (S. Peterburg : Tip. I.D. Sytina, 1887). = Tolstoy, Leo. The power of darkness. (Berlin :
S. Fischer, 1887). [Uraufführung Moskau 1902].

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Huo shi. Wen Ying yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1950). Übersetzung von
Tolstoy, Leo. Zhivoi trup : drama v shesti dieistviiakh-12ti kartinakh. (Moskva : Tip. I.D. Sytina, 1912).
= Tolstoy, Leo. Der lebende Leichnam : Drama in sechs Aufzügen und 12 Bildern. (Leipzig : P. Reclam,
1911). = Le cadavre vivant : drame en six actes et douze tableaux. (Paris : L'illustration, 1911= The man
who was dead : the cause of it all : drama. = The living corpse. (New York, N.Y. : Dodd, Mead and Co.,
1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre, 1911].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Jia li juan. Tuo'ersitai zhu ; Yang Mingzhai yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1922). (Wen yi cong ke yi ji ; 1). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Fal'shivyi kupon. In : Tolstoy, Leo.
Posmertnyia khudozhestvennyia proizvedeniia. (Moskva : Sytin, 1911-1912). = Le faux coupon. (Paris :
Nelson, 1889). = Tolstoy, Leo. The forged coupon. In : Tolstoy, Leo. The forged coupon, and other
stories and dramas. (London : T. Neolson, 1911). [Erstauflage nicht gefunden].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Jia ting xing fu. Tuo'ersitai zuo ; Fang Jing yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo, 1947).
(Wen hua sheng huo cong kan ; 33). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Semeynoye chast'ye. In : Russkiy
Vestnik (1859). = Tolstoy, Leo. Family happiness : a romance. (New York, N.Y. : T.Y. Crowell, 1888).
= Bonheur intime. (Paris : E. Kolb, 1890).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Jiao yu zhi guo. Tuo'ersitai zhu ; Shen Ying yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1921). (Gong he guo Eluosi wen xue cong shu. Eguo xi qu ji ; 5). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Plody
prosveshcheniia : komedii. (Berlin : Bibliograficheskoe biuro, 1891). = Tolstoy, Leo. The fruits of
enlightenment : a comedy in four acts. (London : W. Heinemann, 1891). = Die Früchte der Aufklärung :
Lustspiel in vier Aufzügen. (Berlin : R. Wilhelmi ; S. Fischer, 1891). = Les fruits de la science. (Paris : A.
Lemerre, 1891). [Erstaufführung Theater der Moscow Society of Art and Literature, unter der Regie von
Konstantin Sergeyevich Stanislavski, 1891].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Jiu shu. Tuo'ersitai zhu ; Zhang Mochi, Jing Meijiu yi. (Shanghai : Gong min shu ju,
1921). (Wen yi cong shu ; 5). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Zhivoi trup : drama v shesti
dieistviiakh-12ti kartinakh. (Moskva : Tip. I.D. Sytina, 1912). = Tolstoy, Leo. Der lebende Leichnam :
Drama in sechs Aufzügen und 12 Bildern. (Leipzig : P. Reclam, 1911). = Le cadavre vivant : drame en
six actes et douze tableaux. (Paris : L'illustration, 1911).= The man who was dead : the cause of it all :
drama. = The living corpse. (New York, N.Y. : Dodd, Mead and Co., 1912). [Erstaufführung Moscow
Art Theatre, 1911].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Keliecai chang qu. Tuo'ersitai ; Meng Kezhi yi. (Shanghai : Chang feng shu dian, 1940).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kreitserova sonata. (Berlin : B. Berg, 1890). = Die Kreutzersonate.
Übers. vom Bibliographischen Brueau zu Berlin ; mit einer Einl. von Raphael Lösenfeld. (Berlin : B.
Behr, 1890). [Erstaufl. nach Zensur in Russland].= The Kreutzer sonata, and Family happiness. (London :
Scott, 1890). = La sonate à Kreutzer. (Paris : A. Lemerre, 1890).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Kelimi zhan xie lu. Tuo'ersitai ; Zhu Shizhen yi. (Shanghai : Zhong hua, 1917).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Sevastopol'skie rasskazy. In : Sovremennik (1855-1856). = Tolstoy, Leo.
Sevastopol. (London : W. Scott, 1870). = Les Cosaques : souvenirs de Sebastopol. (Paris : P.-V. Stock,
1901).

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Kong da gu. Tuo'ersitai zhu ; Zhou Zuoren yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1928). [3rd
ed. 1939]. Übersetzung von Tolstoy, Leo. Rabotnik Emel'ian i pustoi baraban. (Genève : M. Elpinine,
1891). = Tolstoy, Leo. The story of Yemilyan and the empty drum. In : Tolstoy, Leo. The death of Ivan
Ilyitch and other stories. (New York, N.Y. : C. Scribner's Sons, 1904).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Mi tu = Master and man. Tuo'ersitai zhu ; Liu Dajie yi. (Shanghai : Zhonghua shu ju,
1931). (Xian dai wen xue cong kan). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Khoziain i rabotnik : poviest'. (St.
Petersburg : Tip. V.S. Balasheva i Ko., 1895). = Tolstoy, Leo. Master and man. (New York, N.Y. : D.
Appleton, 1895). = Maîitre et serviteur. (Paris : L. Chailley, 1895). [Abhandlung über Aleksandr
Ivanovich Kuprin und Nikolai Vasil'evich Gogol].

[Tolstoy, Leo]. Nong cun gu niang. Tuo'ersitai ; Lin Yuan yi. (Shanghai : Li wen yin shu guan, 1948).
[Übersetzung von vier Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Piao qi fu zi. Tuo'ersitai zhu ; Zhu Dongrun yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1915). (Shuo bu cong shu ; 2, 81). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Dva gusara. In : Sovremennik ; no 3
(1856). = In : Tolstoy, Leo. Sochineniia. (Moskva : V universitetskoi tip., 1873). = Deux générations.
(Paris : Didier, Perrin, 1886). = Two hussars. In : Tolstoy, Leo. A Russian propietor and other stories.
Transl. from the Russian by Nathan Haskell Dole. (London : W. Scott, 1887).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Russkaia kniga dlia chteniia. Vol. 1-4. (Berlin : I.P. Ladyzhnikov, 1920). [Übersetzung
von Short stories von Tolstoy]. [WC]

[Tolstoy, Leo]. Saibasituobo'er zhi wei. Tuo'ersitai [et al.] zhu ; Sun Yong yi. (Guilin : Wen xian chu ban
she, 1943). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. San zhong si fa. Lin Shu yi. In : Xiao shuo shi jie ; vol. 5, no 1 (1924). Übersetzung von
Tolstoy, Leo. Tri smerti (1858). In : Biblioteka dlja tschtenija (1859). = Tolstoy, Leo. Three deaths. In :
Tolstoy, Leo. A Russian propieter and other stories. Transl. From the Russian by Nathan Haskell Dole.
(London : W. Scott, 1888).

[KVK,Lin1]

[Tolstoy, Leo]. Shao nian shi dai. Tuo'ersitai zhu ; Jiang Lu yi. (Guilin : Wen hua gong yin she, 1949).
(Shao nian wen ku). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Otrochestvo. In : Sovremennik (1854). = Tolstoy,
Leo. Boyhood. (London : J.M. Dent, 1917).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tu di yu lao gong. Lang Xingshi, Zhang Guoren yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1926). (Xin shi ji wan you wen ku ; 1). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Land and labor. [Original-Titel
nicht gefunden].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo shi duan pian xiao shuo : ling guang de san xiao. Tuo'ersitai yuan zhu zhe ; Hu Yigu
yi wen zhe. (Shanghai : Qing nian xie hui shu bao bu, 1924). [Übersetzung von Short stories von
Tolstoy].

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai duan ju ji. Zhong Xuyuan yi. (Guangzhou : Xue hai bian yi she, 1946). (Shi jie
wen xue ming zhu). [Übersetzung von Dramen von Tolstoy].

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai duan pian xiao shuo ji. Tuo'ersitai zhu ; Qu Qiubai, Geng Jizhi yi. (Shanghai :
Shang wu yin shu guan, 1924). (Gong xue she Eluosi wen xue cong shu). [Übersetzung von gesammelten
Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai duan pian xiao shuo xuan. Zhang Jialun yi. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1933).
(Shi jie jin dai ying wen ming zhu ji ; 28). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Tolstoy].

. [WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai duan pian. Liu Renhang yi. (Shanghai : Gong min shu ju, 1921). (Wen yi cong
shu ; 3). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai er tong wen xue lei bian. Tang Xiaopu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1923). [Übersetzung von Kindergeschichten von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai tong hua ji. Wu Chengjun yi ; Yu Zhijie jiao. (Shanghai : Da dong shu ju,
1933). [Übersetzung von Märchen von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai xiao shuo ji. Xin Renshe bian yi. (Shanghai : Tai dong tu shu ju, 1922).
[Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai xiao shuo ji. Ye Daosheng yi yi zhe ; Wang Bingkun shu wen zhe. (Shanghai :
Guang xue hui, 1931). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai xiao shuo ji. Ye Daosheng yi yi zhe ; Wang Bingkun shu wen zhe. (Shanghai :
Guang xue hui, 1931). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Wen ming de guo shi. Li Jianwu yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1950).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Plody prosveshcheniia : komedii. (Berlin : Bibliograficheskoe biuro,
1891). = Tolstoy, Leo. The fruits of enlightenment : a comedy in four acts. (London : W. Heinemann,
1891). = Die Früchte der Aufklärung : Lustspiel in vier Aufzügen. (Berlin : S. Fischer, 1891). = Les fruits
de la science. (Paris : A. Lemerre, 1891).[Erstaufführung Theater der Moscow Society of Art and
Literature, unter der Regie von Konstantin Sergeyevich Stanislavski, 1891].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Xiang jian de yun shi. Tuo'ersitai zhu ; Wang Gujun yi. (Shanghai : Qi zhi shu ju, 1929).
[Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Xin yu. Tuo'ersitai yuan zhu ; Ma Junwu yi shu. Vol. 1-4. (Shanghai : Zhonghua shu ju,
1932). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voskresenie. (Purleigh, Maldon : V. Tchertkoff, 1899). [Die Ausg.
Moskva 1899 enthält nicht den ganzen Text].

[Tolstoy, Leo]. Xiong lie. Tuo'ersitai zhu ; Sun Fuyuan yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1924).
(Xiao shuo yue bao cong kan ; 21). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Okhota pushche nevoli. (1875). In :
Tolstoy, Leo. Razskazy dlia malen' kikh detei. (Berlin : Izd. A.S. Zaks : Ol'ga D'iakova, 1921). = Tolstoy,
Leo. The bear hunt. In : Tolstoy, Leo. Twenty-three tales. (Oxford : Oxford University Press, 1906).

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Xue hua wei : xing shi xiao shuo. Tuo'ersitai yuan zhu zhe ; Xue Sheng yi shu zhe.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). (Shuo bu cong shu ; 2, 63). Übersetzung von Tolstoy, Leo.
Metel. In : Sovremennik (March 1856). = Tolstoy, Leo. The snowstorm. In : Tolstoy, Leo. The invaders
and other stories. (New York, N.Y. : Crowell, 1887).

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Yi qie zui'e de gen yuan. Übersetzung von Tolstoy, Leo. Ot nei vsie kachestva. (1910). In :
Posmertnyia khudozhestvennyia proizvedeniia. (Moskva : Sytin, 1911-1912). = The cause of it all. In :
Tolstoy, Leo. Hadji Murad. (New York, N.Y. : Willey, 1904). [Unvollendet].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Yifan Sudaliaofu de gu shi. Tuo'ersitai zhu ; Lin Ling yi. (Shanghai : Su shang shi dai shu
bao chu ban she, 1946). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Smert' Ivana Il'icha. In : Socinenia grafa L. N.
Tolstogo (1886). = The death of Ivan Ilyich. In : Tolstoy, Leo. A Russian proprietor ; The death of Ivan
Illytch and other stories. (New York, N.Y. : T.Y. Crowell, 1899). = La mort d'Ivan Iliitch. (Paris : E.
Dentu, 1894).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Yifan zhi si. Tuo'ersitai yuan zhu ; Gu Shouchang yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1930).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Smert' Ivana Il'icha. In : Socinenia grafa L. N. Tolstogo (1886). = The
death of Ivan Ilyich. In : Tolstoy, Leo. A Russian proprietor ; The death of Ivan Illytch and other stories.
(New York, N.Y. : T.Y. Crowell, 1899). = La mort d'Ivan Iliitch. (Paris : E. Dentu, 1894).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Yu mo. Tuo'ersitai yuan zhu ; Ouyang Yuqian gai bian. (Xianggang : Zhong hua yi shu ju
tuan, 1939). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Vlast' t'my : ili Kogotok Uviaz, vsei Ptichke propast' : drama
v piati deistviiakh. (Moskva : Izd. Posrednika, 1887). = Die Macht der Finsterniss : dramatisches
Sittenbild aus dem russischen Volksleben in 5 Akten. (Berlin : S. Fischer, 1887). = The dominion of
darkness : a drama in five acts. (London : Vizetelly, 1888).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Yue shi Yalubaite ji shi. In : Xiao shuo ye bao ; vol. 11, no 4 (1920). Übersetzung von
Tolstoy, Leo. Al'bert. In : Sovremennik, no 8 (1857). In : Tolstoy, Leo. Sochineniia. (Moskva : V
universitetskoi tip., 1873). = Tolstoy, Leo. Albert. In : A Russian proprietor and other stories. (London :
W. Scott, 1888).

[Lin1]

[Tolstoy, Leo]. Zao chun xu yu. Tuo'ersitai zhu ; Meng Kezhi yi. (Shanghai : Chang feng shu dian, 1948).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kreitserova sonata. (Berlin : B. Berg,
1890). = Die Kreutzersonate. Übers. vom Bibliographischen Brueau zu Berlin ; mit einer Einl. von
Raphael Lösenfeld. (Berlin : B. Behr, 1890). [Erstaufl. nach Zensur in Russland].= The Kreutzer sonata,
and Family happiness. (London : Scott, 1890). = La sonate à Kreutzer. (Paris : A. Lemerre, 1890).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Semeinoe schaste = Semeynoye schast'ye (1859). In : Russky vestnik ;
vol. 20 (1859). = Macha souvenirs et impressions d'une jeune femme. (St-Pétersbourg : Trenké & Fusnot,
1877). = Family happiness : a romance. (New York, N.Y. T.Y. Crowell, 1888).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Tuo'ersitai yuan zhu ; Guo Moruo yi. (Shanghai : Guang ming shu
ju, 1935). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire. In : Russkiy Vestnik (1869). = (S.
Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix : roman historique. (Paris :
Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London : Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo.
Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner, 1885-1886).

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Zhu yu pu : fu nong cun de nü ren. Tuo'ersitai zhu zhe ; Zhang Baishan yi zhe. (Shanghai :
Xian dai chu ban she yin xing, 1948). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Sofia Andreevna ; Dostoyevsky, Anna Grigor'evna Snitkina]. Tuo'ersitai yu Duosituoyefusiji.
Suo Fu yi. (Shanghai : Guo ji wen hua fu wu she, 1950). [Betr. Leo Tolstoy und Fyodor Dostoyevsly].

[WC]

[Tolstoy, Sofia Andreevna]. Jie hun sheng huo zhi gao bai. S.A. Tolstaia Tolstoy ; Shi Heng yi.
(Shanghai : Guo ji wen hua fu wu she, 1946). = Übersetzung von Tolstoy, Sofia Andreevna. Meine Ehe
mit Leo Tolstoi. Deutsch von B. Hirschberg-Schrader. (Leipzig : Weller, 1928).

[WC]

[Tomonaga, Sanjûrô]. Cong Kangde ping he zhu yi dao si xiang wen ti. Ren Baitao yi. (Shanghai : Qi zhi
shu ju, 1930). [Abhandlung über Immanuel Kant].

[WC]

Tong hua. Sun, Yuxiu, Mao Dun, Zheng Zhenduo yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1908-1920).
[Erzählungen für Kinder]. [102 Hefte]. [Enthält] : Griechische Sagen, Märchen aus Tausend und eine
Nacht, Märchen von Hans Christian Andersen, Texte von Jonathan Swift, Märchen der Gebrüder Grimm :
Brüderchen und Schwesterchen, Das tapfere Schneiderlein, Der kleine Däumling, Der goldene Vogel,
Die drei Schwestern, Der Froschkönig oder der eiserne Heinrich, Hans im Glück.

[WC,LiaY]

Torrance, Thomas. China's first missionaries. (London : Thynne, 1937). [KVK]

Torrance, Thomas. The history, customs and religion of the Ch'iang, an aboriginal people of West China.
(Shanghai : Printed by The Shanghai Mercury, 1920).

Torvik, Otto. From Kashmir to Kashgar : a film. 1934.
https://www.youtube.com/watch?v=0Fx_x0fGio0.

Toulet, Paul-Jean. Comme une fantaisie. (Coulognes-sur-l'Autize : Ed. du Divan ; Paris : G. Crès, 1918).
[Enthält] : Ombres chinoises. [WC]

Toulet, Paul-Jean. Princes de la Chine. In : Toulet, Paul-Jean. Les contrerimes. (Paris : Emile-Paul frères,
1921). [Int]

Toulet, Paul-Jean. Princesse de la Chine. In : Toulet, Paul-Jean. Les contrerimes. (Paris : Emile-Paul
frères, 1921). [Int]

Townsend, Ralph. Ways that are dark : the truth about China. (New York, N.Y. : Putnam, 1935). [Kritik
an der chinesischen Kultur]. [WC]

[Toynbee, Arnold Joseph ; Kirkwood, Kenneth Porter]. Tu'erqi ge ming shi. Cheng Zhongxing bian yi.
(Shanghai : Min zhi shu ju, 1928). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph ; Kirkwood, Kenneth
P[orter]. Turkey. (London : Ernest Benn, 1926). (Modern world ; vol. 6). [History of Turkish revolution,
1918-1923].

[WC]

Toynbee, Arnold Joseph. A journey to China or Things which are seen. (London : Constable & Co.,
1931). [After a conference in Japan, Toynbee is visiting Hong Kong, Shanghai, Nanjing, Wei Hai Wei,
Tianjin, Beijing, Mukden [Shenyang], Dalian and Haerbin. He returns from Vladivostok to
Moskau]. [KVK]

Tracy, Jane Allyn. See China with me. (Boston, Mass. : Stratford, 1930). [Reise entlang des
Yangzi]. [Yuan]
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Traditional Chinese tales. Transl. by Chi-chen Wang. (New York, N.Y. : Columbia University Press,
1944). [WC]

Translations from the Chinese. [Translated] by Arthur Waley ; illustrated by Cyrus LeRoy Baldridge.
(New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1941).

Traub, Friedrich. Ruf aus China. (Glarus : Merkur, 1907). [WC]

Trautmann, Oskar P. Chinesische Malerei : Leihgaben aus der ostasiatischen Kunstsammlung der
Staatlichen Museen Berlin. (Breslau : Klossok, 1938). [WC]

[Trautmann, Oskar Paul]. Guo jia yu lun li. Taodeman zhu ; Yang Bincheng yi. (China : [s.n.], 1934).
[Über Staat und Ethik].

[WC]

Treaties and agreements with and concerning China, 1894-1919 : a collection of state papers, private
agreements, and other documents, in reference to the rights and obligations of the Chinese Government
in relation to foreign powers, and in reference to the interrelation of those powers in respect to China,
during the period from the Sino-Japanese war to the conclusion of the World War of 1914-1919.
Compiled and edited by John V.A. MacMurray. Vol. 1-2. (New York : Oxford University Press, 1921).
(Publications of the Carnegie Endowment for International Peace, Division of International Law).
Vol. 1 : Manchu period (1894-1911).
Vol. 2 : Republican period (1912-1919).
https://archive.org/details/cu31924017545231. [WC]

Treaties, conventions, etc., between China and foreign states. China. Hai guan zong shui wu si shu.
(Shanghai : Published at the Statistical Department of the Inspectorate General of Customs, 1908-1917).
Vol. 1 : Russia, International protocol, Great Britain, United States of America, France, Import tariff
agreement.
Vol. 2. Belgium, Sweden and Norway, Germany, Portugal, Denmark, The Netherlands, Spain, Italy,
Austria-Hungary, Japan, Peru, Congo Free State, Mexico, Korea.

Treichlinger, Wilhelm Michael. "Shu ist jagen gegangen" : chinesische Gedichte aus dem Schi-king.
(Zürich : Verlag der Arche, 1948). [Shi jing]. [WC]

Tremanns, Joh. M. Gebräuche und Zeremonien bei Verlobungen und Hochzeiten in China. (Berlin :
Reimer, 1926). In : Baessler-Archiv 10 (1926).
https://www.digi-hub.de/viewer/image/1500547264653/45/LOG_0034/. [WC]

[Tretiakov, Sergei]. Brülle China ! : sieben Blätter. (Berlin : I. Ladyschnikow, 1929). = Rychi Kitai ! :
sobytie v 9 zve'njach. (Moskva ; Leningrad : Gos. Izd., 1920). [Uraufführung 1924 in Jena, 1930 in
Berlin]. = Tretyakov, Sergei. Roar China ! : a drama in seven scenes. (New York, N.Y. : Rialto Service
Bureau, 1930). [Uraufführung Meyerhold Theater unter der Regie von Vsevold Federov, 23. Jan. 1926].
[Attacke gegen den westlichen Imperialismus].

Trinkler, Emil ; Terra, Helmut de. Wissenschaftliche Ergebnisse der Doktor Trinklerschen
Zentralasien-Expedition. (Berlin : Reimer und Vohsen, 1932). (Wissenschaftliche Ergebnisse der Dr.
Trinkler'schen Zentralasien-Expedition, 1). [WC]

Trinkler, Emil. Durch Tibet und Turkistan : Reisen im unberührten Asien. (Stuttgart : Strecker und
Schröder, 1930). [Cla]

Trinkler, Emil. Im Land der Stürme : mit Yak- und Kamelkarawanen durch Innerasien. (Leipzig : F.A.
Brockhaus, 1929). Bericht über die Deutsche Zentralasien-Expedition durch das westtibetische
Hochland. [Cla]
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Trinkler, Emil. Tibet : sein geographisches Bild und seine Stellung im asiatischen Kontinent. (München :
Wolf, 1922). [WC]

Trittel, Walter. Chinesische Strafprozessordnung. (Berlin : Seminar für Orientalische Sprachen, 1928).
(Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen zu Berlin. Abteilung Studien ; Jg. 31). [KVK]

Trittel, Walter. Das 4-Ecken-Aufschlagesystem (Wang Yün-wu) und die amtliche Lateinumschrift der
Reichssprache. (Berlin : de Gruyter, 1937). [Wang Yunwu]. [KVK]

[Trotsky, Leon]. Tuoluociji. Lu Xun yi. In : Ben liu ; vol. 1, no 3 (1928). Übersetzung von Trotsky, Leon.
Moskva. (1924).

[FiR5]

[Trotsky, Leon]. Yalishanda Boluoke. Lu Xun yi. In : Blok, Aleksandr. Shi'er ge. (Beijing : Bei xin shu
ju, 1926). (Wei ming cong kan). Übersetzung von Trotsky, Leon. Aleksandr Blok. In : Literatura i
revoljucija (Moskva : Izd-vo Krasnaja Nov, 1923).

[FiR5]

Trübner, Jörg. Yu und Kuang : zur Typologie der chinesischen Bronzen. (Leipzig : Klinkhardt &
Biermann, 1929). [WAL 10]

Ts'ai, T'ing-kan [Cai, Tinggan]. Chinese poems in English rhyme. (Chicago, Ill. : University of Chicago
Press, 1932). [122 selected poems of the Tang period ; Chinese and English]. [WC]

Ts'ai, Yuan-p'ei [Cai, Yuanpei]. Exposition chinoise d'art ancien et moderne organisée sous le patronage
du Commissariat général de la République à Strasbourg et du Ministre plénipotentiaire de Chine en
France, Palais du Rhin, mai-juillet 1924. (Strasbourg : Impr. Alsacienne, 1924). [WC]

Tsai, Pang-hwa. Zwei neue Oxya-Arten aus China (Orth. Acrid). (Berlin : R. Friedla#nder, 1931).
(Mitteilungen aus dem Zoologischen Museum in Berlin). [Zai Banghua]. [WC]

Tsao, Hsüeh-chin ; Kao Ngoh. Dream of the red chamber. Transl. and adapted from the Chinese by
Chi-chen Wang ; with a preface by Arthur Waley. (London : G. Routledge ; Garden City, N.Y. :
Doubleday, 1929). [Cao, Xueqin ; E, Gao. Hong lou meng]. [WC]

Tsao, Kuo-ching. Der chinesische Tee auf dem europa#ischen und amerikanischen Markte. (Leipzig : C.
und M. Vogel, 1929). Diss. Univ. Leipzig, 1929. [Zao Guojing]. [WC]

Tsao, Ming. The moving force. (Beijing : Cultural Press, 1950). [Cao, Ming. Yuan dong li].

Tschang, Wen-hsi. Die chinesische Pacht. (Würzburg : Triltsch, 1934). Diss. Univ. Berlin, 1934. [Zhang
Wenxi oder Chang Wenxi]. [WC]

Tscharner, Eduard Horst von. China in der deutschen Dichtung bis zur Klassik. (München : E. Reinhardt,
1939). [Yuan]

Tscharner, Eduard Horst von. China in der deutschen Dichtung. (Darmstadt : L.C. Wittich, 1934). (Diss.
Univ. Berlin, 1934). [AOI]

Tscharner, Eduard Horst von. Chinesische Gedichte in deutscher Sprache : Probleme der
Übersetzungskunst. In : Ostasiatische Zeitschrift ; N.F. Bd. 8 (1932). [WAL 10]

Tscharner, Eduard Horst von. Der mitteldeutsche Marco Polo, nach der Admonter Handschrift
herausgegeben. (Berlin : Weidmann, 1935). (Deutsche Texte des Mittelalters ; Bd. 40). [Lust]

Tscharner, Eduard Horst von. Die Chinakunde als Wissenschaft : Antrittsvorlesung gehalten an der
Universität Bern am 17. Juni 1939 ; in erweiterter Gestalt. (St. Gallen : H. Tschudy, 1940). [Yuan]

Report Title - p. 557 of 646



Tscharner, Eduard Horst von. Leben und Tod im Denken der grossen chinesischen Weisen. (St. Gallen :
H. Tschudy, 1945). (Sonderabdr. aus den Mitteilungen der Schweizerischen Gesellschaft der Freunde
ostasiatischer Kultur ; Nr. 6, 1944). [AOI]

Tscharner, Eduard Horst von. Vom Wesen der chinesischen Sprache. (St. Gallen : H. Tschudy & Co.,
1942). (Sonderabdr. aus den Mitteilungen der Schweizerischen Gesellschaft der Freunde ostasiatischer
Kultur, 3, 1941). [AOI]

Tscharner, Eudard Horst von ; Dubosc, Jean-Pierre. Wegleitung durch die Ausstellung Grosse chinesische
Maler der Ming- und Tsing-Dynastien, 1400-1750 : und chinesische Volkskunst, Gouaches und
Farbendrucke, Helmhaus Zu#rich 1950. (Zürich : Schweizerische Gesellschaft für Asienkunde, 1950).
[Qing Dynastie]. [WC]

Tschau, I. Das Eisenbahnnetz Chinas. Diss. Technische Universität Hannover, 1939. MS [WC]

Tschepe, Albert. Der T'ai-schan und seine Kultstätten. (Jentschoufu : Verlag der Katholischen Mission,
1906). (Studien und Schilderungen aus China ; Nr. 1).
https://catalog.hathitrust.org/Record/011261543. [Limited search]- [WC]

Tschepe, Albert. Heiligtümer des Konfuzianismus in K'ü-fu und Tscou-hien. (Jentschoufu : Verlag der
Katholischen Mission, 1906). (Studien und Schilderungen aus China ; Nr. 2).
https://catalog.hathitrust.org/Record/009555330. [Limited search]. [WC]

Tschepe, Albert. Histoire des trois royaumes de Han (423-230 av. J.-C.), Wei (423-209) et Tchao
(403-222). (Chang-hai : Imprimerie de la Mission catholique, 1910). (Variétés sinologiques ; no 31).
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html. [WC]

Tschepe, Albert. Histoire du royaume de Tch'ou (1122-223 av. J.-C.). (Chang-hai : Imprimerie de la
Mission catholique, 1903). (Variétés sinologiques ; no 22). [Zhou].
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html. [WC]

Tschepe, Albert. Histoire du royaume de Ts'in (777-207 av. J.-C.). (Chang-hai : Imprimerie de la Mission
catholique, 1909). (Variétés sinologiques ; No 27). [Jin].
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html. [WC]

Tschepe, Albert. Japans Beziehungen zu China seit den ältesten Zeiten bis zum Jahre 1600. (Jentschoufu
: Katholische Mission, 1907). (Studien und Schilderungen aus China ; Nr. 3).
https://archive.org/details/japansbeziehung00tschgoog/page/n6. [WC]

Tschepe, Albert. Konfucius. (Jentschoufu : Verlag der Katholischen Mission, 1910-1915). (Studien und
Schilderungen aus China ; Nr. 4).
T. 1 : Sein Leben.
T. 2 : Seine Schüler. [WC]

Tschepe, Albert. Studien und Schilderungen aus China. Nr. 1-4. (Jentschoufu : Katholische Mission,
1906-1915). [WC]

Tschichold, Jan. Beschreibendes Verzeichnis von einhundertzwanzig Blättern verzierten chinesischen
Briefpapiers der jüngsten Zeit : aus der Sammlung Jan Tschichold. In : Catalogue of an exhibition of
printed Chinese letter-papers. London : The Arts Council, 1950. [WC]

Tschichold, Jan. Chinesische Farbendrucke aus dem Lehrbuch der Malerei des Senfkorngartens : 16
Faksimiles in der Originalgro#sse. (Basel : Holbein-Verlag, 1941). [WC]

Tschichold, Jan. Chinesische Farbendrucke der Gegenwart : sechszehn Faksimiles in der
Originalgro#sse. (Basel : Holbein-Verlag, 1945). [WC]
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Tschichold, Jan. Chinesisches Gedichtpapier vom Meister der Zehnbambushalle. (Basel :
Holbein-Verlag, 1947). [Hu Zhengyan]. [WC]

Tschichold, Jan. Der fru#he chinesische Farbendruck. (Basel : Holbein-Verlag, 1940). [WC]

Tschichold, Jan. Der Holzschneider und Bilddrucker Hu Cheng-yen. (Basel : Holbein-Verl, 1943). [Hu
Zhengyan]. [WC]

Tschou, Tso Tschun. Die Reformen des chinesischen Reiches in Verfassung, Verwaltung und
Rechtsprechung mit Rücksicht auf die entsprechenden Einrichtungen Europas. (Berlin : Druck von Emil
Ebering, 1909). Diss. Univ. Berlin.
https://catalog.hathitrust.org/Record/006557428. [Limited search]. [WC]

Tschuang-tse [Zhuangzi]. Reden und Gleichnisse des Tschuang-tse. Deutsche Auswahl von Martin
Buber. (Leipzig : Insel-Verlag, 1910). [2. neuberarb. Aufl. 1918 ; Neuaufl. Zürich : Manesse Verlag,
1951]. [Enthält das Nachwort Die Lehre vom Tao]. = Buber, Martin. Die Lehre vom Tao. In : Buber,
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Tseng, Ju-pai. Entwicklung und Abbau der Extraterritorialität-Jurisdiktion in China. (Bonn : L.
Röhrscheid, 1940).(Rechtsvergleichende Untersuchungen zur gesamten Strafrechtswissenschaft ; 13).
Diss. Univ Marburg, 1940. [WC]

Tshangs-dbyangs-rgya-mtsho = Love songs of the sixth Dalailama. Transl. into Chinese and English with
notes and introd. by Yu Dawchyan and transcribed by Jaw Yuanrenn. (Peiping : Academia Sinica, 1930)
(Academia sinica mongraph ; A, 5). [Yu Daoquan ; Zhao Yuanren ; Da liu dai Dalailama Cangyangjiacuo
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Tsiang, Tingfu F. [Jiang, Tingfu]. Das kämpfende China die störenden und fördernden Kräfte im
Einigungsproblem Chinas. (Berlin : Gerlt, 1936). (Schriften des Chinesischen Kultur-Dienstes). [WC]

Tsien, Tsuen-hsuin. The government and politics of China. (Cambridge, Mass. : Harvard University
press, 1950). [WC]

Tsing Hua journal of Chinese studies = Qing hua xue bao. Vol. 1-15 (1915-1948) ; N.S. No 1- (1956-).
(Xinzhu Shi : National Tsung Hua University = Guo li qing hua da xue, 1915-).

Tsur, Nyok-ching. Die gewerblichen Betriebsformen der Stadt Ningpo. (Tübingen, H. Laupp, 1909).
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Tsybikov, Gonbozhab Tsebekovich. Buddist palomnik usviatyn' Tibeta, po dnevnikam, vedennym v
1899-1902. (Petrograd : Izd. Russkogo geograficheskago obshchestva, 1919) = Tsybikov, Gonbozhab
Tsebekovich. A Buddhist pilgrim to the holy places of Tibet from diaries kept from 1899 to 1902.
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Tu, Fu [Du, Fu]. Gedichte. Übersetzt von Erwin von Zach. In : Monumenta serica ; vol. 1-4
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Tucci, Giuseppe. Forme dello spirito asiatico. (Milano : Messina, G. Principato, 1940). (Istituto italiano
per il medio ed estremo Oriente ; 4) [WC]
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(Indo-Tibetica ; 4. Studie documenti). Pt. 1 : Descrizione generale dei tempi. Pt. 2 : Iscrizioni : testo e
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Tucci, Giuseppe. Matteo Ricci. (Milano : Università Macerata, Facoltà giuridica, 1941). (Annali). [WC]

Tucci, Giuseppe. Mostra di pitture cinesi delle dinastie Ming e Ch'ing. (Roma : Palazzo Brancaccio,
1950). [Enthält] : Giuganino, Alberto. La pittura cinese, orientamenti. [Ausstellung ; Qing]. [WC]

Tucci, Giuseppe. Rin c'en bzan'po e la rinaschita del buddhismo nel Tibet intorno al mille. (Roma :
Accad, 1933). (Indo-Tibetica ; 2. Studi e documenti ; R. Accad. d'Italia ; 1). [WC]

Tucci, Giuseppe. Santi e briganti nel Tibet ignoto (Diario della spedizione nel Tibet occidentale 1935).
(Milano : U. Hoepli, 1937). [WC]

Tucci, Giuseppe. Storia della filosofia antica. Vol. 1-2. (Bologna : N. Zanichelli, 1922). Vol. 1 : Storia
della filosofia cinesa antica. Vol. 2 : Traduzioni.

Tucci, Giuseppe. Tibetan painted scrolls : an artistic and symbolic illustration of 172 Tibetan paintings ;
proceeded by a survey of the historical, artistic, literary and religious development of Tibetan culture.
Vol. 1-2. (Roma : Libreria dello Stato, 1949). [WC]
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Tucci, Giuseppe. Tsaparang. (Roma : Accad, 1936). (Indo-Tibetica. Studi e documenti ; 1. I templi del
Tibet occidentale e il loro simbolismo artistico ; 2). [WC]

Tun, Li-ch'en. Annual customs and festivals in Peking as recorded in the Yen-ching Sui-shih-chi.
Translated and annotated by Derk Bodde. (Peiping : H. Vetch, 1936). [Dun, Lichen. Yan jing Sui shi ji].

Tuo luo : shi ge xiao pin ji. Zhou Zuoren yi. (Beijing : Xin chao she, 1925). (Xin chao she wen yi cong
shu ; 7). Übersetzungen westlicher Lyrik.

:

Tuo'ersitai [Tolstoy, Leo]. Gaojiasuo zhi qiu. Lin Shu yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 11, no 5 (1920).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kavkazskii plennik.In : Zarja ; no 2 (1872). = (Moskva : Tip. I.D. Sytina,
1886). = Tolstoy, Leo. A prisoner of the Caucasus. Ed., with introd., notes and vocabulary by E.C.
Underwood and Nevill Forbes. (Oxford : Clarendon Press, 1917). (Oxford Russian plain texts).

[KVK]

Tuo'ersitai [Tolstoy, Leo]. Hen lü qing si. Lin Shu, Chen Jialin yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 9, no 1-11
(1918). = Vol. 1-2. Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1918). (Shuo bu cong shu ; 2, 33).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kreitserova sonata. (Berlin : B. Berg, 1890). = Die Kreutzersonate.
Übers. vom Bibliographischen Brueau zu Berlin ; mit einer Einl. von Raphael Lösenfeld. (Berlin : B.
Behr, 1890). [Erstaufl. nach Zensur in Russland].= The Kreutzer sonata, and Family happiness. (London :
Scott, 1890). = La sonate à Kreutzer. (Paris : A. Lemerre, 1890).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Semeinoe schaste = Semeynoye schast'ye (1859). In : Russky vestnik ; vol.
20 (1859). = Macha souvenirs et impressions d'une jeune femme. (St-Pétersbourg : Trenké & Fusnot,
1877). = Family happiness : a romance. (New York, N.Y. T.Y. Crowell, 1888).

[KVK,Lin1]

Tuo'ersitai [Tolstoy, Leo]. Luosha yin guo lu : xin yi yan qing xiao shuo. Tuo'ersitai yuan zhu ; Lin Shu,
Chen Jialin yi shu. In : Dong fang za zhi ; vol. 11, no 1-6 (1914). = (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1915). (Shuo bu cong shu ; 2, 39). [Übersetzungen von Kurzgeschichten von Tolstoy].

:

Tuo'ersitai [Tolstoy, Leo]. Luxi'en. Lin Shu yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 8, no 5 (1917). Übersetzung
von Tolstoy, Leo. Lyutsern. In : Sovremennik ; no 9 (1857). = Tolstoy, Leo. Lucerne. In : Tolstoy, Leo. A
Russian propietor and other stories. Transl. From the Russian by Nathan Haskell Dole. (London : W.
Scott, 1887).

[Lin1]

Tuo'ersitai [Tolstoy, Leo]. Qiu fang ji shi. Lin Shu yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 11, no 3 (1920).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Zapiski markera. In : Sovremennik ; no 1 (1855). In : Tolstoy, Leo.
Sochineniia. (Moskva : V universitetskoi tip., 1873). = Tolstoy, Leo. Memoirs of a marker. (New York,
N.Y. : [s.n.], 1887). = Le joueur. (Paris : A. Dupret, 1888).

[Lin1]

Tuo'ersitai [Tolstoy, Leo]. Ren gui guan tou. Lin Shu yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 8, no 7-10 (1917).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Smert' Ivana Il'icha. In : Socinenia grafa L. N. Tolstogo (1886).= Tolstoy,
Leo. Smert' Ivana Il'icha : poviest. (Moskva : Tip. Vil'de, 1911). = Tolstoy, Leo. The death of Ivan Illyich.
In : Tolstoy, Leo. A Russian proprietor ; The death of Ivan Illyich and other stories. (New York, N.Y. :
T.Y. Crowell, 1899). = La mort d'Ivan Iliitch. (Paris : E. Dentu, 1894).

[Lin1]
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Tuo'ersitai [Tolstoy, Leo]. She hui sheng ying lu. Tuo'ersitai zhu ; Lin Shu, Chen Jialing tong yi.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1914). (Shuo bu cong shu ; 3, 22). Übersetzung von Tolstoy, Leo.
Utro pomeshchika. In : Otecestvennye zapiski ; no 12 (1856). = A landowner's morning. In : Tolstoy,
Leo. Three novellas. Transl. and introd. by Kyril and April FitzLyon. (London : Quartet, 1984).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Dva gusara. In : Sovremennik ; no 3 (1856). = In : Tolstoy, Leo.
Sochineniia. (Moskva : V universitetskoi tip., 1873). = Deux générations. (Paris : Didier, Perrin, 1886). =
Two hussars. In : Tolstoy, Leo. A Russian propietor and other stories. Transl. From the Russian by
Nathan Haskell Dole. (London : W. Scott, 1887).

[KVK,Lin1]

Tuo'ersitai [Tolstoy, Leo]. Xian shen shuo fa. Tuo’ersitai yuan zhu ; Lin Shu, Chen Jialin yi shu. Vol. 1-3.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1918). (Shuo bu cong shu ; 3, 53). Übersetzung von Tolstoy, Leo.
Childhood, boyhood, youth. Translated from the Russian by Isabel F. Hapgood. (New York, N.Y. : T.Y.
Crowell, 1886). = Detstvo (1852) ; Otrochestvo (1854) ; Yunost (1856).

[KVK,Lin1]

Tuo'ersitai yan jiu. Liu Dajie bian yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1928). (Xin zhi shi cong shu ;
1). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[Turgenev Ivan Sergeevich]. Ji ge wei da de zuo jia. Tugeniefu [et al.] zhu ; Yu Dafu yi. (Shanghai :
Zhong hua shu ju, 1934). (Xian dai wen xue cong kan).

[Enthält] :
Turgenev, Ivan Sergeevich. Tuo'ersitai hui yi za ji. Tugeniefu. Übersetzung von Turgenev, Ivan
Sergeevich. Vermischte Ausätze. Aus dem Russischen übertr. Von E. Steineck. (Berlin : A. Deubner,
1885). [Über Leo Tolstoy]. [Original-Titel nicht gefunden].
Turgenev, Ivan Sergeevich. Hamengleite he Tangjihede. Tugeniefu. Übersetzung von Turgenev, Ivan
Sergeevich. Gamlet i Don-Kikhot. In : Sovremennik (Jan. 1860). = (St-Peterburg : A. Demisa, 1862). =
Hamlet und Don Quichotte. In : Zwei Freunde. (Hamburg : Behr, 1884). = Hamlet and Don Quixote.
(London : Chapman and Hall, 1894).
Havelock, Ellis. Yibusheng lun. Hafuluoke Ailisi. = Ibsen. In : The new spirit. (London : G. Bell, 1890).

[Poppenberg, Felix]. A he de yi shu. Feilikesi Pubenbai'erge. [Original-Titel nicht gefunden].
[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Aixiya. Tugeniefu zhu ; Di Chen, Si Xun he yi. (Shanghai : Chun chao she,
1928). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Asia. In : Sovremennik (1858). = In : Sochineniia,
1844-1864. (Karlsruhe : Tip. V. Gaspera, 1865). = Assia. In : Iwan Turgenjew's Ausgewählte Werke.
(Mitau : Gebr. Behre, 1869-1873). = Anouchka. In : Revue des deux mondes ; vol. 17 (Oct. 1858). =
Assya. (New York, N.Y. ; London : Funk & Wagnalls, 1886).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Bao yong zhe. Tugeniefu zhu ; Jin Mingming yi. (Shanghai : Bei xin shu ju,
1936). [Übersetzung von Short stories von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Bo ming nü. Tugeniefu zhu ; Zhang Yousong yi. (Beijing : Bei xin shu ju,
1927). (Ou mei ming jia xiao shuo cong kan). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich.
Neschastnaia. In : Russkiy vestnik (Jan. 1869). = Eine Unglückliche. Aus dem Russischen von Wilhelm
Lange. (Leipzig : P. Reclam jun., 1874). = An unhappy girl. In : The jew, and other stories. (London : W.
Heinemann, 1899).

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Bu xing de shao nü. Tugeniefu zhu ; Zhao Weiqing yi. (Shanghai : Wen hua
sheng huo chu ban she, 1946). (Wen hua sheng huo cong kan ; 37). Übersetzung von Turgenev, Ivan
Sergeevich. Neschastnaia. In : Russkiy vestnik (Jan. 1869). = Eine Unglückliche. Aus dem Russischen
von Wilhelm Lange. (Leipzig : P. Reclam jun., 1874). = An unhappy girl. In : The jew, and other stories.
(London : W. Heinemann, 1899).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chu lian. Transl. and ann. by Feng Zikai. (Shanghai : Kai ming shu dia,
1932). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Pervaia liubov. In : Biblioteka Dlya Chteniya
(1860). = Un premier amour. In : Eléna ; Un premier amour. (Paris : E. Dentu, 1863). = Erste Liebe. In :
Erzählungen von Iwan Turgenjew. (München : M. Rieger, 1864-1865). = First love. In : First love ; and
Punin and Baburin. Transl. from the Russian with a biographical introd. by Sidney Jerrold. (London :
W.H. Allen, 1883). Übersetzung von First love. In : Turgenev's novels, vol. 11. Transl. by Constance
Garnett. (London: Heinemann, 1897). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chu nü di. Tugeniefu zhu, Ba Jin yi. In : Yi wen cong shu ; vol. 1
(June-Dec. 1944). = (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she fa xing, 1946). (Tugeniefu xuan ji ; 6).
Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Nov'. In : Vestnik Evropy (1877). (Leiptsig : V. Gergard,
1877). = Terres vierges. (Paris : J. Hetzel, 1877). = Die neue Generation : Roman. Deutsch von Wilhelm
Lange. (Leipzig : Reclam, 1877). = Virgin soil. (New York, N.Y. : H. Holt, 1877).

[Peng2]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chun chao. Tujieniefu zhu ; Zhang Yousong yi. Vol. 1-4. (Shanghai : Bei
xin shu ju, 1934). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Veshnie vody. In Tri povesti : Asia,
Pervaia liubov, Veshnie vody. (Moskva : Izd. Literaturgy na inostrannyh iazykah, 1871). = Le
gentilhomme de la steppe. (Paris : J. Hetzel, 1873). = Frühlingswogen : Roman. Aus dem Russischen von
Wilhelm Lange. (Leipzig : P. Reclam, 1877). = Spring floods. Transl. from the Russian by Edward
Richter. (London : Lamley, 1895).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Cun zhong zhi yue. Tugeniefu zhu ; Geng Jizhi yi. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1921). (Eluosi wen xue cong shu. Eguo xi qu ji ; 3). Übersetzung von Turgenev, Ivan
Sergeevich. Mesiats v derevne. In : Sovremennik (1855). = A month in the country. In : Plays. (New
York, N.Y. : Macmillan, 1924). = Ein Monat auf dem Lande : Komödie in fünf Aufzügen. (Berlin :
Kiepenheuer, 1933). [Erstaufführung Maly teatr Rossii (Moskau Malyi Theatre), 1872].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Fu yu zi. Huang Yuan bian zhu. (Shanghai : Xin sheng ming shu ju, 1934).
(Xin sheng ming da zhong wen ku. Shi jie wen xue gu shi ; 10). Übersetzung von Turgenev, Ivan
Sergeevich. Ottsy i deti. (Moskva : V tip. V. Gracheva, 1862). = Pères et enfants. (Paris : Charpentier,
1863). = Fathers and sons : a novel. (New York, N.Y. : Leypoldt & Holt, 1867). = Väter und Söhne. Aus
dem Russischen von Wilhelm Lange. 2. Aufl. mit einem Nachwort des Verfassers. (Leipzig : Reclam,
1876).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Fu yu zi. Lan Haiwen yi. (1896). In : Yu wai xiao shuo ji (1920).
Übersetzung von Turgenev, Ivan. Ottsy i deti. In : Russkiy vestnik (Febr. 1862) = Pères et enfants. (Paris
: Charpentier, 1863).= Fathers and sons : a novel. (New York, N.Y. : Leypoldt & Holt, 1867). = Väter
und Söhne. Aus dem Russischen von Wilhelm Lange. 2. Aufl. mit einem Nachwort des Verfassers.
(Leipzig : Reclam, 1876).

[WC,Zho4]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Fu yu zi. Tugeniefu zhu ; Chen Xiying yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1930). (Han yi shi jie ming zhu. Xin shi ji wan you wen ku ; 1). Übersetzung von Turgenev, Ivan
Sergeevich. Ottsy i deti. In : Russkiy viestnik (March 1862). = (Moskva : V tip. V. Gracheva, 1862). =
Pères et enfants. (Paris : Charpentier, 1863). = Fathers and sons : a novel. (New York, N.Y. : Leypoldt &
Holt, 1867). = Väter und Söhne. Aus dem Russischen von Wilhelm Lange. 2. Aufl. mit einem Nachwort
des Verfassers. (Leipzig : Reclam, 1876).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Fu yu zi. Tugeniefu zhu ; Chen Xiying yi. Vol. 1-3. (Changsha : Shang wu
yin shu guan, 1939). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Ottsy i deti. In : Russkiy vestnik (Febr.
1862). = Pères et enfants. (Paris : Charpentier, 1863). = Turgenjeff, Iwan. Väter und Söhne. Aus dem
Russischen von Wilhelm Lange. 2. Aufl. mit einem Nachwort des Verfassers. (Leipzig : Reclam, 1876).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Fushide. Tugeniefu zhu ; Gu Shouchang, Liang Yuchun yi. (Shanghai : Bei
xin shu ju, 1929). (Mei guo ming jia xiao shuo cong kan ; 1). Übersetzung von Turgenev, Ivan
Sergeevich. Faust. In : Sovremennik (Oct. 1856). In : Povesti i rasskazy 1844-1856. (S.-Peterburg : V
tipografii Eduarda Pratsa, 1856). = Faust : récit en 9 lettres. In : Revue des deux mondes ; 1 Déc. (1856).
= Faust. In : Erzählungen von Iwan Turgenjew. (München : M. Rieger, 1864-1865). = Faust. In : A lear
of the steppes, and other stories. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : Heinemann,
1894).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Gou le ji qi ta. Tugeniefu zhu ; Xiao Xun yi. (Shanghai : Ya dong tu shu
guan, 1931). = Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dovol'no. (1865). In : Polnoe sobranie
sochinenii. (S.-Peterburg : Tip. Glazunova, 1865-1897). = Assez. In : Le Nord (Aug. 1865). = Genug.
(Berlin : Janke, 1891). = Enough. In : The jew, and other stories. Transl. from the Russian by Constance
Garnett. (London : W. Heinemann, 1899).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Gui zu zhi jia. Tugeniefu zhu ; Gao Tao yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1930). (Wen xue yan jiu hui cong shu ; 1). Übersetzung von Trugenev, Ivan Sergeevich.
Dvorianskoe gnezdo. In : Sovremennik (Jan. 1859). = Une niche de gentilshommes : moerus de la vie de
province en Russie. (Paris : Hetzel, 1861). = Ein Adelsnest : Roman. (München : Drei Masken, 1921).

[KVK]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Gui zu zhi jia. Tugeniefu zhu ; Gao Tao yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1930). (Wen xue yan jiu hui cong shu ; 1). Übersetzung von Trugenev, Ivan Sergeevich.
Dvorianskoe gnezdo. In : Sovremennik ; Jan. (1859). = Une niche de gentilshommes : moeurs de la vie de
province en Russie. (Paris : Hetzel, 1861). = Liza. Transl. from the Russian by W.R.S. Ralson. Vol. 1-2.
(London : Chapman and Hall, 1869). = Das adelige Nest. (Leipzig : Kollmann, 1862).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Gui zu zhi jia. Tugeniefu zhu ; Li Ni yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo
chu ban she, 1948). (Yi wen cong shu). Übersetzung von Trugenev, Ivan Sergeevich. Dvorianskoe
gnezdo. In : Sovremennik ; Jan. (1859). = Une niche de gentilshommes : moeurs de la vie de province en
Russie. (Paris : Hetzel, 1861). = Liza. Transl. from the Russian by W.R.S. Ralson. Vol. 1-2. (London :
Chapman and Hall, 1869). = Das adelige Nest. (Leipzig : Kollmann, 1862).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Hua nong ying : wu mu ju. Tugeniefu yuan zhu ; Fang Junyi bian yi.
(Shanghai : Shi jie shu ju, 1944). (Ju ben cong kan ; 4). Adaptation von Turgenev, Ivan Sergeevich.
Mesiats v derevne. In : Sovremennik (1855). = A month in the country. In : Plays. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1924). = Ein Monat auf dem Lande : Komödie in fünf Aufzügen. (Berlin : Kiepenheuer, 1933).
[Erstaufführung Maly teatr Rossii (Moskau Malyi Theatre), 1872].

: [WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Jing jing de hui liu. Tugeniefu ; Zhao Weiqing yi. (Shanghai : Wen hua
sheng huo chu ban she, 1947). (Wen hua sheng huo cong kan ; 34). Übersetzung von Turgenev, Ivan
Sergeevich. Zatish'e. In : Sovremennik ; no 9 (1854). = In : Povesti i rasskazy 1844-1856. (S.-Peterburg :
V. tip. Eduarda Pratsa, 1856). = A quiet backwater. In : The novels. Vol. 16. Transl. from the Russian by
Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1920-1922).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Jiu feng shu. Tugeniefu zhu ; Shen Ying yi. (Shanghai : Zi you she, 1926).
(Zi you cong kan ; 1). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Faust. In : Sovremennik (Oct. 1856).
= In : Povesti i rasskazy 1844-1856. (S.-Peterburg : V tipografii Eduarda Pratsa, 1856). = Faust : récit en
9 lettres. In : Revue des deux mondes ; 1 Déc. (1856). = Faust. In : Erzählungen von Iwan Turgenjew.
(München : M. Rieger, 1864-1865). = Faust. In : A lear of the steppes, and other stories. Transl. from the
Russian by Constance Garnett. (London : Heinemann, 1894).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Liang peng you. Tugeniefu zhu ; Liu Dajie yi. (Shanghai : Ya dong tu shu
guan, 1930). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Punin i Baburin. In : Vestnik yevropy (April
1874). = In : Sochineniia, 1844-1874. (Moskva : Tip. Gracheva, 1874). = Die Kameraden : Erzählung.
(Berlin : O. Janke, 1874). = Pounine et Babourine. In : Le temps (March 1875). = Aus dem Russischen
von Wilhelm Lange. (Leipzig : P. Reclam, 1875). = Punin and Baburin. In : First love ; and Punin and
Baburin. Transl. from the Russian with a biographical introd. by Sidney Jerrold. (London : W.H. Allen,
1883).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Luoting. Lu Li yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she fa xin,
1940). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Rudin. In : Sovremennik (Jan.-Febr. 1856). = Dimitri
Roudine, suivi de Journal d'un homme de trop, et de Trois rencontres. (Paris : J. Hetzel, 1862) = Rudin : a
novel. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W.
Heinemann, 1894-1899).. = Rudin. In : Rudin, Drei Begegnungen, Mumu. (Hamburg : Gebr. Behre's
Verlag, 1884).

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Luoting. Zhao Jingshen yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1930).
(Wen xue yan jiu hui cong shu ; 1). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Rudin. In :
Sovremennik (Jan.-Febr. 1856). = Dimitri Roudine, suivi de Journal d'un homme de trop, et de Trois
rencontres. (Paris : J. Hetzel, 1862).= Rudin : a novel. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl. from the
Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1894-1899).. = Rudin. In : Rudin, Drei
Begegnungen, Mumu. (Hamburg : Gebr. Behre's Verlag, 1884).

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Nan wang de ai lü. Tugeniefu. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1930).
[Übersetzung von drei Short stories von Turgenev].

[Enthält] :
Luo, luo, luo. , ,
Nan wang de ai lü.
Ke dian. [WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Puning yu Babulin. Turgenev zhu ; Ba Jin yi. (Shanghai : Ping ming chu
ban she, 1949). (Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Punin i Baburin. . In
: Vestnik yevropy (April 1874). = In : Sochineniia, 1844-1874. (Moskva : Tip. Gracheva, 1874). = Die
Kameraden : Erzählung. (Berlin : O. Janke, 1874). = Aus dem Russischen von Wilhelm Lange. (Leipzig
: P. Reclam, 1875). = Pounine et Babourine. In : Le temps (March 1875). = Punin and Baburin. In : First
love ; and Punin and Baburin. Transl. from the Russian with a biographical introd. by Sidney Jerrold.
(London : W.H. Allen, 1883).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Qian ye. Shen Ying yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1921).=
(Shanghai : Gong xue she, 1926). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Nakanunie = Nakanune.
In : Russkiy vestnik (1860). = (Paris : [s.n.] 1859). = On the eve : a tale. Transl. by Stepan Apresyan.
(Moscow : Foreign Languages Publ. House, 1859). = Visionen, Helene : zwei Novellen. Übers. von
Wilhelm Scherer. (Mitau : E. Behre, 1871).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Qian ye. Tugeniefu ; Li Ni yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she,
1947). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Nakanune. In : Russkiy vestnik (1860). = In :
Sochineniia 1844-1864. Vol. 4. (Karlsruhe : Tip. V. Gaspera, 1865). = A la veille. In : Le messager russe
(Jan. 1860). = On the eve : a tale. Transl. by Stepan Apresyan. (Moscow : Foreign Languages Publ.
House, 1859). = Helene. In : Visionen, Helene : zwei Novellen. Übers. von Wilhelm Scherer. (Mitau : E.
Behre, 1871).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Qing zhi suo zhong. Tugeniefu zhu ; Ju Lin yi. (Shanghai : Zheng feng chu
ban she, 1948). (Shi jie wen xue jie zuo cong shu). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Pervaia
liubov. In : Biblioteka Dlya Chteniya (1860). = Erste Liebe. In : Erzählungen von Iwan Turgenjew.
(München : M. Rieger, 1864-1865). = First love. In : First love ; and Punin and Baburin. Transl. from the
Russian with a biographical introd. by Sidney Jerrold. (London : W.H. Allen, 1883).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. San wen shi. Tigeniefu zhu ; Ba Jin yi. (Chongqing : Wen hua sheng huo
chu ban she, 1945). [Poems in prose].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. San xiao xiang. Tugeniefu ; Hai Cen yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she,
1949). (Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Tri portreta. In :
Peterburgskii sbornik. (S. Peterburg : V. Tip. Eduarda Pratsa, 1846). = Les trois portraits. In : Scènes de
la vie russe. (Paris : Hachette, 1858). = Drei Portraits. In : Das adelige Nest. (Mitau : Behre's, 1870). =
Three portraits. In : The Jew, and other stories. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London :
W. Heinemann, 1899).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Sheng li de lian ge. Tugeniefu ; Li Jiesan yi. (Shanghai : Guang hua shu ju,
1926). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Shi jie duan pian xiao shuo jing hua : shi jie wen xue ming zhu. Tugeniefu
deng zhu ; Liu Wuji [et al.] yi. Vol. 1-2. (Chongqing : Zheng feng chu ban she, 1945). (Shi jie wen xue jie
zuo cong shu). [Übersetzung von Short stories].

: [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Shi wu feng xin. Tugeniefu zhu ; Huang Weirong yi. (Shanghai : Kai ming
shu dien, 1929). [Übersetzung der Korrespondenz von Turgenev].

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu dai biao zuo. Tugeniefu zhu ; Huang Yuan bian yi. (Shanghai :
Zhen li shu dian, 1937). (Qing nian wen xue zi xiu cong shu ; 1). [Übersetzung berühmter Romane von
Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu san wen shi ji. Xu Weinan ; Wang Weike yi. (Shanghai : Xin
wen hua shu she, 1923). (Qing nian jin bu xue hui cong shu). [Übersetzung der Prosa-Gedichte von
Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu xiao shuo ji. Zhao Guhuai yi. (Shanghai : Da jiang shu pu, 1933).
[Übersetzung der gesammelten Short stories von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Wen xue hui yi lu. Tugeniefu ; Jiang Lu yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo
chu ban she min, 1949). (Yi wen cong shu). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Literaturnye i
zhiteiskie vospominaniia. In : Polnoe sobranie sochinenii. (S.-Peterburg : Tip. Glazunova, 1865-1897). =
Literary reminiscences. Transl. by David Magarshack. (London : Faber and Faber, 1958). [Sammlung
von Essays 1856-1883].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Xin shi dai. Guo Dingtang [Guo Moruo] yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1934). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Nov'. In :
Vestnik yevropy (Jan.-Febr. 1877). = In : Polnoe sobranie sochinenii. (S.-Peterburg : Tip. Glazunova,
1865-1897).= (Leiptsig : V. Gergard, 1877). = Terres vierges. (Paris : J. Hetzel, 1872). = Die neue
Generation : Roman. Deutsch von Wilhelm Lange. (Leipzig : Reclam, 1877). = Virgin soil. (New York,
N.Y. : H. Holt, 1877).

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yan. Tugeniefu yuan zhu ; Huang Lemian yi. (Shanghai Shi ji shu ju, 1928).
Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dym. In : Russkiy vestnik (March 1867). = Fumée. In : Le
correspondant ; vol. 35 (May-Aug. 1867). = (Paris : J. Hetzel, 1868). = Smoke : or, Life at Baden : a
novel. (London : R. Bentley, 1868). = Dunst : Roman. (Berlin : O. Janke, 1868).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yan. Tugeniefu zhu ; Fan Zhongyun yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1929). (Wen xue yan jiu hui cong shu). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dym. In : Russkiy
vestnik (March 1867). = Fumée. In : Le correspondant ; vol. 35 (May-Aug. 1867). = (Paris : J. Hetzel,
1868). = Smoke : or, Life at Baden : a novel. (London : R. Bentley, 1868). = Dunst : Roman. (Berlin : O.
Janke, 1868).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yan. Tugeniefu zhu ; Fan Zhongyun yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1929). (Wen xue yan jiu hui cong shu). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dym. In : Russkiy
vestnik (March 1867). = Fumée. In : Le correspondant ; vol. 35 (May-Aug. 1867). = (Paris : J. Hetzel,
1868). = Smoke : or, Life at Baden : a novel. (London : R. Bentley, 1868). = Dunst : Roman. (Berlin : O.
Janke, 1868).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yi ge qian jing de gu niang. Tugeniefu zhu ; Xi Dichen yi. (Shanghai : Xian
dai shu ju, 1932). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dvorianskoe gnezdo. In : Sovremennik ;
Jan. (1859). = Une niche de gentilshommes : moeurs de la vie de province en Russie. (Paris : Hetzel,
1861). = Liza. Transl. from the Russian by W.R.S. Ralson. Vol. 1-2. (London : Chapman and Hall, 1869).
= Das adelige Nest. (Leipzig : Kollmann, 1862).

[WC]
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Turot, Henri. D'une gare à l'autre : Indochine, Philippines, Chine, Japon. (Paris : P.V. Stock, 1901).
https://catalog.hathitrust.org/Record/100620984. [Cor 1]

[Twain, Mark ; Warner, Charles Dudley]. Du jin shi dai. (Shanghai : Yi wen chu ban she, 1915).
Übersetzung von Twain, Mark ; Warner, Charles Dudley. The gilded age : a tale of today. (Hartford,
Conn. : American Publ. Co, 1873).

[WC]

Twain, Mark. Mysterious stranger. (New York, N.Y. : Harper & Brothers, 1916). [Enthält zwei
Eintragungen über China].
http://www.gutenberg.org/files/3186/3186-h/3186-h.htm. [WC]

Twain, Mark. The dervish and the offensive stranger. (1902). [Posthumous fragment].
http://www.ebooksread.com/authors-eng/mark-twain/the-writings-of-mark-twain-
volume-29-hci/page-22-the-writings-of-mark-twain-volume-29-hci.shtml.

Twain, Mark. To the person sitting in darkness. In : North American review ; no 172 (Febr. 1901).
[Auszüge].
http://druglibrary.org/schaffer/general/twain/personsitting.htm.

Twain, Mark. United State of Lyncherdom. (1901). In : Twain, Mark. Europe and eslewhere. With an
appreciation by Brander Matthews and an introd. by Albert Bigelow Paine. (New York, N.Y. : Harper,
1923).
http://people.virginia.edu/~sfr/enam482e/lyncherdom.html. [WC]

Twain, Mark. Yi shu jia si. In : Wen yi yue kan ; no 4 (1941). Übersetzung von Twain, Mark. Is he living
or is he dead. In : Cosmopolitan ; September (1893).

[ZhangH]

[Twain, Mark]. Chi ming de tiao wa. Zhou Libo yi. In : Shen bao ; vol. 2, no 2-9, 11 (1935). Übersetzung
von Twain, Mark. The celebrated jumping frog of Calaveras county and other sketches. (New York, N.Y.
: C.H. Webb ; London : G. Routledge, 1867).

[ZhangH]

[Twain, Mark]. E huang du yu. Yan Tong yi. In : Zhi xue bao (1905). Übersetzung von Twain, Mark The
Czar's soliloquy. In : North American review ; no 580 (1905). [Twa22]

[Twain, Mark]. Gu er li xian ji. Make Tuwen yuan zhu ; Zhang Duosheng yi. (Shanghai : Guang ming
shu ju fa xing, 1942). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (Hartford, Conn. :
American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Hua jia zhi si. Make Tuwen zhu ; Zhang Menglin yi. (Shanghai : Zhong liu shu dian,
1941). [Übersetzung von Short stories von Twain].

[WC]

[Twain, Mark]. Mixixibi he shang, shang ce. Make Tuwen tu wen ; Bi Shutang yi. (Shanghai : Chen
guang chu ban gong si, 1950). (Chen guang shi jie wen xue cong shu ; 3). Übersetzung von Twain, Mark.
Life on the Mississippi. (Boston : J.R. Osgood ; London : Chatto & Windus, 1883).

[WC]

[Twain, Mark]. Qi gai huang di. Make Tuwen zhu ; Yu Di yi. (Shanghai : Shen zhou guo guang she,
1948). Übersetzung von Twain, Mark. The prince and the pauper : a tale for young people of all ages.
(New York, N.Y. : Harper & Bros, 1881).

[WC]
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[Twain, Mark]. Qi. Zhou Shoujuan yi. In : Ou Mei ming jia duan pian xiao shuo cong kan ; vol. 2 (1917).
Übersetzung von Twain, Mark. The Californian's tale. (New York, N.Y. : Harper, 1902).

[Twa22]

[Twain, Mark]. Sha zi lü xing. Make Tuwen zhu ; Liu Zhengxun yi. (Shanghai : Guang ming shu ju,
1943). (Shi jie shao nian wen xue cong kan). Übersetzung von Twain, Mark. The innocents abroad, or,
The new pilgrim's progress. (Hartford, Conn. : American Publishing Company, 1869).

[WC]

[Twain, Mark]. Shan jia qi yu. = [Jialifuniya ren de gu shi]. Wu Tao yi. In : Xiu xiang xiao shuo ; no 70
(1906). Übersetzung von Twain, Mark. The Californian's tale. (New York, N.Y. : Harper, 1902).
[Übersetzung aus dem Japanischen].

[Twa17,Twa22]

[Twain, Mark]. Sheng yu si yu. Yi Qiao [Gu Yiqiao] yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 7, no 12 (1921).
Übersetzung von Twain, Mark. Is he living or is he dead ? In : Cosmopolitan ; September (1893).
[Enthält eine Biographie von Twain und eine Einführung in die Novelle von Mao Dun].

[Twa22,Twa17]

[Twain, Mark]. Shi ren hui. Leng Xue [Chen Jinghan] yi. In : Xin xin xiao shuo ; no 1 (1904).
Übersetzung von Twain, Mark. Cannibalism in the cars. In : Broadway ; no 2 (Nov. 1968).

[Twa22]

[Twain, Mark]. Tangmu Shaya. Make Tuwen zhu ; Zhou Shixiong yi shu. (Shanghai : Qi ming shu ju,
1939). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer.
(London : Chatto & Windus, 1876).

[Twain, Mark]. Tangmu Shaye. Make Tuwen zhu ; Yue Qi yi. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1932). (Shi
jie shao nian wen xue cong kan). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer.
(Hartford, Conn. : American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Tuomu Suoye'er de mao xian shi. Wu Guangjian yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1934). (Ying Han dui zhao ming jia xiao shuo xuan). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of
Tom Sawyer. (Hartford, Conn. : American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Wan tong liu lang ji. Make Tuwen ; Zhang Duosheng yi. (Shanghai : Guang ming shu ju,
1942). (Shi jie shao nian wen xue cong kan). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of
Huckleberry Finn. (London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Wang zi yu pin er. Make Tuwen zhu ; Li Baozhen yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan
fa xing, 1937). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Twain, Mark. The prince and the pauper : a
tale for young people of all ages. (New York, N.Y. : Harper & Bros, 1881).

[WC]

[Twain, Mark]. Xiawa ri ji. Mark Twain ; Lester Ralph cha tu ; Li Lan yi. (Shanghai : Hu feng shu ju,
1931). Übersetzung von Twain, Mark. Eve's diary. Translated from the original. In : Harper's monthly
magazine ; vol. 112, no 662 (Dec. 1905).

[WC]

[Twain, Mark]. You mo xiao shuo ji. Make Tuwen [et al.] zhu ; Zhang Menglin [et al.] yi. (Shanghai :
Zhonghua shu ju, 1934). (Wen yi hui kan). [Übersetzung von Twain's humoristischen Erzählungen].

[WC]
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Tweedie, Ethel Brilliana. An adventurous journey (Russia - Siberia - China). With four water colour
sketches by the author, two maps and sixty-six other illustrations. (London : Hutchinson, 1926). [Yuan]

Twentieth century impressions of Hongkong, Shanghai, and other treaty ports of China : their history,
people, commerce, industries, and resources. Ed.-in-chief : Arnold Wright ; Assistant Editor : H.A.
Cartwright. (London : Lloyds Greater Britain Publishing Company, 1908).
https://archive.org/stream/twentiethcentury00wriguoft/twentiethcentury00wriguoft_djvu.txt. [WC]

Twiss, George Ransom. Science and education in China : a survey of the present status and a program
for progressive improvement. (Shanghai : Commercial Press, 1925). (Diss. Columbia University, 1926).
https://catalog.hathitrust.org/Record/001066083. [Limited search]. [WC]

Two heroes of Cathay : an autobiography and a sketch. Ed. by [Sarah] Luella Miner. (New York, N.Y. :
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[DewJ2]

Wu, Jingxiong [Wu, John C.H.]. Sheng yong yi yi chu gao. (Shanghai : Commercial Press, 1946).
[Übersetzung der Evangelien, der Apostelgeschichte und der Psalmen unter Leitung von Chiang
Kai-shek, Neues Testament].

Wu, Leichuan. Jidu jiao yu Zhongguo wen hua. (Shanghai : Association Press of China, 1936).
[Abhandlung über das Christentum und die chinesische Kultur].

[Mal 6]
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Wu, Leichuan. Yesu de she hui li xiang. (Shanghai : Qing nian xie hui, 1934). [Abhandlung über die
sozialen Ideale von Jesus].

[Mal 6]

Wu, Mi. Baibide lun jin hou shi zi qu shi. In : Xue heng ; no 72 (Nov. 1929). [Irving Babbitt on the future
of poetry].

[WC]

Wu, Mi. Baibide lun ou ya liang zhou wen hua. In : Xue heng ; 38 (Febr. 1925). [Artikel über Irving
Babbitt]. [Babb8]

Wu, Mi. Baibide ren wen zhu yi. In : Xue heng ; 19 (July 1923). [Irving Babbitt's humanism]. [Babb8]

Wu, Renzhi. Zhuan wen ji : san mu xi ju. Chen Mian yi. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1945). (Ju ben cong
kan ; 4). Adaptation von Delance, Georges. Bluff : comédie en 3 actes. (Paris : Impr. de l'Illustration,
1932). (La petite illustration ; no. 560, 16 janvier 1932. Théâtre ; 290).

: [WC]

Wu, Tao-tze [Wu, Daozi]. Zeichnungen nach Wu Tao-Tze aus der Götter- und Sagenwelt Chinas. Hrsg.
von Frederick Robert Martin. (München : F. Bruckmann, 1913). [WC]

Wu, Tian. Zi ye. (Shanghai : Yong xiang yin shu guan, 1947). In drei Akten kommt Die Leiden des
jungen Werther von Johann Wolfgang Goethe vor. [Bühnenfassung von Mao Duns Zi ye von 1933].

[YanW1,YanW3,Fin]

Wu, Yaozong. Jidu jiao yu xin Zhongguo. (Shanghai : Qing nian xie hui, 1940). [Abhandlung über das
Christentum im heutigen China].

Wu, Yaozong. Mei you ren kan jian guo shang di. (Shanghai : Ji du jiao lian he chu ban she, 1943).
(Youth Library series ; 2, no 22). [Theologische Abhandlung ; "kein Mensch hat Gott gesehen"].

Wu, Yaozong. She hui fu yin. (Shanghai : Qing nian xie hui shu ju, 1934). Abhandlung über das
Evangelium].

Wu, Yung. The flight of an empress. Told by Wu Yung, whose other name is Yü-ch'uan ; transcribed by
Liu K'un ; transl. and ed. by Ida Pruitt ; introd. by Kenneth Scott Latourette. (New Haven, Conn. : Yale
University Press, 1936).Übersetzung von Wu, Yong. Geng Zixi shou cong tan. ([s.l. : s.n.], 1928). [Cixi].

Wu, Zhiyao. Feisitailuoqi. (Guizhou : Zunyi chu ban she, 1946). [Zum 200. Geburtstag von Johann
Heinrich Pestalozzi].

[Gu]

Wu, Zhiyao. Feisitailuoqi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1948). (Guo min jiao yu wen ku).
[Biographie von Johann Heinrich Pestalozzi].

[WC]

Wu, Zhuang. Meiguo you ji. (San Francisco : Shi jie ri bao she, 1936). [Bericht über seine Reisen in
Amerika 1936].

[Ark]
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[Wulf, Maurice de]. Zhong gu wen hua yu shi lin zhe xue. Wuerfu zhu ; Zhao Erqian yi. (Shanghai :
Guang qi xue hui, 1935). (Guang qi xue hui cong shu). Übersetzung von Wulf, Maurice de. Übersetzung
von Wulf, Maurice de. Philosophy and civilization in the Middle Ages. (Princeton, N.J. : Princeton
University Press 1922).

[WC]

[Wulf, Maurice de]. Zhong gu zhe xue yu wen ming. Wuerfu zhu ; Qing Zepeng yi. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1934). (Zhe xue cong shu). Übersetzung von Wulf, Maurice de. Philosophy and civilization
in the Middle Ages. (Princeton, N.J. : Princeton University Press 1922).

[WC]

Wulff, Kurt. "Musik" und "Freude" im Chinesischen. (København : Levin & Munksgaard, Ejnar
Munksgaard, 1935). (Historisk-filosofiske meddelelser, XXI, 2). [WC]

Wulff, Kurt. China : The maritime customs : the origin and organisation of the Chinese customs service.
(Shanghai : [s.n.], 1922). [WC]

Wulff, Kurt. Chinesisch und tai : sprachvergleichende untersuchungen. (Kobenhavn : Levin &
Munksgaard, 1934). (Danske videnskabernes selskab. Historisk-filologiske meddelelser ; 20, 3). [WC]

Wulff, Kurt. Den oldjavanske Wirataparwa og dens Sanskrit-original. (Kobenhavn : W. Wiene, 1916).
Diss. Univ. Kopenhagen, 1916. [WC]

Wunderli, Marie. Er kann trösten : zwei Geschichten aus China. (Stuttgart : Evangelischer
Missionsverlag, 1931). [WC]

Wurm, Ernst. Yüan Schi-kai : Tragödie eines Usurpators. (Berlin : Zsolnay, 1942). [Yuan Shikai]. [KVK]

Wuwo. Deguo you guo zhi jiao yu jia Feixituo zhuan. In : Jiao yu za zhi ; vol. 6, no 1 (April 1914).
[Biographie des um sein Land besorgten deutschen Pädagogen Johann Gottlieb Fichte].

[Kur1]

Wuyingni. Gui ku cang jiao. Lin Shu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1919). (Shuo bu cong shu ;
3, 64). [Name des englischen Autors und Titel nicht gefunden].

[Lin1,WC]

wWang, Guowei. San shi zi xu. In : Wang, Guowei. Jing’an wen ji xu bian. ([S.l.] : Haining Wang shi,
1936) ; Wang Guowei yi shu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1940). [Kurze Autobiographie ;
geschrieben 1907].

/

Wylie, Alexander. Zhongguo yan jiu lu. (Beijing : Wen dian ge shu she, 1936). Übersetzung von Wylie,
Alexander. Chinese researches. Ed. by James Thomas, Henri Cordier. (Shanghai : [s.n.], 1897). [Neuaufl.
Taipei : Cheng-wen, 1966].

[Wyss, Johann David]. Chan chao ji. Lin Shu yi. In : Xue sheng za zhi ; vol. 6, no 1-12 (1919). =
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1920). Übersetzung von : Wyss, Johann David. Der schweizerische
Robinson, oder, Der schiffbrüchige Schweizer-Prediger und seine Familie : ein lehrreiches Buch für
Kinder und Kinder-Freunde zu Stadt und Land. Hrsg. von Joh[ann] Rudolf Wyss. Erstes-zweiytes
Bändchen. (Zürich : Bey Orell, Füssli und Co., 1812-1813).

[Lin1]

Wätjen, Hermann. Der Fremdhandel in China nach dem Opiumkriege. In : Weltwirtschaftliches Archiv ;
vol. 19 (1923).
https://www.jstor.org/stable/40414949?seq=1#metadata_info_tab_contents. [WC]
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Wörmann, Elisabeth. Mgr. Theotimus Verhaeghen ein Ma#rtyrerbischof der Gegenwart. (Trier : Verl. der
Paulinus-Druckerei, 1911). (Aus allen Zonen ; Bd. 9). [Jozef Verhaegen]. [WC]

Wünsche, Alwin. Die deutschen Kolonien : für die Schule dargestellt. (Leipzig : Voigtländer, 1912).
[Enthält China].
https://archive.org/details/diedeutschenkol00wngoog/page/n9. [WC]

Würz, Friedrich. Hudson Taylor : Lebensbild eines Missionars. (Stuttgart : Evangelischer Missionsverlag,
1920). [James Hudson Taylor]. [WC]

Xi chuang ji. Bian Zhilin xuan yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1936). (Wen xue yan jiu hui shi jie
wen xue ming zhu cong shu). [Anthologie übersetzter Literatur ins Chinesische]. [Enthält Übersetzungen
von Charles Baudelaire, Stéphane Mallarmé, Rainer Maria Rilke, André Gide, James Joyce, Virginia
Woolf und einen Auszug aus Du côté de chez Swann von Marcel Proust]. [Proust ist 1934 in Da gong bao
erschienen].

[WC]

Xi shu jing hua. Huang Jiade ; Lin Yutang. Vol. 1-6. (Shanghai : Xi feng yue kan she, 1940-1941).
[Literary periodical, translations from Western literature]. .
[Enthält] : Special edition on James Joyce : Short biography ; translation of his poems A painful case
from Dubliners ; translation of the chapter Joyce in 'Axel's castle' in Edmund Wilson's James Joyce ;
translation of three short excerpts from Ulysses in Stuart Gilbert's James Joyce's Ulysses, transl. by Wu
Xinghua. [JoyJ47]

Xi yang zhe xue shi jian bian. Xuegeluofu zhu ; Wang Ziye yi. (Beijing : Xin hua shu dian, 1943). [Kurze
Geschichte der westlichen Philosophie].

[WC]

Xi'an yi xie. Zhou Guisheng yi. (Shanghai : Qing hua, 1903). [Enthält] : Xin'an yi xie, Xin'an sui bi.
[Enthält] : Fabeln von Aesop, Hauff's Märchen, Märchen aus Tausend und eine Nacht. Märchen der
Brüder Grimm : Der Froschkönig oder der eiserne Heinrich ; Der Wolf und die sieben jungen Geisslein ;
Die zwölf Brüder : Die drei Männlein im Walde ; Der Bärenheuter ; Der Fuchs und die Gänse. [Zhou
Guisheng ist erster Übersetzer von ausländische Sagen und Märchen].

[LiaY]

Xi, Jin. Du tu bie zhuan. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1945). (Ju ben cong kan ; 5). [Abhandlung über
Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Xi, Ping. Wo dui Duwei shi yan ji de gan xiang zhi. In : Yue wu ; July 27 (1920). [My response to
Dewey''s experimentalism].

[DewJ2]

Xi, Ying [Chen, Xiying]. Manshufei'er. In : Xin yue ; vol. 1, no 4 (1928). [Artikel über Katherine
Mansfield].

[Mans8]

Xia, Yingzhe. Li xiang zhong de Nuola. In : Guo wen zhou bao ; 15 April (1934). [Nora von Henrik
Ibsen].

[Ibs1]

Xian dai Meiguo shi ge. Aigen [Conrad Potter Aiken] ; Yuan Shuipai yi. (Shanghai : Chen guang chu ban
gong si, 1949). (Chen guang shi jie wen xue cong shu). Übersetzung von American poetry : 1671-1928 :
a comprehensive anthology. Ed. by Conrad Aiken. (New York, N.Y. : Modern Library, 1929). [Enthält
Walt Whitman].

[WC]
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Xian dai ming jia xiao shuo dai biao zuo. Fu Donghua xuan yi. (Shanghai : Da dong shu ju, 1934). (Xin
wen xue cong shu). [Übersetzung von Kurzgeschichten].

Xian dai xiao shuo yi cong. Antelaifu deng zhu ; Zhou Zuoren, Lu Xun yi. (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1922). (Xian dai xiao shuo yi cong). [Übersetzungen von Kurzgeschichten aus Russland und
Osteuropa].

Xian dai zhe xue yi luan. Dong fang za zhi she. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1925). (Dong fang
wen ku ; 34). [Essays on contemporary philosophy ; John Dewey].

[WC]

Xian he ji. Li Sichun yi. In : Xue heng ; vol. 11 (1925). [Übersetzung französischer Gedichte 14.-19. Jh. ;
darin enthalten 10 Gedichte von Baudelaire, Charles. Les fleurs du mal. (Paris : Poulet-Malassis et De
Broise, 1857). = Ed. définitive. (Paris : Calmann-Lévy, 1868). [BauC20]

Xiang, Wo. Jindai san da mingren zhuan : Nicai, Kelupaotejin, Tuo’ersitai. In : Xue hui ; 82-93, 95-99
(1922). [Biographie von Nietzsche, Kropotkin, Tolstoy].

( , . ) [WC]

Xiao jia zhi wu. Yu Dafu yi. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1930). [Übersetzungen westlicher Erzählungen].
[Enthält] : Gerstäcker, Friedrich. Germelshausen. In : Gerstäcker, Friedrich. Gesammelte Schriften. (Jena
: H. Costenoble, 1872-1879). Lindau, Rudolf. Das Glückspendel. In : Lindau, Rudolf. Gesammelte
Romane und Novellen. Bd. 3. (Berlin : Fontane, 1893).

[WC,Din10]

Xiao jing yin de = A concordance to Hsiao ching. Hong Ye [William Hung et al.]. (Peking : Yenching
University, 1950). (Yin de te kan ; 23 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; no 23).

Xiao shuo ye bao. (April 1924). Sondernummer zum 100. Todestag von George Gordon Byron. [Zho2]

Xiao shuo yue bao cong kan di san zhong : Manshufei'er. [Repr.] (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1924). (Xiao shuo yue bao cong kan). [Sondernummer über Katherine Mansfield].

[Enthält] : Xu, Zhimo. Manshufei'er.
Yi ge li xian de jia ting = An ideal family. Xu Zhimo yi.
Tai yang yu yue liang = Sun and moon. Xi Ying [Chen Xiying] yi.
Shen, Yanbing [Mao, Dun]. Manshufei'er lüe zhuang. [A brief bibliography of Katherine
Mansfield]. [Mans8,WC]

Xiao shuo yue bao. Hrsg. von Wen xue yan jiu hui. Vol. 1-22 (1910-1931). (Shanghai : Shang wu yin shu
guan, 1910-1931). [Short story magazine]. Zheng Zhenduo ist Mitbegründer und Herausgeber. Mao Dun
schreibt darin regelmässig Artikel über die neueste Literatur und Kultur im Westen.

[ZhaYi1]

Xiao, Gongquan. Political pluralism : a study in contemporary political thought. (London : K. Paul,
Trench, Trubner, 1927). [WC]

Xiao, Gongquan. Xian zheng yu min zhu. (Shanghai : China Cultural Readers Press, 1948). = (Taibei :
Lian jing chu ban shi ye gong si, 1982). (Xiao Gongquan xian sheng quan ji ; 8). [Politik].

[WC]
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Xiao, Gongquan. Zhongguo zheng zhi si xiang shi. Vol. 1-2. (Chongqing : Shang wu yin shu guan qian
yin ben, 1945-1947). = Vol. 1-6. Rev. and enl. ed. (Taibei : Zhonghua wen hua chu ban shi ye wei yuan
hui, 1954). (Xian dai guo min ji ben zhi shi cong shu ; 2). [Geschichte der chinesischen Politik].

[WC]

Xiao, Gongquan. Zhongguo zheng zhi si xiang xuan du. Vol. 1-6. (Beijing : National Qinghua University,
1937). [Chinesische Politik]. [XiaoG1]

Xiao, Jingshan. Xin jing quan ji. (Weixian : Zhi li dong nan Yesu hui, 1922). Übersetzung des Neuen
Testaments. Es ist die erste katholische Übersetzung der Bibel.

[Zet]

Xiao, Jun. Ba yue di xiang cun. Jian Jun zhu. (Shanghai : Nu li she, 1936). (Nu li cong shu ; 2). = Hsiao,
Chün. Village in August. By T'ien Chün ; introd. by Edgar Snow. (New York, N.Y. : Smith & Durrell,
1942). = Hsiao, Chün. Das erwachende Dorf : Roman. T'ien Chün. Übers. aus dem Amerikanischen von
Hartmut Rebitzki. (Berlin : Kantotowicz, 1950).

[KVK]

Xiao, Qian. Aoni'er. In : Guo wen zhou bao ; Nov. (Tianjin 1936). [O'Neill]. [One42]

Xiao, Qian. Pei'er Jinte : yi bu qing suan ge ren zhu yi de shi ju. In : Da gong bao Hong Kong und
Shanghai ; 15. Aug. (1949). [Peer Gynt : a verse drama condeming individualism]. [Ibs1]

Xiao, Qian. The dragon beards versus the blueprints : meditations on post-war culture. (London : Pilot
Press, 1944). [Enthält Henrik Ibsen]. [WC]

Xiao, Sai. Chaihuofu de xi ju. Xiao Sai bian. (Shanghai : Wen tong shu ju, 1948). (Wen yi cong shu).
[Übersetzung von 12 Artikeln, Einführungen in Dramen von Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Xiao, Sai. Chaihuofu zhuan. (Shanghai : Wen ton shu ju, 1948). (Wen yi cong shu). [Biographie von
Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Xiao, San ; Zhou Yang. Gao'erji de er san shi. (Guilin : Wen xue lian cong she, 1946). (Wen xue lian
cong ; 1). [Abhandlung über Maksim Gorky].

[WC]

Xiao, San. Guan yu Gao'erji. (Shanxi : Hua bei shu dian, 1943). [Biogrphie von Makxim Gorky].
[WC]

Xibanya duan pian xiao shuo ji. Jiabaliluo deng zhu ; Dai Wangshu xuan yi. (Shanghai : Shang wu yin
shu guan, 1936). (Han yi shi jie ming zhu. Wan you wen ku ; 2, 574). Übersetzung von spanischen
Kurzgeschichten von Fernán Caballero, Azorin, Miguel de Unamuno, Vicente Blasco Ibáñez, Francisco
Ayala García-Duarte et al.].

[LeeG1]

Xidengxilu. Hong qie ji. Lin Shu yi. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 7, no 3-10 (1916)-vol. 8, no 1 (1917).
[Name des englischen Autors und Titel nicht gefunden].

[Lin1]
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Xie zuo jing yan jiang hua. Gao'erji [et al.] zhu ; Xue xi chu ban she bian yi. (Guilin : Xue xi chu ban she,
1943). [Anthologie russischer Schriftsteller. Über das Schreiben].

[Enthält] :
Gorky, Maksim. Wo de chuang zuo jing yan. M. Gao'erji.
Tolstoy, Leo. Wo de chuang zuo jing yan . A. Tuo'ersitai.
Fadeev, Alexandr. Wo de chuang zuo jing yan. Fajieyefu.
Pilniak, Boris. Wo zen yang chuang zuo. Pinieke.
Mayakovsky, Vladimir. Wo zen yang xie zuo. Mayekefusiji.
Zoshchenko, Mikhail. Wo zen yang xie zuo. M. Zuoqinke.
Lavrenev, Boris. Wo zen yang chuang zuo de. Lafulieniefu.
Novikov-Pribol, A.S. Wo zen yang xie "Dui ma" de. N. Pulibaoyi.
Libedinskii, IUrii. Wo zen yang xie "Yi zhou jian" de. Libaidingsiji.
Gorky, Maksim. Gei qing nian zuo jia. M. Gao'erji. [WC]

Xie, Liuyi. Eguo zhi min zhong xiao shuo jia. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 11, no 8 (1920). [Artikel über
russische Literatur]. [Ng1]

Xie, Liuyi. Zi ran pai xiao shuo. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 11, no 11 (1920). [Romans du naturalisme ;
betrifft Gustave Flaubert].

[AOI]

Xie, Luyi. [Evolution of Western fiction]. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 13 (1922). [Poe5]

Xie, Songgao. Xi yang zhe xue ABC. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1928). [Das ABC der westlichen
Philosophie].

ABC [WC]

Xie, Wuliang. Deguo da zhe xue zhe Nicai zhi lüe zhuan ji xue shuo. Teil 1-2. In : Da zhong hua ; vol. 1,
no 7-8 (July 1915). [Kurze Biographie und die Lehren des grossen deutschen Philosophen Friedrich
Nietzsche].

[Yu1]

Xie, Wuliang. Zhongguo zhe xue shi. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1916). [Geschichte der chinesischen
Philosophie ; enthält Friedrich Nietzsche].

[Find2]

Xiluo. Luo sha ci feng. Lin Shu, Li Shuxuan yi. In : Xiao shuo yue bao ; Bd. 4, Nr. 1-4 (1913). =
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). [Autor und Titel nicht gefunden].

[WC,Lin1]

Xin E duan pian xiao shuo ji. Ye Lingfeng yi. (Shanghai : Da guang shu ju, 1937). [Übersetzung von
russischen Short stories].

[WC]

Xin jing quan shu. (Beijing : Du li, 1949). Übersetzung des Neuen Testaments durch ein Komitee unter
der Leitung von George Litványi. [Zet]

Xin Qing nian : Sondernummer über Karl Marx ; vol. 6, no 5 (1919). Enthält Artikel von Li Dazhao, Gu
Zhaoxiong, Ling Shuang, Liu Binglin, Yuan Quan. [Bau2,WanD1]

Xin qing nian ; Nr. 4 (April 1918). Ed. by Hu Shi. [Sondernummer über die Reformierung des
chinesischen Theaters].
[Enthält] : Song, Chunfang. Jin shi ming xi bai zhong. [One hundred well-known modern plays].

[Din11,Shaw7]
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Xin shen bao. (Shanghai : s.n., 1937-1945). [Darin enthalten sind Artikel über Antisemitismus].
[Eas]

Xin shi ji = Siècle nouveau. (Paris : Xin shi ji she, 1907-1908). [Zeitung der chinesischen Anarchisten in
Paris].

[Jan]

Xin yi jie = The new world of translation. Vol. 1-8. (Tokyo : Xin yi jie she, 1906-1908).

Xin, Nong. Kui lei zhi jia ting ping. In : Guo wen zhou bao ; vol. 2, no 20 (31 May 1925). [A review of
Nora von Henrik Ibsen].

[Ibs1]

Xiong, Foxi. Lun Qun gui. In : Tianjin yi shi bao ; 24 Dec. (1929). [Über Gengangere = Gespenster von
Henrik Ibsen].

[Ibs1]

Xiong, Foxi. Qing chun di bei ai. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1924). [Vorwort von Zheng
Zhenduo].

[WC]

Xiong, Foxi. She hui gai zao jia de Yibusheng yu xi ju jia de Yibusheng. In : Tianjin yi shi bao ; 21 Dez.
(1929). [Ibsen the social reformer and Ibsen the dramatist].

[Ibs1]

Xiongyali duan pian xiao shuo ji. Shi Zhecun yuanyi. (Changhsha : Shang wu yin shu guan, 1939). (Wan
you wen ku jian bian). [Übersetzung von ungarischen Kurzgeschichten].

Xiu xiang xiao shuo. [Ed. by Li Boyuan]. Vol. 1-8. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1903-1906).
[WC]

Xu, Banmei. Hua ju chang shi qi hui yi lu. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban she, 1957). [Reminiscences
of spoken drama in its initial period. Enthält Shakespeare].

[WC]

Xu, Chi. Guan yu Meiguo wen xue. In : Wen lian ; vol. 1, no 3 (1946). [About American
literature]. [ZhangH,Twa22]

Xu, Chi. Meiguo shi ge de chuan tong. In : Zhong yuan ; vol. 1, no 1 (1943). [The tradition in American
poetry. Enthält Walt Whitman]. [WhiW1]

Xu, Daolin. Entwurf einer Verfassung der Republik China. (Nanking : Chinesisch-Deutscher
Kulturverband, 1937). [WC]

Xu, Dishan. Ya ge. ([S.l.] : Sheng min za zhi, ca. 1931). Übersetzung des Hohelied, Altes Testament.
[Zet]

Xu, Fengshi ; Yun, Tieqiao. Xi xue dong jian ji. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915).
[Aufzeichnung über die Ausbreitung des westlichen Wissens in China].

[New]

Xu, Gongmei. Xi ju duan lun. (Shanghai : Da guang shu ju, 1936). [Abhandlung über Henrik Ibsen, seine
Theaterstücke und Übersetzungen].

[WC]
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Xu, Maoyong. Tuo'ersitai zhuan. (Shanghai : Hua tong shu ju, 1933). [Biographie von Leo Tolstoy].
[WC]

Xu, Mingji. Yingjili wen xue. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1933). (Bai ke xiao cong shu. Xin shi ji
wan you wen ku ; 1). [A history of English literature].

[WC]

Xu, Qu. Chun, ji, Sheng yi jing : [san mu ju]. (Shanghai : Wen kuo she, 1941). Adaptation von Mirbeau,
Octave. Les affaires sont les affaires : pièce en trois actes. (Paris : L'illustration, 1903). [Erstaufführung
Comédie-Française, 1903].

: [WC]

Xu, Shuyuan. You Mei hua xu. ([S.l. : s.n.], 1948). [Bericht über seine Reisen in Amerika 1948].
[Ark]

Xu, Songnian. Faguo wen xue de zhu yao si chao. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1946). (Zhong fa
wen hua cong shu). [Abhandlung über französische Literatur des 20. Jht. ; Alfred de Vigny].

[WC]

Xu, Xiacun. Bali sheng huo. Vol. 1-2. (Shanghai : Yuan dong tu shu gon si, 1928-1929).
[Reisebeschreibung von Paris].

[WC]

Xu, Xiacun. Bali you ji. (Shanghai : Da guang shu ju, 1937). [Reisebericht über Paris].
[WC]

Xu, Xiacun. Faguo wen xue de gu shi. (Chongqing : Shang wu yin shu guan, 1942). [Französische
Literaturgeschichte].

[WC]

Xu, Xiacun. Xian dai Nan Ou wen xue gai guan. (Shanghai : Shen zhou guo guang she, 1930).
[Geschichte der europäischen Literatur].

[WC]

Xu, Xingzhi. Bu yao ba huo de jiao gei ta. (Shanghai : Lian hua shu ju, 1946).

[Enthält] : 4 plays based on Maksim Gorky's short stories.
Kuang feng bao yu de yi ye.
Bu yao ba huo de jiao gei ta.
Mei you zu guo de hai zi.
Ying xiong yu mei ren. [WC]

Xu, Xingzhi. Tian chang di jiu : wu mu da bei ju. (Shanghai : Guang ming shu ju, 1940). (Guang ming xi
ju cong shu). [Abhandlung über La dame aux camélias von Alexandre Dumas fils].

: [WC]

Xu, Zhen'e. Baibide shi ren wu zhu yi. In : Xue Heng ; 34 (Oct. 1924). [Artikel über Irving
Babbitt]. [Babb8]

Xu, Zhimo. Chen bao fu kan = Wen xue xun kan. Vol. 1-15. (Beijing : Chen bao she, 1921-1928).
(Morning Post supplement). Darin enthalten sind Aussagen über die Gedichte von Johann Wolfgang von
Goethe.

[Yip1]
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Xu, Zhimo. Feilengcui di yi ye. (Shanghai : Xin yue shu dian, 1927). ["A night in Florence". Enthält
Übersetzungen von drei Gedichten von Thomas Hardy : Cynic's epitaph, Fain heart in a railway train, The
two wives].

[WC,Hardy1]

Xu, Zhimo. Guan yu nü zi. In : Xin yue ; vol. 2, no 8 (1929). [Betr. Virginia Woolf, Katherne Mansfield,
Jane Austen, Brontë sisters, Elizabeth Barrett Browning].

[Mans8]

Xu, Zhimo. Luosu you e ji shu hou. In : Gai zao ; vol. 3, no 10 (1921). [Postscript to Bertrand Russell's
'The practice and theory of Bolshevism'].

[Russ45]

Xu, Zhimo. Luosu you lai shuo hua le. (1923). [Artikel über 'Leisure and mechanism' von Bertrand
Russell. In : Dial ; vol. 75 (Augs. 1923)].

[Russ45]

Xu, Zhimo. Luosu yu you zhi jiao yu. In : Chen bao fu kan ; 10. Mai (1926). [Artikel über On education
von Bertrand Russell].

[Russ45]

Xu, Zhimo. Luosu yu you zhi jiao yu. In : Chen bao fu kan ; 10. Mai (1926).[Russell and child education].
[Russ45]

Xu, Zhimo. Luosu yü Zhongguo. In : Chen bao fu kan ; 3. Dez. (1922). [Bertrand Russell and China].
[Russ45]

Xu, Zhimo. Manshufei'er. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 14, no 5 (1923).

[Enthält] :
Xu, Zhimo. Ai Manshufei'er = Elegy for Mansfield. In : Anthology of Modern Chinese Poetry. Ed. and
trans. by Michelle Yeh. (New Haven: Yale University Press, 1992). In : Gong, Shifen. A fine pen [ID
D29989]. In : Turnbull Library record ; no 2 (1989).
Mansfield, Katherine. Yi ge li xiang de jia ting. Übersetzung von Mansfield, Katherine. An ideal family.
In : Sphere ; vol. 86, no 1126 (20 Aug. 1921). [Mans8,Mans10,Mans5]

Xu, Zhimo. Ou you man lu. In : Chen bao fu kan ; Juni-Aug. (1925). Bericht seiner Reise nach Sibirien,
Moskau, Berlin, Italien, Paris, London 1925.

Xu, Zhimo. Tang mai shi Hadai. In : Xin yue yue kan ; no 1, March (1928). [Biographie von Thomas
Hardy mit Übersetzungen seiner Gedichte].

[Hardy1]

Xu, Zhimo. Wu suo zhi dao de kang qiao. In : Chen bao fu kan (1926). [My impressions of Cambridge].

Xu, Zhimo. Zai shuo yi shuo Manshufei'er. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 16, no 3 (1925). [An other talk
on Mansfield]. [Mans8]

Xu, Zhimo. [Bailun]. In : Chen bao fu kan ; 21. April (1924). [Artikel über George Gordon Byron]
[Byr1]

Xu, Zhimo. [Review of Bertrand Russell's "The problem of China"]. In : Chen bao fu juan ; 3. Dez.
(1922). [Russ4]
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Xu, Zhongnian. Gede xiao zhuan. (Shanghai : Sheng huo shu dian, 1933). [Kleine Goethe-Biographie].
[Goet]

Xu, Zuzheng. Bailun de jing shen. In : Chuang zao yue kan ; vol. 1, no 4 (1924). [Byron's spirit]. [Byr1]

Xuan, Ming. Shashibiya gong si he Zhuyishi. In : Xian dai ; vol. 9, no 9 (1932). [Shakespeare and
Company and Joyce]. [JoyJ4]

Xue yi. (Shanghai : Shanghai shang wu chu ban she, 1924). Spezialausg. über Immanuel Kant zum 200.
Geburtstag.

[WC,MülM10]

[Xue, Fucheng]. Le impressioni di un cinese in Italia : brano del giornale di Hsie-fu-ceng, 10 marzo-3
aprile 1891. Trad. a cura di Z. Volpicelli [Eugenio Volpicelli]. (Napoli : Pierro, 1902). Übersetzung von
Xue, Fucheng. Chu shi Ying, Fa, Yi, Bi si guo ri ji. (China : Sun Xi jiao jing tang, 1894).

[AreF1]

Xunzi yin de = A concordance to Hsün-tzu. Hong Ye [William Hung et al.]. (Peking : Yenching
University, 1950). (Yin de te kan ; 22 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; no 22).

[Xunzi]. The works of Hsüntze. Translated from the Chinese ; with notes by Homer H. Dubs. (London :
A. Probsthain, 1928). (Probsthain's Oriental series ; vol. 16). [Repr. (Taipei : Ch'eng-wen, 1973)].

Yabowode [Upward, Allen]. Lu shi. Lin Shu, Chen Jialin yi. In : Dong fang za zhi ; no 1-9 (1919). = Vol.
2 in 1. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1920). (Lin yi xiao shuo ; 2, 26). Übersetzung von Upward,
Allen. The phantom torpedo-boats. (London : Chatto & Windus, 1905).

[KVK,Lin1]

Yabuuchi, K. Islamische Astronomie in China. In : Toho Gakuho Kyoto ; vol. 19 (1950). [WC]

Yaen, Tjing-hsi. Die Silberentwertung im Rahmen der chinesischen Geldverfassung. (Jena : H.
Costenoble, 1933). [WC]

Yamada, Chisaburo. Die Chinamode des Spätbarock. (Berlin : Würfel Verlag, 1935). [WC]

[Yamagishi, Mitsunobu]. Jin dai Deguo wen xue de zhu chao. Jing Hai yi. In : Xiao shuo yu chao ; vol.
12, no 8 (1921). [Hauptströmungen der neueren deutschen Literatur]. [Erwähnung von Novalis, Jean Paul
und erste Erwähnung von Friedrich Hölderlin].

[GuZ7]

Yan, Bing ; Kong, Chang ; Chen, Gu. Jin dai xi ju jia lun. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1925).
(Dong fang wen ku ; 63). [Abhandlung über Hermann Sudermann, Gerhart Hauptmann, Maurice
Maeterlinck, Gabriele D'Annunzio].

[WC]

Yan, Fu. "Min yue" ping lun. = La critique du Contral social de Jean-Jacques Rousseau. In : Yong yan ;
May 10, 1915.

[Rous20]

Yan, Fu. Make suo chuan fu yin, di yi zhang zhi di si zhang. (Shanghai : British and Foreign Bible
Society, 1908). [Übersetzung des Markus Evangeliums, Neues Testament]. [Zet]

Yan, Fu. Shu Heige'er wei xin lun. In : Huan qiu Zhongguo xue sheng bao ; 2 (1906). [Georg Wilhelm
Friedrich Hegels Idealismus].

[Heg10]
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Yan, Fu. Ying wen Han gu = English grammar (including grammatical analysis) explained in Chinese.
(Shanghai : Commercial Press, 1913).

Yan, Fu. Yuan qiang ; Jiu wang jue lun ; Lun shi bian zhi ji. (Nanchang : Du you yong shu zhi zhai,
1901). (Qing mo min chu shi liao cong shu ; 16. Hou guan Yan shi cong ke ; 3). [Darin enthalten die erste
chinesische Erwähnung des westlichen Sozialismus].

; ; [WC,Tian1]

Yan, Fuli [Jäger, Fritz] ; Shang, Chengzu. Guangxi Lingyun Yao ren diao cha bao gao. (Beijing : Guo li
zhong yang yan jiu yuan she hui ke xue yan jiu suo, 1929). [Bericht über die Forschungsreise zu den
Yao-Stämmen in Lingyun]. (Guangxi).

Yan, Renying. Lü Mei lin zhao. (Tianjin : Da gong bao guan, 1947). [Bericht über seine Reisen in
Amerika und die Meinung Amerikas zum chinesisch-japanischen Konflikt 1937-1945].

[Ark]

Yang, Baiping. Gede yu Xile. (Chengdu : Chengdu yue xin shu ju, 1942). [Goethe und Schiller].
[Goet,Int]

Yang, Bokai. [L'encyclopédie de Diderot]. In : Chine nouvelle ; no 3 (1945). [Did3]

Yang, Duanliu. Luosu xian sheng qu hua gan yan. In : Dong fang za zhi ; vol. 18 (1921). [Some thoughts
on the occasion of Mr. Bertrand Russell leaving China]. [Russ42]

Yang, Gefei [John, Griffith]. Chu Aiji ji. (Hanzhen : Ying han shu guan, 1905). Übersetzung der Bibel,
Altes Testament.

/ [Zet]

Yang, Gefei [John, Griffith]. Xin yue quan shu. (Hanzhen : Ying han shu guan, 1903). Übersetzung der
Bibel, Neues Testament.

Yang, Gefei [John, Griffith]. Zhen dao wen da yi xue = A catechism in Mandarin. (Hankou : Sheng jiao
shu ju, 1913).

Yang, Gefei [John, Griffith]. Zhen li ba pian. (Hankou : Sheng jiao shu ju, 1904). [Abhandlung über das
Christentum].

Yang, Hui. Fuji : Mi'erdun. In : Cheng zhong ; vol. 9, no 10, 13, 15, 16 (1932). [Artikel über John
Milton].

: [Milt2]

Yang, Hungtu. Das Verkehrswesen der Mandschurei. Diss. Univ. Leipzig, 1931. [Yang, Hongdu]. [WC]

Yang, Jialuo. Didailu yu Li Shizeng. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1946). [Abhandlung über Denis Diderot].
[WC]

Yang, Jialuo. Encyclopedia quatuor bibliothecarum. = Si ku quan shu xue dian. (Shanghai : Shi jie shu ju,
1946). (Universalis encyclopedia). [Als Vorbild benutze er die Encdyclopédie von Denis Diderot].

[Did2,WC]
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Yang, Jialuo. Min guo yi lai chu ban xin shu zong mu ti yao chu bian. (Nanjing : Zhongguo xue dian guan
fu guan chou bei chu, 1938). [Comprehensive catalogue of books published since the founding of the
Republic].
[Enthält] : Yang, Jialuo. Manshufei'er. [Über Katherine Mansfield].

[WC,Mans8]

Yang, Jingxiu. Gulan jing da yi. Vol. 1-3. (Beijing : Yisilan chu ban she, 1947). [Grundsätze des
Koreans].

Yang, Lien-sheng. Notes on the economic history of the Chin dynasty. (Cambridge, Mass. : Harvard
Uiversity, 1946). Diss. Harvard Univ., 1946. [Jin]. [WC]

Yang, Lien-sheng. Topics in Chinese history. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1950).
(Harvard-Yenching Institute series ; vol. 4). [WC]

Yang, Renpian. Xian xiang xue gai lun. In : Min duo za zhi ; vol. 10, no 1 (1929). [Erste Einführung in
die Phänomenologie von Edmund Husserl].

[Huss3]

Yang, Runyu. Moli'ai. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1930). (Bai ke xiao cong shu. Wan you wen
ku ; 946). [Abhandlung über Molière].

[WC]

Yang, Zhensheng. Nuola yu Luosimo. In : Guo wen zhou bao 21 May (1934). [Nora von Henrik Ibsen
und Rosmer].

[Ibs1]

Yang, Zhouhan. Lun jin dai Meiguo shi ge. In : Shi jie wen yi ji kan ; vol. 1, no 3 (1946). [On modern
American poetry. Enthält Walt Whitman]. [WhiW1]

Yangzhi [Yonge, Charlotte Mary]. Rong ma shu sheng. Yangzhi yuan zhu ; Lin Shu, Chen Jialin yi shu.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1920). (Shuo bu cong shu ; 3, 89). Übersetzung von Yonge,
Charlotte Mary. The lances of Lynwood. (London : J.W. Parker, 1855).

[Lin1,KVK]

Yangzhi [Yonge, Charlotte Mary]. Ying ti xiao hao jie. Lin Qinnan [Lin Shu] yu ; Chen Jialin yi.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1916). Übersetzung von Yonge, Charlotte Mary. The dove in the
eagle’s nest. Vol. 1-2. (London : Macmillan, 1866).

[KVK]

Yao, Shunqin. Ba da pai ren sheng zhe xue. Vol. 1-2. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1931).
[Lebensphilosophie acht grosser Schulen, chinesische und westliche Philosophen].

[WC]

Yao, Zhang. Ba da pai ren sheng zhe xue. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1931). [Geschichte der Ethik].
[Schop7]

Ye, Gelin. Lun Gaoerji. Ye Gelind eng zuo ; Xue Yuan yi. (Dalian : Lü da zhong su you hao xie hui,
1949). (You yi cong shu ; 27).

[WC]

Ye, Gongchao. Manshufei'erde xin zha. In : Xin yue ; vol. 1, no 11 (1929). [Review of The letters of
Katherine Mansfield. Ed. by John Middleton Murry. (London : Constable, 1928). [Mans8]

Ye, Han. Tai xi jiao yu shi. (Shanghai : Jin li zhai, 1901). [Geschichte der westlichen Erziehung]. [New]
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Ye, Lingfeng. Du shu sui bi. (Shanghai : Shanghai za zhi gong si, 1946). [Abhandlung über Marcel
Proust, André Gide, James Joyce, John Dos Passos, Aubrey Beardsley, Oscar Wilde].

[Prou1]

Ye, Shengtao. Yi ge qing nian. In : Xiao shuo yue bao ; Febr. (1924). [Enthält] : The wall of the main
hero's room is decorated with photographs of Hans Christian Andersen, Anton Chekhov and Leo
Tolstoy. [Gam2]

Ye, Wei. Bailun zai wen xue shang de wei zhi yu qi te dian. In : Chen bao fu kan : Supplement ; 11. Mai
(1924). [Byron's characteristics and place in literature]. [Byr1]

Yefangsi [Jevons, William Stanley]. Ming xue qian shuo. Yefangsi chu ; Yan Fu yi. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1909). Übersetzung von Jevons, William Stanley. A primer of logic. (London :
Macmillan, 1870).

Yeh, Chun-chan [Ye, Junjian]. Dorf in den Bergen. Übertr. aus dem Englischen von Lola Humm. (Bern :
Hallwag, 1949). Übersetzung von Ye, Junjian. Shan cun. (Shanghai : Chao feng chu ban she, 1950).

[WC]

Yeh, Chun-chan [Ye, Junjian]. Mountain village : a novel. (New York, N.Y. : Putnam, 1947).
Übersetzung von Ye, Junjian. Shan cun. (Shanghai : Chao feng chu ban she, 1950). [WC]

Yeh, Chun-chan [Ye, Junjian]. They fly south. (London : Sylvan Press, 1948). [WC]

Yeh, Chün-chan [Ye, Junjian]. The ignorant and the forgotten : nine stories. Transl. by C. Lehane.
(London : Sylvan Press, 1946).
[Enhält] : The wishful : the dream. No sayonara. The wind. The ignorant : Manchurian night. A casualty.
Eventful days. The forgotten : triumph Wang's career. My uncle and his cow. Winter fantasy. [WC]

Yeh, George [Ye, Gongchao] ; FitzGerald, C.P. Introducing China. (London : I. Pitman, 1948).

Yen, W.W. [Yan, Huiqing]. Ying Hua da ci dian. = An English and Chinese standard dictionary,
comprising 120'000 words and phrases, with translations, pronunciations, definitions, illustrations, etc.,
etc. with a copious appendix. Vol. 1-2. (Shanghai : Commercial Press, 1908).

[New]

Yi li yin de : fu Zheng zhu ji Jia shu yin shu yin de. Hong Ye [William Hung et al.]. (Beijing : Yanjing da
xue tu shu guan yin de bian zuan chu, 1932). (Yin de ; 6 = Harvard-Yenching Institute sinological index
series ; no 6). [Yi li].

Yi qie de feng ding. Liang Zongdai ji yi. (Shanghai : Shi dai tu shu gong si, 1936). (Xin shi ku ; 1, 2).
[Übersetzung von westlicher Lyrik ; enthält Goethe, Dante, Leibniz, Baudelaire].
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Yi tian de gong zuo. Lu Xun bian yi. (Shanghai : Liang you tu shuo yin shua gong si, 1933). (Liang you
wen xue cong shu ; 4). [Übersetzungen von russischen Kurzgeschichten].

[Enthält] :
Bilinieke, B. Ku peng. Lu Xun yi. In : Dong fang za zhi ; vol. 27, no 3 (1930). Übersetzung von Pil'njak,
Boris Andreevic. Polyn'. (1919). [Wurmstichiges Holz].

Suifulinna, L. Feiliao. In : Bei dou ; vol. 1, no 1 (1931). Übersetzung von Seifullina, Lidija. Peregnoj.
(1922). [Dung].

Luexike, N. Tie de jing ji. Übersetzung von Liasko, Nikolaj. Zeleznaja tisina. In : Zeleznaja tisina :
rasskazy. (1922). [Eiserne Stille].

Nieweiluofu, A. Wo yao huo. Übersetzung von Neverov, Aleksandr. Ja chocu zit'. (1922). In : Neverov,
Aleksandr. Das Antliz des Lebens : Erzählungen. Hrsg. und übers. von Maria Einstein. (Wien : Verlag für
Literatur und Politik, 1925. [Ich will leben].

Malashigeng, S. Gong ren. Übersetzung von Malaskin, Sergei. [Arbeiter]. (1922).

Suilafeimoweizhi, A. Yi tian de gong zuo. Qu Qiubai yi. Übersetzung von Serafimovich, Aleksandr S. [A
day of work. Original-Titel nicht gefunden]. [Auch in : Qu Qiubai wen ji. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1953). ].

Suilafeimoweizhi, A. Cha dao fu. Qu Qiubai yi. Übersetzung von Serafimovich, Aleksandr S.
[Original-Titel ev. Switchman (1891). In : Sand, and other stories. (Moscow : Foreign Languages Publ.
House, 1958)]. [Auch in : Qu Qiubai wen ji. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1953).

].

Fu'ermanuofu, D. Ge ming de ying xiong men. Übersetzung von Furmanov, Dmitri. Krasnyi desant.
(1921). = Die roten Helden. (Berlin : Verlag der Jugendinternationale, 1928). [Helden der Revolution].

Suoluohefu, M. Fu qin. Übersetzung von Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich. Semejnyi elovek. In :
Donskie rasskazy (1927). = Der Vater. In : Dreissig neue Erzähler des neuen Russland. (Berlin : Malik,
1929).

Banfeiluofu, F. ; Yiliankefu, V. Ku mei, ren men he nai huo zhuan. Übersetzung von Panferov, Fedor
Ivanovic ; Il'enkov, Vasilij Pavlovich. Koks Jiudi, ogneu porny kirpici. (1931). [Koks, Menschen und
Bricket]. [FiR5]

Yi wei ji. Xu Xiacun yi. (Shanghai : Xin yu zhou shu dian, 1928). [Übersetzung westlicher
Kurzgeschichten].

[WC]

Yi wen zhi er shi zhong zong he yin de = Combined indices to twenty historical bibliographies. Hong Ye
[William Hung et al.]. Vol. 1-4. (Beijing : Yenching University, 1933). (Yin de ; 10 = Harvard-Yenching
Institute sinological index series ; no 10).

Yi, Qiao. Nü xing de jie fang. (Shanghai : Ya xing shu dian, 1940). (Ju yi cong shu ; 2). [Abhandlung
über Henrik Ibsen].

[WC]
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Yi, Wen. Wu chan jie ji zuo jia Gao'erji. (Shanghai : Shanghai za zhi gong si, 1949). [Abhandlung über
Maksim Gorky].

[WC]

Yi, Zhen. 'Shi le yuan' han 'Xi you ji'. In : Fü nu yue kan ; vol. 7, no 2 (1948). [Paradise lost von John
Milton und A journey to the West].

[Milt2]

Yi, Zhi [Hu, Yuzhi]. Jin dai Deguo wen xue gai guan. In : Dong fa za zhi ; vol. 18, no 7 (1921).
[Allgemeine Betrachtung über neuere deutsche Literatur]. [GuZ7]

Yian, Tsouan Lin. Essai sur le père Du Halde et sa description de la Chine. (Fribourg : Fragnière frères,
1937). Diss. Univ. Fribourg, 1937. [WC]

Yibusheng zhuan hao. In : Xin Qing nian ; vol. 4, no 6 (15. Juni 1918). [Special issues on Henrik Ibsen].
[Int]

Yidali duan pian xiao shuo ji. Pengdeluo deng zhu ; Dai Wangshu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1935). (Shi jie wen xu ming zhu). [Übersetzung von italienischen Kurzgeschichten von Matteo Bandello,
Luigi Capuana, Alfredo Panzini, Luigi Pirandello, Massimo Bontempelli, Giuseppe Antonio Borgese].

[LeeG1]

Yin chih wên : the tract of the quiet way, with extracts from the Chinese commentary. Translated from the
Chinese by Teitaro Suzuki and Paul Carus ; ed. by Paul Carus. (Chicago : Open Court Publishing, 1906).
[Yin zhi wen ].
https://catalog.hathitrust.org/Record/001379772.

Yin ying : lu xi ya duan pian ji. (Shanghai : Xin shi dai shu ju, 1931). [Anthologie]. [Enthält Erzählungen
aus : Best Russian short stories. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1917)].
Andreyev, Leonid Nikoaevich. Eleazar. (Stuttgart : J.H.W. Dietz, 1906). = Lazarus.
Korolenko, Vladimir Galaktionovic. The shades, a phantasy.
Garshin, Vsevolod Michajlovic. The signal.
Tolstoy, Leo. God sees the truth, but waits. (1872)
Sologub, Fjodor. Hide and seek.
Gorky, Maksim. Autumn night. [WC,Gam1]

Ying nü shi Yiseer Liluan xiao ji. Lin Shu yi. In : Pu tong xue bao ; no 1, 3-5 (1901-1902). [Die englische
Dame Xiseer Liluan]. [Autor und Titel unbekannt].

[Lin1]

Ying wen xin zi ci dian = A dictionary of new English words, phrases, and usages. Ge Chuan'gui [et al.]
bian. (Shanghai : Jing wen shu ju, 1947).

[WC]

[Yoneda, Shotaro]. Lian ai zhi jia zhi. Wei Huilin yi. (Shanghai : Min zhi shu ju, 1927). [Übersetzung aus
dem Japanischen ; Abhandlung über die Liebe ; Auguste Comte].

[WC]

Yongden, Albert Arthur ; David-Néel, Alexandra. Le lama aux cinq sagesses : roman tibétain. (Paris :
Plon, 1935).

Yorke, Gerald. China changes. (London : J. Cape, 1935). [Yuan]

Younghusband, Francis Edward. The heart of a continent, commemorating the fiftieth anniversary of his
journey from Peking to India by way of the Gobi desert and Chinese Turkestan, and across the Himalaya
by the Mustagh pass. (London : J. Murray, 1937). [Beijing].
https://archive.org/stream/heartofcontinent00youn#page/n7/mode/2up. [LOC]
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Younghusband, Francis. India and Tibet. (London : John Murray, 1910).
https://archive.org/stream/indiatibethistor00youn#page/n7/mode/2up. [WC]

Yu wai xiao shuo ji = Wilde and other authors: foreign famous stories. Wei'erte zhu [et al.] ; Zhou
Zuoren, Lu Xun yi. Vol. 1-2. (Tokyo : Shinten insatsujo, 1909). = Erw. Aufl. (Shanghai : Zhong hua shu
ju,1920). [Übersetzungen von Kurzgeschichten].

Einzelne Autoren siehe unter Yu wai xiao shuo ji. [FiR5,BioD,LiaY,Dent2]

Yu, Dafu. Chen lun : chuan zuo xiao shuo. (Shanghai : Tai dong tu shu ju, 1921). ['Versinken', 'Der
Untergang' : Erzählung].

: [Find2]

Yu, Dafu. Dafu ri ji. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1935). [Geschrieben 1932].
[Find2]

Yu, Dafu. Ji zhong yu 'Huang mian zhi' de ren wu. In : Chuang zao zhou bao ; no 20-21 (1923). The
yellow book. (London : E. Mathews & J. Lane, 1894-1897). [Abhandlung über englische Autoren des The
yellow book]. [WilO5]

Yu, Dafu. Jing de wen yi zuo pin. In : Huang zhong ; no 41 (15.1.1934). [Friedrich Nietzsche].
[Find2]

Yu, Dafu. Untergang : Roman. [Aus dem Chinesischen übertragen und bearbeitet von Anna Rottauscher].
(Wien : Amandus-Edition, 1947). Übersetzung von Yu, Dafu. Chen lun. (Shanghai : Tai dong tu shu ju,
1921).

: [WC]

Yu, Pingbo. Ba 'Hui se ma' yi ben. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 14, no 10 (1923). [Artikel über Savinkov,
Boris Viktorovich. Hui se ma]. [Ng1]

Yu, Shangyuan. Guo qu er shi er xi ju ming jia ji qi dai biao zuo. In : Chen bao fu kann ; 9-31 October
1922. [Twenty-two famous dramatists and their representative works ; enthält Henrik Ibsen].

[Ibs1]

Yu, Shangyuan. Jin ri zhi Meiguo bian ju jia Aoni'er. In : Xi ju lun ji. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1927).
[Der zeitgenössische Dramatiker Eugene O'Neill].

[One40,One41]

Yu, Shangyuan. Yibusheng de yi shu. In : Xin yue ; vol. 1, no 30 (May 1928). [The art of Henrik Ibsen].
[Ibs1]

Yu, Shiyu ; Liu, Xuanmin. Yi bai qi shi wu zhong Riben qi kan zhong dong fang xue lun wen pian mu fu
yin de = A bibliography of Orientological contributions in one hundred and seventy-five Japanese
periodicals, with indices. Hong Ye [William Hung et al.]. (Beijing : Hafo Yanjing xue she, 1940). (Yin de
te kan ; 13 = Harvard-Yenching Institute sinological index series suppl. ; no 13).

/ .

Yu, Tsing-i. Das Problem der ausländischen Kapitalanlage in China (als Beitrag zur Theorie des
Kapitalexports). Diss. Johann Wolfgang Goethe-Universität zu Frankfurt am Main, 1932. [WC]

Yu, Xiangsen. De yi zhi wen xue. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1931). (Bai ke xiao cong shu).
[Geschichte der deutschen Literatur]. Erwähnung von Franz Grillparzer, Friedrich Rückert, August von
Platen und Friedrich Hölderlin.

[GuZ7,TM]
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Yu, Xiangsen. Deguo wen xue xiao shi. In : Xue yi ; vol. 4, no 4 (1922). [Kleine Geschichte der
deutschen Literatur]. [GuZ7]

Yu, Zhenkun. Tuo'ersitai zhuan. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1937). [Biographie von Leo Tolstoy].
[WC]

Yuan shi ji shi zhu zhe yin de = Index to the authors in Yüan shih chih shih. Hong Ye [William Hung et
al.]. (Peking : Yenching University Library, 1934). (Yin de ; 20 = Harvard-Yenching Institute sinological
index series ; no 20). [Chen, Yan. Yuan shi ji shi].

Yuan, Changying. Yibusheng de Ye ya. In : Yuang, Changying. Shan ju san mo. (Shanghai : Shang wu yin
shu guan, 1937). [Artikel über Vildanden = Die Wildente von Henrik Ibsen].

[Ibs1]

Yuan, Mei. In an old library. Translated by L[auncelot] Cranmer-Byng. (Baltimore, Md. : Enoch Pratt
Free Library, 1934). (Enoch Pratt Free Library poetry broadsides ; 35).

Yuan, Muzhi. Zhong lou guai ren. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1944). (Ju ben cong kan / Kong Lingjing).
[Text ist eine Adaptation von Notre-Dame de Paris von Victor Hugo].

: [ ] [WC]

Yuan, Zhenying ; Yan, Sheng. Jin dai xi ju da jia yi bu sheng zhuan. (Guangdong : Xin xue sheng she,
1920). [Biographie von Henrik Ibsen].

[WC]

Yuan, Zhenying. Yibusheng de nü xing zhu yi. In : Tai dong yue kan ; vol. 2, no 3 (Nov. 1928).
[Ibs104]

Yuan, Zhenying. Yibusheng she hui zhe xue. (Shanghai : Tai dong tu shu ju, 1927). [Abhandlung über
Henrik Ibsen].

[WC]

Yuan, Zhenying. Yibusheng zhuan. (Guangzhou : Shou kuang chu ban bu, 1928). [Abhandlung über
Henrik Ibsen].

[WC]

Yuan, Zhenying. Yibusheng zhuan. In : Xin Qing nian ; vol. 4, no 6 (1918). [Abhandlung über Henrik
Ibsen].

[Ibs1]

Yue hui : Ouzhou duan pian xiao shuo xuan ji. Tugeniefu [et al.] zhu ; Xi Dichen yi. (Shanghai : Jin ma
shu tang, 1930). [Übersetzung ausgewählter europäischer Short stories von Ivan Sergeevich Turgenev et
al.]

: [WC]

Yuekekuidiesi. Xi lou gui yu. Lin Shu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1919). (Shuo bu cong shu ;
3, 69). [Name des englischen Autors und Titel nicht gefunden].

[Lin1,WC]

Yui, Chien-hsuin. Das alte chinesische Nachrichtenwesen und die chinesische Staatspresse. (Berlin :
Fa#hrmannverlag, 1934). [WC]

Yumoto, Noboru ; Abiko, Rihei. Wiedergeburt der Mandschurei ihr Verhältnis zu China und Japan.
(Berlin : Nakakan, 1932). [WC]

Yung, Wing [Rong, Hong]. My life in China and America. (New York, N.Y. : H. Holt, 1909).

Report Title - p. 629 of 646



Yung, Wing [Rong, Hong]. Xi xue dong jian ji. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1915). Übersetzung
von Yung, Wing [Rong, Hong]. My life in China and America. (New York, N.Y. : H. Holt, 1909).

Zabel, Eugen. Auf der sibirischen Bahn nach China. (Berlin : Allgemeiner Verein für Deutsche Literatur,
1904). https://archive.org/stream/aufdersibirisch00zabegoog#page/n9/mode/2up. [WC]

Zabel, Rudolf. Deutschland in China. (Leipzig : G. Wigand, 1902). [WC]

Zabel, Rudolf. Die deutsche China-Expedition von 1897. (Leipzig : G. Wigand, 1902) = (Bremen :
Europäischer Hochschul-Verlag, 2011). [WC]

Zabel, Rudolf. Durch die Mandschurei und Sibirien : Reisen und Studien. Mit 146 Abbildungen, zumeist
nach photographischen Aufnahmen des Verfassers, teilweise gezeichnet von C. Arriens, und dem Portät
des Verfassers. (Leipzig : G. Wigand, 1902).

Zach, Erwin von. Aus dem Wen-hsüan : die Reise nach dem Westen (Hsi-chêng-fu, W.H.C. 10) von P'an
Yo, gestorben 300 n. Chr. (Frankfurt a.M. : China-Institut, 1930). (Veröffentlichungen des China-Instituts
an der Universität Frankfurt a.M. ; Nr. 1). [Wen xuan ; Xi zheng fu ; Pan Yue]. [Hof]

Zach, Erwin von. Lexicographische Beiträge. [Teil I-IV]. (Pekin : [s.n.], 1902-1906). [Enthält] : 1.I.
Weitere Ergänzungen zu Giles' Dictionary. 1.II. Tibetische Ortsnamen. 2. Astronomisch-Chinesisches. 3.
Zu Kühnert's : Über den Rhythmus im Chinesischen. 4. Ein Gedicht Po Chü-i's und seine Übersetzung
durch Pfizmaier. III.1. Weiter Ergänzungen zu [Herbert A.] Giles' Dictionary. III.2. Manchurica. III.3
Tibetische Oro- und Hydrographie. IV.1. Weitere Ergänzungen zu [Herbert A.] Giles' dictionary. IV.2.
Noch ein Gedicht Po-chü-i's. [Bo Juyi]. Diss. Univ. Wien, 1909 [Teil 1-2].

Zach, Erwin von. Sinologische Beiträge : Grammatik, Lexikographie, Übersetzungen. (Batavia :
Druckerei Tong AH, 1930-1939). I.1. Zum Ausbau der Gabenlentz'schen Grammatik. I.2.
Verbesserungen zu Couvreur's Dictionnaire classique. I.3. Verbesserungen zum Shanghaier Tz'u-yüan. II.
Übersetzungen aus dem Wên hsüan. III.1. Tufu's Gedichte (nach der Ausgabe des Chang Chin) : Buch
XI-XX. III.2. Aus dem Wên Hsüan. III.3. Der chinesische Dichter Yü Hsin. III.4. Zum Ausbau der
Gabelentz'schen Grammatik. III.5. Anhang. IV.1. Yang Hsiung's Fa-yên (Worte strenger Ermahnung) :
ein philosophischer Traktat aus dem Beginn der christlichen Zeitrechnung. Aus dem Chinesischen
übersetzt. [Ci yuan ; Wen xuan ; Du Fu ; Yu Xin ; Yang Xiong Fa yan]. [Hof]

Zach, Erwin von. Zum Ausbau der Gabelentzschen Grammatik ; nebst v.d. Gabelentz' eigenen
'Additions'. (Peking : Deutschland-Institut, 1944). [Hof]

Zahlbruckner, Alexander. Lichenes : Übersicht über sämtliche bisher aus China bekannten Flechten.
(Wien : J. Springer, 1930). [WC]

Zahlungsbedingungen im Handel mit China. (Berlin : Deutscher Wirtschaftsdienst, 1926). [WC]

Zahn, Anna. Schwesternarbeit in China. (Gütersloh : Bertelsmann, 1907). [WC]

Zai, Ren. Xin er shang xue zhi zhan xian. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1932). [Abhandlung über Henri
Bergson].

[WC]

Zaize. Kao cha zheng zhi ri ji. ([S.l.] : Zheng zhi guan bao gao, 1908). [Tagebuch einer Reise nach
Europa zum Studium des politischen Systems].

[SunY]

[Zamjatin, Evgenij Ivanovich]. Tong ku. Lu Xun yi. In : Dong fang za zhi ; vol. 28, no 1 (1931).
Übersetzung von Zamjatin, Evgenij Ivanovich. Pescera. (1920). [Die Höhle]. [FiR5]
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Zdansky, Otto. Quartäre Carnivoren aus Nord-China. (Peking : Geological Survey of China, 1925).
[Fleischfressende Pflanzen]. [WC]

Zdansky, Otto. Weitere Bemerkungen über fossile Carnivoren aus China. = Zhong yang di zhi diao cha
suo. (Peking : Geological Survey of China, 1927). (Zhongguo gu sheng wu zhi., Bing zhong ; vol. 4, fasc.
4). [Fleischfressende Pflanzen]. [WC]

Zen yang ren shi xi fang wen xue ji qi ta. Cai Zhen, Zhou Zuoren, Jing Tian, Tian Yi yi. (Beijing : Pu she,
1929). [Übersetzung aus Werken von Stephen Leacock, T. Barker, Lewis Chase, Oliver Goldsmith,
Lafcadio Hearn, Samuel Johnson, William Matthews, John Ruskin, Thomas Walker, Pierre Baudelaire].

[WC]

Zeng jiao Qing chao jin shi ti ming bei lu : fu yin de = Chin shih t’i ming pei lu of Ch’ing dynasty. Fang
Zhaoying, Du Lianzhe he bian ; Hong Ye [William Hung]. (Beijing : Hafo Yanjing xue she, 1941). (Yin
de te kan ; 19 = Harvard-Yenching Institute sinological series suppl. ; no 19).

:

Zeng, Kai [Pseud.]. Hui se ma de yun qi. In : Beijing chen bao, Supplement (March 1924). [Betr. Boris
Viktorovich Savinkov].
Zeng Kai's point is that the fortune of The pale hors in China is predetermined : we Chinese shall never
have our own George, nor be able to produce any of the other 'heroes' mentioned. Since Chinese
youngsters are only interested in money-making, romantic affairs and lazy relaxation. [Gam1]

Zeng, Xubai. Meiguo wen xue ABC. (Shanghai : ABC cong chu she, 1929). (ABC cong shu). [Geschichte
der amerikanischen Literatur]. [Enthält Mark Twain, Henry David Thoreau, Walt Whitman, James
Fenimore Cooper].

[WC,WhiW1]

Zeng, Xubai. Yingguo wen xue ABC. Vol. 1-2. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1928). (ABC cong shu).
Übersetzung nach Macy, John Albert. The spirit of American literature. (Garden City, N.Y. : Doubleday,
1913). [Geschichte der englischen Literatur].

ABC [WC]

Zeng, Zhimin. Yue li da yi. In : Jiangsu za zhi ; 6 (1903). [Fundamentals of musical theory. First
introduction of Western musical notation in China.].

[Mapp]

Zengmi [Alden, William L.]. Meizhou tong zi wan li xun qin ji. Zengmi ji ; Yading ji ; Lin Shu, Zeng
Zonggong yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1904). (Shuo bu cong shu chu ji ; 9). Übersetzung von
Alden, W[illiam] L. Jimmy Brown trying to find Europe. (London : Sampson Low, 1889).

[Lin1]

Zenker, E[rnst] [Viktor]. Soziale Moral in China und Japan. (München : Duncker & Humblot, 1914).
(Schriften des sozialwissenschaftlichen akademischen Vereins in Czernowitz ; 4). [Füh 1]

Zenker, E[rnst] V[iktor]. Der Taoismus der Frühzeit : die alt- und gemeinchinesische Weltanschauung.
(Wien : Hölder-Pichler-Tempsky, 1943). [Füh 1]

Zenker, E[rnst] V[iktor]. Geschichte der chinesischen Philosophie : zum ersten Male aus den Quellen
dargestellt. Bd. 1-2. (Reichenberg : Stiepel, 1926-1927). [Füh 1]

Zenker, E[rnst] V[iktor]. Kuan-tse : das Leben und Wirken eines altchinesischen Staatsmannes.
(Wien : Hölder-Pichler-Tempsky, 1941). [Guanzi]. [Füh 1]

Zenker, Ernst Viktor. Ein Mann im sterbenden Österreich : Erinnerungen aus meinem Leben.
(Reichenberg : Franz Kraus, 1935). [KVK]

Report Title - p. 631 of 646



Zepelin, Constantin von. Das russische Küstengebiet in Ostasien. (Berlin : E. S. Mittler und Sohn, 1902).
https://catalog.hathitrust.org/Record/100708688. [Limited search]. [WC]

Zepelin, Constantin von. Der Amur in seiner militärischen Bedeutung als Verbindung wie als Grenze
gegen China. In : Petermanns Mitteilungen ; Bd. 56, Pt. 2 (1910).
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=osu.32435069733582. [Limited search]. [WC]

Zeppernick, Günther. Die bergwirtschaftliche Bedeutung der chinesischen Kohlenvorkommen für die
Gestaltung der Kraftstoffwirtschaft Chinas. Diss. Freiberg, Bergak, 1942. MS [WC]

[Zeromski, Stefan]. Huang hun. Shilangsiqi zhu [et al.] ; Zhou Zuoren yi [et al.]. (Shanghai : San tong shu
ju, 1941). (San tong xiao cong shu). Übersetzungen von Kurzgeschichten von Stefan Zeromski.

Zhang, Changgong. Mi'erdun yu Du Fu. In : Chen xing yue kan ; vol. 2 (1930). [John Milton und Du Fu].
[HuaCY1]

Zhang, Chuanpu. Deguo wen xue shi da gang. (Shanghai : Zhong hu shu ju, 1926). [Abriss der deutschen
Literatur].

[WC]

Zhang, Deyi. Wu shu qi. (Beijing : Beijing ai ru sheng shu zi hua ji shu yan jiu zhong xin, 2009).
[Geschrieben 1901].

[Kuo20]

Zhang, Dongsu. Xian dai lun li xue. (Shanghai : Xin yue shu dian, 1932). [Abhandlung über Henry
Sidgwick, Francis Herbert Bradley, Herbert Spencer, Thomas Hill Green, James Martineau].

[WC]

Zhang, Dongsun. Xi yang zhe xue shi ABC. Vol. 1-2. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1930-1931). [Introduction
à l'histoire de la philosophie occidentale. Vol. 1 : La philosophie grecque, ses écoles. Matérialisme et
sensualisme. Socrate et Platon. Aristote. La philosophie du Moyen-âge. Vol. 2 : La philosophie moderne.
Francis Bacon, René Descartes, Thomas Hobbes, Baruch de Spinoza, Gottfried Wilhelm Leibniz,
Emmanuel Kant, George Wilhelm Hegel, Arthur Schopenhauer].

ABC [WC]

Zhang, Dongsun. Xian dai lun li xue. (Shanghai : Xin yue shu dian, 1932). (Xian dai wen hua cong shu).
[La philosophie morale moderne].

[Enthält] :
L'utilitarisme intuitif de H. Sidgwick (1838-1900). La théorie de l'autoréalisation par F. H. Bradley
(1846-1924). La théorie de l'évolution de Herbert Spencer (1820-1903). La doctrine de la "Grande
conscience" de T.H. Green (1836-1882). Le sens moral chez J. Martineau (1845-1900). La tthéorie de la
vie, l'énergie, l'abondance, l'excès chez J.M. Guyau (1854-1888). Le "culturalisme" de W.M. Wundt
(1832-1920). La doctrine de T.H. Huxley (1825-1895). L'éthique du nouveau réalisme chez G.E. Moore
(1873-1958). La théorie fondamentale de la vie de Eduard Spranger (1882-1963). La théorie de l'entraide
chez Petr A. Kropotkin (1842-1921). Les opinions morales des marxistes. [WC]

Zhang, Guiyong. Mosai yu Hede de li shi guan. In : Zhong de xue zhi ; vol. 3, no 4 (Dec. 1941). [Die
Geschichtsauffassung Mösers und Herders].

[Bau2]

Zhang, Jiatai. Lusao sheng huo. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1930). (Sheng huo cong shu). [Abhandlung
über Jean-Jacques Rousseau].

[WC]
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Zhang, Jiazhu. Aoni'er. In : Xin yue ; vol. 1, no 11 (1929). [Eugene O'Neill]. [One40]

Zhang, Jinglu. Duwei Luosu yan jiang lu he kan. Zhang Jinglu bian ji. (Shanghai : Tai dong shu ju, 1926).
[Über die Philosophie von John Dewey und Bertrand Russell].

[WC]

Zhang, Junmai. Ai guo de zhe xue jia : Feixide. In : Dong fang za zhi ; no 23 (Juli 1926). [Fichte : ein
patriotischer Philosoph].

: [Kur2]

Zhang, Junmai. Goethe und Confucius. In : Da lu za zhi, De hua ri bao = Deutsch-chinesische
Nachrichten (1932). Die chinesische Version erschien in Chen bao (1932). [Gal1]

Zhang, Junmai. Min zu fu xing zhi xue shu ji chu. (Beiping: Zai sheng she, 1935). [Abhandlung über die
Philosophie von Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Zhang, Junmai. Min zu fu xing zhi xue shu ji chu. Vol. 1-2. (Beijing : Zai sheng she, 1935). [Betr. George
Wilhelm Friedrich Hegel].

Zhang, Junmai. Philosophisches Ringen im heutigen China. (Jena : Junker & Dünnhaupt, 1930). [WC]

Zhang, Junmai. Xin Deguo she hui min zhu zheng xiang ji. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1922).

Zhang, Kebiao. Kai ming wen xue ci dian. Zhang Kebiao [et al.] bian yi. (Shanghai : Kai ming shu dian,
1932). [Enthält Walt Whitman].

[WC,WhiW1]

Zhang, Menglin. Make Tuwen dan sheng bai ni an ji nian. In : Xin zhong hua ; vol. 3, no 7 (1935). [On
the 100th anniversary of Mark Twain's birth].

[Twa17,ZhangH]

Zhang, Pengnian. Heizhier zhi Zhongguo guan. In : Shen bao yue kan ; 15.7.1933. [MülM11]

Zhang, Qiyun. Beibite, dang dai yi ren shi. In : Mei Guangdi wen lu. (Hangzhou : Guo li Zhejiang da xue
chu ban bu, 1948). [Babbitt, the single great teacher of the times] [Babb26]

Zhang, Qiyun. Luosu zhi xi fang wen hua lun. (Shanghai : Hua xia tu shu chu ban gong si, 1948). (Xian
dai wen ku ; 2). [Abhandlung über Bertrand Russell].

[WC]

Zhang, Ruogu. Cong xiao'e dao Lu Xun. (Shanghai : Xin shi dai shu ju, 1931). (Xin shi dai wen yi cong
shu).
[Enthält u.a.] :
Xiao'e de Ounani. [Victor Hugo, Hernani].
Xiaozhongma de Cha hua nü. [Alexandre Dumas, La dame aux camélias].
Falangshi de Nü Youtaiyisi. [Anatole France, Thaïs].
Xiaduobuliang de Shao nü zhi shi. [François-René Chateaubriand].
Gede de Fushide. [Goethe, Faust].

[WC]

Zhang, Ruoming. L'attitude d'André Gide. Lettre-préface d'André Gide ; avant-propos par J. Segond.
(Beiping : Université franco-chinoise, 1931). (Collection de l'Université franco-chinoise de Peiping.
Section de littératures). [WC]
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Zhang, Shaowei. Faguo liu da she hui xue si xiang jia : Kongde zhu yi de yan jiu. (Shanghai : Shang wu
yin shu guan, 1936). (Bai ke xiao cong shu). [Abhandlung über Auguste Comte].

: [WC]

Zhang, Shenfu. Guanyu Luosu. In : Qing hua zhou kan ; May 1 (1931). [Artikel über Bertrand
Russell]. [Russ45]

Zhang, Shenfu. Lian duo shi : zhe xue shu xue guan xi shi lun yin. In : Xin chao ; vol. 1, no 2 (1919).
[Einführung in das philosophische Denken von Bertrand Russell]. [Russ3]

Zhang, Shenfu. Luoman Luolan yu Luosu. In : Ren ren zhou bao ; Oct. 31 (1936). [Über Romain Rolland
and Bertrand Russell]. [Russ4]

Zhang, Shenfu. Luosu : xian dai sheng cun zui wei da de zhe xue jia. In : Xin wen ping lun ; 12. April
(1946). [Bertrand Russell, the greatest philosopher alive in the Modern age]. [Russ6]

Zhang, Shenfu. Luosu ji kan zhu zuo mu lu. In : Xin qing nian ; vol. 8, nos 3-4 (Nov.-Dec. 1920). [A
tentative bibliography of Bertrand Russell’s published writings]. [Russ4]

Zhang, Shenfu. Luosu. In : Xin qing nian ; vol. 8, no 2 (1920). [Special issue : Biographie und Einführung
in die Philosophie von Bertrand Russell].

[Russ3]

Zhang, Shenfu. Zhu Luosu qi shi. In : Xin hua ri bao ; 21. Mai (1942). [Bertrand Russell zum 70.
Geb.] [Russ6]

Zhang, Songnian [Zhang, Shenfu]. Luosu yu ren kou wen ti. In : Xin qing nian ; vol. 7, no 4 (March
1920). [Bertrand Russell and the population problem]. [Russ4]

Zhang, Taiyan [Zhang, Binglin]. Jian li zong jiao lun. In : Min bao ; no 8 (Nov. 1906). [Über die
Gründung einer Religion ; betr. Johann Gottlieb Fichte und Baruch de Spinoza].

[WC]

Zhang, Taiyan [Zhang, Binglin]. Wu shen lun. In : Min bao ; no 8 (1906). [Über Immanuel Kant].
[Kant3]

Zhang, Taiyan [Zhang, Binglin]. Wu wu lun. In : Min bao ; no 16 (1907). [Theorie der fünf Negationen ;
enthält Bemerkungen über die Astronomie von Immanuel Kant].

[Kant3]

Zhang, Weilian. Zhongguo wen xue shi da gang. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1923). [Grundriss der
deutschen Literatur].

[Germ1]

Zhang, Wentian ; Wang, Fuquan. Wangerde jie shao. In Jue wu ; 3-18 April ( (1922). [Introducing
Wilde]. [Zho2]

Zhang, Wentian. Yi zhe xu yan. In : Zhang, Wentian. Gou de tiao wu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan,
1923). [Vorwort]. = The waltz of the dogs. Transl. by Herman Bernstein. (New York, N.Y. : Macmillan,
1922). [Betr. Leonid Nikolaevich Andreyev]. [Gam1]

Zhang, Xi. Fu yi ri ji. (Beijing : Wen dian ge shu zhuang, 1936).[Tagebuch über die Beziehungen zu
England im Opium-Krieg].

[Mapp]

Zhang, Xinhai. Gede. In : Qing hua xue bao ; 3.1 (Nov. 1917). [Artikel über Goethes Leben]. [Yip2]
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Zhang, Yinlin. Baibide lun ban da yu Faguo si xiang. In : Xue heng ; 74 (March 1931). [Artikel über
Irving Babbitt]. [Babb8]

Zhang, Yuechao. Gede ping zhuan. (Shanghai : Shen zhou guo guang she, 1933). [Biographie von Johann
Wolfgang von Goethe].

Zhang, Yuerui. Meilijian wen xue. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1933). (Bai ke xiao cong shu.
Wan you wen ku ; 848). [Geschichte der amerikanischen Literatur].

. [WC]

Zhang, Yuerui. Ying Mei wen xue gai guan. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1934) (Bai ke xiao cong
shu). [Geschichte der englischen und amerikanischen Literatur].

[WC]

Zhang, Zhaopeng ; Ye, Yannong. Xiao xiang zhuo se hua ben : shi jie ming ren tu zhi. (Shanghai : Jiao yu
hua ku chu ban she, 1946). [Portraits coloring book : world famous people]. [Betr. Francis Bacon,
Benjamin Franklin, Louis Pasteur, Robert Edwin Peary, Michael Faraday, Marie Curie, Issac
Newton]. [WC]

Zhang, Zisheng. Lun tong hua. In : Fu nü za zhi ; vol. 7, no 7 (1921). = Tong hua ping lun. Zhao Jingshen
(Hrsg.) (Shanghai : [s.n.], 1924). [Über Märchen].

[WC]

Zhao, Bizhen. Jin shi she hui zhu yi. (Shanghai : Guang zhi fa xing, 1903). Übersetzung von Fukui,
Junzo. Kinsei Shakaishugi. [Modernen Sozialismus]. [Tian1,Marx30]

Zhao, Jiabi. Meiguo xiao shuo de cheng zhang. In : Xian dai ; vol. 5, no 6 (Oct. 1934). [The growth of
American fiction]. [LeeL5]

Zhao, Jiabi. Xin chuan tong. (Shanghai : Liang you tu shu yin shua gong si, 1936). (Liang you wen xue
cong shu ; 30). [Geschichte der amerikanischen Romane : "The new tradition" ; enthält Kapitel über Mark
Twain, William Faulkner].

[WC]

Zhao, Jiabo. Meiguo xiao shuo zhi cheng zhang. In : Xian dai ; vol. 5, no 6 (1934). [The growth of
American fiction].

[Twa22,ZhangH]

Zhao, Jingshen. De ao de wu zhong xi ju. In : Xiao shuo yue bao ; H. 22, Nr. 4 (1931). [Fünf Dramen aus
Deutschland und Österreich].

[ZhaYi2]

Zhao, Jingshen. Er shi nian lai de Yingguo xiao shuo. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 20, no 8 (1929).
[British novels in the last twenty yeary].

[Includes a short introduction of W. Somerset Maugham and of his achievement as a novelist.] [Maug2]

Zhao, Jingshen. Jiao yu tong hua jia Gelin di xiong zhuan lue. In : Chen bao fu zhuan ; 26.-27. Mai
(1922). [Kurze Biographie der pädagogischen Märchensammler Brüder Grimm]. [WC]

Zhao, Jingshen. Manshufei'er de wen xue pi ping. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 21, no 11 (1930). [The
literary criticism of Mansfield]. [Mans8]

Zhao, Jingshen. Manshufei'er ri ji. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 19, no 1 (1928). [Review of The journal
of Katherine Mansfield. Ed. by John Middleton Murry. (London : Constable, 1928)]. [Mans8]
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Zhao, Jingshen. Manshufei'er shi nian si ji. In : Wen xue ; vol. 1, no 5 (1933). [Tenth anniversary of
Mansfield's death]. [Mans8]

Zhao, Jingshen. Tong hua de tao lun. In : Chen bao fu kan ; 9th April (1922). [Discussion on fairy tales].
[Betr. u.a. Hans Christian Andersen und Oscar Wilde]. [WilO5]

Zhao, Jingshen. Tuomasi Man. In : Wen xue zhou bao ; Nr. 377 (1929). [Über Thomas Mann].
[TM]

Zhao, Jingshen. Xian dai ou mei zuo jia. (Shanghai : Liang you tu shu yin shua gong si, 1931). (Min guo
ji cui. Yi jiao cong shu ; 15). [Biographien von zeitgenössischen Autoren in Europa und Amerika].

[WC]

Zhao, Jingshen. Zui jin Deguo de ju tan. In : Bei xin ; no 3 (1929). [The latest drama in Germany.
Introduction of the play Trommeln in der Nacht von Bertolt Brecht].

[SonB1]

Zhao, Qingge. Ci hen mian mian : wu mu bei ju. (Chongqing : Xin Zhonghua wen yi she, 1944). [Basiert
auf [Brontë, Emily]. Pao xiao shan zhuang. Ai Bolangte zhu ; Liang Shiqiu yi. (Shanghai : Shang wu yin
shu guan, 1942). Übersetzung von Bell, Ellis [Brontë, Emily]. Wuthering heights : a novel. (London :
T.C. Newby, 1847). = A new ed. rev., with a biographical notice of the authors, a selection from their
literary remains, and a preface, by Currer Bell [Charlotte Brontë]. (London : Smith, Elder, 1850).]

: [WC]

Zhao, Yuanren ; Yang, Liansheng. Concise dictionary of spoken Chinese = Guo yu zi dian. (Cambridge,
Mass. : Harvard-Yenching Institute ; Harvard University Press, 1947). [Neuaufl. (1968)].

Zhao, Yuanren. Fan qie yu ba zhong. (Beijing : Guo li zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan yna jiu suo,
1931).

Zhao, Yuanren. Guangxi Yao ge ji yin. (Beijing : Zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan yan jiu suo,
1930). [Volkslieder].

Zhao, Yuanren. Guo yin xin shi yun : fu Pingshui yun = A new vocabulary of rimes. (Shanghai : Shang
wu yin shu guan, 1927).

:

Zhao, Yuanren. Guo yu liu sheng pian ke ben. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1922).

Zhao, Yuanren. Hubei fang yan diao cha bao gao. Vol. 1-2. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1948).
(Guo li zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan yan jiu suo zhuan kan). [Dialekte in Hubei].

Zhao, Yuanren. Luosu zhe xue de jing shen. In : Luosu yue kan di qi ; no 1 (1921). [Über die Philosophie
von Bertrand Russell].

[Russ3]

Zhao, Yuanren. Shin shi ge ji. (Shanghai : Commercial Press, 1928). [Lieder zeitgenössischer Dichter].

Zhao, Yuanren. Xian dai Wu yu di yan jiu = Studies in the modern Wu-dialects. (Peiping : Tsing Hua
University Press, 1928).
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Zhao, Yuanren. Xin guo yu liu sheng ji pian ke ben. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935).

Zhao, Yuanren. Xin shi ge ji. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1933). [Neuaufl. Taibei : Taiwan shang
wu yin shu guan, 1960]. [Lieder].

Zhao, Yuanren. Zai lun zhu yin zi mu yi yin fa. (Shanghai : Zhongguo ke xue she, 1923).

Zhao, Yuanren. Zhongxiang fang yan ji. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1939). (Academia Sinica.
Institute of History and Philology. Monographs ; A, no 15). [Neuauf. Zhao Yuanren zhu ; Linchuan yin xi
; Luo Changpei zhu ; Xiamen yin xi ; Luo Changpei zhu. (Shanghai : Shanghai shu dian, 1992)].
[Chinesische Dialekte].

Zhao, Yuanren. Zhu yin fu hao zong biao. (Beijing : Guo yu tong yi chou bei wie yuan hui, 1932).

Zhao, Yuanren. Zui hou wu fen zhong. (Shanghai : Shanghai Zhong hua shu ju, 1933).

Zhao, Zhenxin. Feng shi wen jian ji jiao zheng fu yin de = Miscellaneous notes of Feng Yen. Hong Ye
[William Hung et al.]. Vol. 1-2. (Peiping ; Yenching University Library, 1932). (Yin de te kan ; 7 =
Harvard Yenching Institute sinological index series ; 7). [Feng Yan. Feng shi wen jian ji].

Zhao, Zichen [Chao, T.C.]. Bate de zong jiao si xiang. (Xianggang : Qing nian xie hui shu ju, 1939). (Fei
chang shi cong shu ; 3, 8). [The theology of Karl Barth].

[Glü]

[Zhao, Ziyong]. Cantonese love-songs. Chiu Tsz-yung ; transl. with introduction and notes by Cecil
Clementi. Vol. 1-2. (Oxford : Clarendon Press, 1904). Übersetzung von Zhao, Ziyong. Yue ou. ([S.l.] : Qu
xue zhai, 1823).

[WC]

Zhe bian she ren sheng. Fan Zhongyun yi. (Shanghai : Xin yu zhou shu dian, 1929). [Enthält Novellen
von Katherine Mansfield, Henri Barbusse, Elizabeth Sanxay Holding, Guy de Maupassant, Wladyslaw
Stanislaw Reymont, Mikhail Saltykof-Shchedrin].

Zhen li yu sheng ming = Truth and life. (Beijing : Yanjing da xue zhong jiao xue yuan, 1926-1937).
[Vereinigung der Sheng ming she und Zhen li zhou kan, eine christliche Zeitschrift].

[KVK,Mal 6]

Zheng, Dekun. Shui jing zhu yin de = Index to the Water classic and commentary. Zheng Dekun bian ;
Hong Ye [William Hung et al.] jiao ding. Vol. 1-2. (Peking : Yenching University Library, 1934). (Yin de
; 17 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; 17). [Li, Daoyuan. Shui jing zhu].

Zheng, Juezhi. Pulusite. In : Fa wen yan jiu ; vol. 3, no 1 (1942). [Artikel über Marcel Proust].
[Prou1]

Zheng, Qingwen. Shi ren Xuelai de gu shi. (Shanghai : Wen hua gon ying she, 1947). (Shao nian wen ku).
[Abhandlung über Percy Bysshe Shelley].

[WC]
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Zheng, Shoulin. Deguo zhi lue. (Shanghai : Zhonghua shu ju, 1929). (Xin shi ji cong shu). [Abhandlung
über Deutschland].

Zheng, Shoulin. Gede yu Zhongguo. In : Da lu za zhi, De hua ri bao = Deutsch-chinesische Nachricthen
(1932).

[Gal1]

Zheng, Shoulin. Zhong xi wen hua zhi guan xi. (Shanghai : Zhong hua shu ju, 1930). (Xin wen hua cong
shu). [China Beziehung zum Westen].

Zheng, Tingchun. Shubenhua ping zhuan. T. 1-2. In : Gai jin (1943). [Biographie von Arthur
Schopenhauer].

[Schop7]

Zheng, Zhenduo. Eguo wen xue shi lüe. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1924). [An outline history of
Russian literature].

[WC]

Zheng, Zhenduo. Guan yu Eguo wen xue yan jiu de zhong yao shu ji jie shao. In : Xiao shuo yue bao ;
vol. 14, no 8 (1923). [Erste systematische Abhandlung über russische Literatur. Basiert auf Baring,
Maurice. An outline history of Russian literature. (New York, N.Y. : H. Holt, 1915)]. [Ng1]

Zheng, Zhenduo. How to translate literary texts.
In : Chan, Leo Tak-hung. Twentieth-century Chinese translation theory : modes, issues and debates.
(Amsterdam : John Benjamins, 2004). [ChanL1]

Zheng, Zhenduo. Meiguo wen xue. In : Wen xue da gang ; vol. 20, no 12 (1929). [American literature ;
enthält Walt Whitman].

[WhiW1]

Zheng, Zhenduo. Meiguo wen xue. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 17, no 12 (1926). [Outline of American
literature].

[THD13]

Zheng, Zhenduo. She ren Bailun de bai nian ji. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 15, no 4 (10. April 1924).
[Zum 100. Todestag von George Gordon Byron].

[Milt2]

Zheng, Zhenduo. Virgins and matchmakers.
In : Chan, Leo Tak-hung. Twentieth-century Chinese translation theory : modes, issues and debates.
(Amsterdam : John Benjamins, 2004). [ChanL1]

Zheng, Zhenduo. Wen xue da gang. Vol. 1-4. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1927). [Outline of
literature]. = In : Xiao shuo yue bao (1926).

[WC]

Zheng, Zhenduo. Yi wen xue shu de san ge wen ti. In : Xiao shuo yue bao (March 1921). [Three problems
in the translation of literary works]. [Gam1]

Zheng, Zhenduo. Zheng Zhenduo Ou xing ri ji. (Shanghai : Liang you tu shu yin shu gong si, 1934).
(Liang you wen xue cong ; 14). [Bericht über seinen Aufenthalt in Europa].
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Zheng, Zhenduo. Zhongguo wen xue lun ji. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1934). [Enthält eine Liste von
Lin Shus Übersetzungen].

[Stowe35]

Zhenkesi [Jenks, Edward]. She hui tong quan. Zhenkesi yuan zhu ; Yan Fu yi. (Shanghai : Shang wu,
1907). Übersetzung von Jenks, Edward. A history of politics. (London : J.M. Dent, 1900).

[LOC]

Zhi, Xi. Duwei bo de xue xiao yu she hui zhi. In : Xin chao ; vol. 2 (1919). [John Dewey's school and
society].

[DewJ2]

Zhi, Xi. Duwei ta shi de de xing si dao. In : Xin chao ; vol. 2 (1919). [John Dewey's 'Moral principles in
education'].

[DewJ2]

Zhong A wen mie tie. Jiao zheng bing shu jing ren Yang Yaobin. (Beijing : Qing zhen shu bao she, 1931).
Übersetzung des Da'awat al-waritin in Arabisch und Chinesisch.

Zhong De xue zhi. Vol. 1-3 (1939-1941). [Vol. 1 (1939) trägt den Titel Yan jiu yu jin bu]. Fortgeführt von
Zhong De xue zhi = Aus deutschem Geistesleben. Vol. 1-4 (1940-1944). (Beijing : Zhong De xue hui
1929-1944). Darin enthalten sind Übersetzungen von Johann Wolfgang von Goethe und Friedrich
Schiller, sowie andere deutsche Übersetzungen und Studien über Deutschland. Die
Wahlverwandschaften, Wilhelm Meisters Wanderjahre, Goethes Gedichte, Korrespondenz Goethe mit
Friedrich von Schiller, Guo Moruos Übersetzung von Hermann und Dorothea.

. [Yip1]

Zhong liu. Ed. Li Liewen. (Shanghai : Zhong liu she, 1936-1937).
[WC]

Zhong xue sheng fan yi. Gao'erji [et al.] zhu ; Zhang Tingzheng yi. (Shanghai : Zhong xue sheng shu ju,
1932). (Zhong xue sheng cong shu). [Übersetzung von Short stories und Gedichten].

[Enthält] : Ivan Vazov, Maksim Gorky, John Ruskin, Maria of Romania, August Strindberg, Leo Tolstoy,
Karel Capek, Josef Capek, Alfred Tennyson, Edgar Allan Poe, Percy Bysshe Shelley. [WC]

Zhong, Yao [Zhou, Zuoren]. Bai nian lai xi yang xue shu zhi hui gu. In : Xue bao ; vol. 1, no 19 (1908).
[A review of Western scholarship in the past one hundred years ; Erwähnung von Henrik Ibsen und
Bjornstjerne Martinius Bjornson].

[Ibs1]

Zhongguo xin wen xue da xi. Zhao Jiabi zhu bian. Vol. 1-10. (Shanghai : Liang you tu shu gong si,
1935-1936). [Enthält] : Cheng, Fangwu. Shi de fang yu zhang. [Umfassende Anthologie neuer
chinesischer Literatur ; Zur Verteidigung der Poesie].

Zhou li yin de : fu zhu shu yin shu yin de = Index to Chou li and to the titles quoted in the commentaries.
Hong Ye [William Hung et al.]. Vol. 1-3 in 1. (Peking : Yenching University, 1940). (Yin de ; 37-39 =
Harvard-Yenching Institute sinological series ; no 37-39).

:

Zhou yi yin de : fu bian jiao jing wen = A concordance to I ching. Hong Ye [William Hung et al.].
(Peking : Yenching University, 1935). (Yin de te kan ; 10 = Harvard-Yenching Institute sinological index
series suppl. ; no 10). [Yi jing].

:
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Zhou, Libo. Zhanmusi Qiaoyisi. In : Shen bao ; May 6 (1935). [James Joyce].
[JoyJ47]

Zhou, Qiying [Zhou, Yang]. Gao'erji chuang zuo si shi nian ji nian lun wen ji. (Shanghai : Liang you tu
shu yin shua gong si, 1933). [Abhandlung über Maksim Gorky].

[WC]

Zhou, Soujuan. Xun shi. (Shanghai : Zho hua shu ju, 1917). [Erzählungen von berühmten europäischen
und amerikanischen Autoren]. Übersetzung von Goethe, Johann Wolfgang von. Novelle. In : Goethe’s
Werke. Vollständige Ausg. Letzter Hand. (Stuttgart : J.G. Cotta, 1827-1842). Bd. 16 (1828).

Zhou, Yang. Die neue Volksliteratur. (Peking : Kulturelle Presse, 1950). [WC]

Zhou, Yiliang. Xin Tang shu zai xiang shi xi biao yin de = Index to the genealogical tables of the families
of chief ministers. Hong Ye [William Hung et al.]. (Beijing : Hafo Yanjing da xue tu shu guan yin de bian
zuan chu, 1934). (Yin de ; 16 = Harvard-Yenching Institute sinological index series ; no 16). [Ouyang,
Xiu. Xin Tang shu].

Zhou, Yueran. Shashibiya. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1929). (Bai ke xiao cong shu. Wan you
wen ku ; 943). [Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Zhou, Zuoren. Alisi man you qi jing ji. In : Chen bao fu juan ; 12.3.1922. Repr. In : Zhou, Zuoren. Zi ji de
yuan di yu tian de shu. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1988). [Betr. Alice's adventures in
wonderland von Lewis Carroll].

[Carro1]

Zhou, Zuoren. Bei xing fu wang que de ren men. In : Xin qing nian, Bd. 8, Nr. 3 (1920). Übersetzung von
Pinski, David. Six plays of the Yiddish theatre. Transl. and ed. by Isaac Goldberg. (Boston : Luce, 1916).
[Vermutlich die älteste Übersetzung eines literarischen jiddischen Werkes, jedoch nicht nach dem
Original]. [MalR5]

Zhou, Zuoren. Ou zhou wen xue shi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1918). (Beijing da xue cong shu
; 3). [Geschichte der europäischen Literatur]. [Darin enthalten ist ein Kapitel über Sturm und
Drang-Periode, über Johann Wolfgang von Goethe, Die Leiden des jungen Werther und Faust].

[Yip1,Yip2]

Zhou, Zuoren. San wen xiao shi. In : Chen bao fu kan ; no 2-3 (Nov. 1921-April 1922). [Darin enthalten
sind Übersetzungen von acht Gedichten aus Le spleen de Paris von Charles Baudelaire].

[BauC20]

Zhou, Zuoren. Sheng shu yu Zhongguo wen xue = Bible and literature. Sheng jing zhi wen xue de yan jiu.
W[illiam] H. Hudson zhu ; Tang Chengbo, Ye Qifang he yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1924).
(Xiao shuo yue bao cong kan ; 25).

Zhou, Zuoren. Tong hua yan jiu ; Tong hua lue lun. In : Jiao yu bu pian zuan chu yue kan ; vol. 1, no 7-8
(1913). [Erste Abhandlungen über Märchen, erste Erwähnung der Brüder Grimm]. [LiaY]

Zhou, Zuoren. Wen xue shang de Eguo yu Zhongguo. In : Eguo wen xue yan jiu (1920). = In : Xiao shuo
yue bao ; Sept. (1921). [Russia and China in literature]. [Gam2]

Zhou, Zuoren. Xiao he xu. In : Xin Qing nian ; 6.2 (1919). [Erste Erwähnung von Baudelaire in China].
[BauC20]
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Zhou, Zuoren. Zi ji de yuan di. In : Chen bao fu kan ; Jan.-Oct. (1922). = (Beijing : Chen bao she chu ban
bu, 1923). (Chen bao she cong shu ; 11). [One's own garden]. [Enthält Eintragungen über Oscar Wilde].

[WilO7]

Zhouluwo. Qing tian yi cai. Lin Shu, chen Jialin yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1919). (Lin yi
xiao shuo ; 2, 43). [Name des französischen Autors und Titel nicht gefunden].

[Lin1,WC]

Zhu shi ran yi jiao ding fu yin de = Chu shih jan yi, re-edited and indexes. Hong Ye [William Hung et
al.]. (Beijing : Yenching University Library, 1932). (Yin de te kan ; 2 = Harvard-Yenching Institute
sinological index series suppl. ; no 2).

Zhu, Baohui. Chong yi xin yue quan shu. (Hong Kong : Shizhen, 1936). Überarbeitung der Übersetzung
von Sydenstricker, Absalom ; Zhu, Baohui. Si fu yin shu. (Shanghai : Presbyterian Mission Press,
1913). [Zet]

Zhu, Fu. Xian dai Meiguo shi gai lun. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 21, no 5 (1930). [A survey of modern
American poetry. Enthält Walt Whitman]. [WhiW1]

Zhu, Guangqian. Kan xi yu yan xi. In : Wen xue za zhi ; 2.2 (July 1947). [Über Johann Wolfgang von
Goethes Faust]. [Yip2]

Zhu, Guangqian. On translation.
In : Chan, Leo Tak-hung. Twentieth-century Chinese translation theory : modes, issues and debates.
(Amsterdam : John Benjamins, 2004). [ChanL1]

Zhu, Lüyun. Chao ren yu wei ren. In : Min duo (15. Aug. 1920). [Supermann und grosser Mann ;
Friedrich Nietzsche].

[Nie12]

Zhu, Qianzhi. Fusang guo kao zheng. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1941). [Entdeckung von
Amerika].

Zhu, Qianzhi. Heige'er de li shi zhe xue. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1936). (Ren ren wen ku ;
934). [Abhandlung über Die Vernunft in der Geschichte von Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

Zhu, Qianzhi. Heige'er zhu yi yu Kongde zhu yi. (Shanghai : Min zhi shu ju, 1933). (Li shi zhe xue cong
shu). [Abhandlung über Georg Wilhelm Friedrich Hegel und Auguste Comte].

[WC]

Zhu, Qianzhi. Kongde di li shi zhe xue. (Changsha : Shang wu yin shu guan, 1941). [Abhandlung über die
Philosophie von Auguste Comte].

Zhu, Qianzhi. Shubenhua zhi Zhongguo wen hua guan. In : Qing nian yue kann (1940). [Schopenhauers
Konzept der chinesischen Kultur].

[Schop7]

Zhu, Qianzhi. Zhongguo si xiang dui yu Ouzhou wen hua zhi ying xiang. (Changsha : Shang wu yin shu
guan, 1940). = Zhu, Qianzhi. Zhongguo zhe xue dui Ouzhou de ying xiang. Rev. ed. (Fuzhou : Fujian ren
min chu ban she, 1985). [Der Einfluß chinesischer Philosophie auf Europa].

[WC]
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Zhu, Qianzhi. Zhongguo si xiang dui yu Ouzhou wen hua zhi ying xiang. Changsha : Shang wu yin shu
guan, 1940). [Der Einfluss chinesischen Denkens auf die europäische Kultur].

[WC]

Zhu, Shouju. Fräulein Tschang : ein chinesisches Mädchen von heute : Roman. (Berlin, Wien, Leipzig :
Paul Zsolnay, 1931). Übersetzung von Zhu, Shouju. Hai shang Shuo meng ren aus Xie pu chao.
(Shanghai : Zhu zuo jian fa xing ren Hai shang shuo meng ren, 1921). [Kuh]

Zhu, Weiji. Shubenhua de zhe xue he qi pi ping. In : Hujiang da xue yue kann (1922). [Schopenhauers
Philosophie und seine Kritik].

[Schop7]

Zhu, Yan. Description of Chinese pottery and porcelain ; being a translation of the Tao shuo. With
introd., notes, and bibliography by Stephen W. Bushell. (Oxford : Clarendon Press, 1910). [Geschrieben
1766. Enthält zwei Briefe über Fabrikation von Porzellan von François-Xavier Dentrecolles]. [WC]

Zhu, Yuanshan. Peisitailuo ji zhuan. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1916). Erste Biographie von
Johann Heinrich Pestalozzi.

[Pest10]

Zhu, Zhixin. Deyizhi she hui ge ming jia xiao zhuan. In : Min bao ; no 2-3 (Jan., Juni 1906).
[Kurzbiographien von deutschen Revolutionären. Lebenslauf von Karl Marx und Friedrich Engels,
Vorstellung des Kommunistischen Manifests als erste Teilübersetzung und des Kapitalismus].

[KUH7,MeiM1]

Zhu, Ziqing. Bali. ([S.l. : s.n., 1933). In : Zhu Ziqing quanji. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she,
1999). [Paris].

/ [Int]

Zhu, Ziqing. Lundun za ji. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1943). (Kai ming wen xue xin kan). [Bericht
über seine Reise nach London].

Zhu, Ziqing. Qu you za ji. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1934). [Aufzeichnungen seiner Reise durch
Europa 1932].

[Egg]

Zhuangzi yin de. Hong Ye [William Hung et al.]. (Beijing : Yanjing da xue tu shu guan yin de bian cuan
chu, 1947). (Yin de te kan ; 20 = Harvard-Yenching Institute sinological index series suppl. ; no 20).

Zi luo lan ji. François Coppée, Gabriele D'Annunzio, Charles Dickens, Washington Irving, Guy de
Maupassant ; Zhou Shoujuan yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Da dong shu ju, 1922). [Anthologie von Novellen].

[WC]

Zi you cong shu. Vol. 1-6. (Shanghai : Zi you shu dian, 1928). [Betr. Petr Alekseevich Kropotkin,
Anarchismus].

[Enthält] :
Vol. 1 : Kelupaotejin xue shuo gai yao.
Vol. 2 : Su E ge ming can shi.
Vol. 3 : Ge ming zhi lu.
Vol. 4 : Ge ming de xian qu.
Vol. 5 : Makesi zhu yi de po chan.
Vol. 6 : Kai fei dian tan hua. [WC]
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Zimmermann, Ernst. Chinesisches Porzellan : seine Geschichte, Kunst und Technik. (Leipzig : Klinkhardt
& Biermann, 1923). [WC]

Zimmermann, Ernst. Chinesisches Porzellan und die übrigen keramischen Erzeugnisse Chinas. (Leipzig :
Klinkhardt & Biermann, 1923). [WC]

Zimmermann, Kurt. China - wie ich es erlebte : Geschautes und Erfragtes auf einer Besuchsreise durch
Chinas Missionsfelder. Mit 104 Abbildungen nach Original-Aufnahmen des Verfassers. (Witten :
Bundes-Verlag, 1936). [Bericht seiner Reise 1935 nach Jiangxi, Zhejiang und Beijing]. [KVK]

Zitelmann, Katharina. Vor den großen Mauern : Roman aus Chinas jüngster Vergangenheit. (Stuttgart :
Engelhorn, 1910). (Engelhorns allgemeine Roman-Bibliothek ; Jg. 27, Bd. 8). [WC]

Zoerner, Hans. China : Gedanken über die chinesische Landwirtschaft. In : Berichte über Landwirtschaft
(1938). [WC]

[Zola, Emile. Lao dong. Zuola ; Bi Xiushao yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1950). (Yi
wen cong shu. Zuola xuan ji.). Übersetzung von Zola, Emile. Travail. (Paris : Fasquelle, 1901).

[WC]

[Zola, Emile]. Bai huo shang dian. Mao Dun bian yi. (Shanghai : Xin sheng ming shu ju, 1931). (Shi jie
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